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Kreuzlinienlaser

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu
lesen und zu beachten, um mit dem
Messwerkzeug gefahrlos und sicher
zu arbeiten. Machen Sie Warnschil-
der am Messwerkzeug niemals
unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Bedienungs- oder Justiereinrichtun-
gen benutzt oder andere Verfahrensweisen
ausgefiihrt werden, kann dies zu gefahrli-
cher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warn-
schild in englischer Sprache ausgeliefert (in
der Darstellung des Messwerkzeugs auf den
Grafikseiten mit Nummer 7 gekennzeich-
net).

Laserstrahlung Klasse 2M
Nicht in den Strahl blicken
oder direkt mit optischen
Instrumenten betrachten.
1IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Uberkleben Sie den englischen Text des
Warnschildes vor der ersten Inbetriebnahme
mit dem mitgelieferten Aufkleber in lhrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht

auf Personen oder Tiere und bli-

cken Sie nicht selbst in den Laser-

strahl. Dieses Messwerkzeug erzeugt

Laserstrahlung der Laserklasse 2M
gemaB IEC 60825-1. Ein direkter Blick in den Laser-
strahl — insbesondere mit optisch sammelnden Instru-
menten wie Fernglas usw. - kann das Auge
schadigen.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als
Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum bes-
seren Erkennen des Laserstrahls, sie schiitzt
jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als
Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die
Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-
Schutz und vermindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges
erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug
nicht unbeaufsichtigt benutzen. Sie kénnten
unbeabsichtigt Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder die
Démpfe entziinden.

Funktionsbeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und
Uberpriifen von waagrechten und senkrechten Linien
sowie Lotpunkten.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite.
1 Taste fur Handempfiangermodus
Ein-/Austaste fiir Laser
Betriebsarten-Taste
Austrittséffnung Laserstrahl
Batteriefach
Lotpunkt nach unten
Laser-Warnschild
LED fur Ladezustand der Batterie
9 LED fir den Handempfangermodus
10 Schnurgerusthalter*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstandige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehdrprogramm.

ONOOGA~WOWDN

Gerauschinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signaltons
kann 80 dB(A) uiberschreiten.

Halten Sie das Messwerkzeug nicht dicht ans
Ohr!

6 | Deutsch
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Technische Daten

Kreuzlinienlaser XLP-34
Sachnummer F 034 K63 800
Arbeiten im AuBenbereich [ ]
Arbeiten im Innenbereich [
Lotstrahl nach unten ®
Laserkreuz an der Decke [ ]
Individuell auswéhlbare, sicht-
bare Laserlinien 3
Arbeitsbereich
— ohne Laserempfanger ca. 30 m
- mit Laserempfénger ca. 55 m
Nivellierzeit typisch <16s
Selbstnivellierbereich typisch +3°
Laserklasse 2M
Lasertyp 635 nm,
<1 mW
Messgenauigkeit
— Horizontal- und Vertikallinien
auf 1 m +0,2 mm
— Lotstrahl nach oben auf 1 m +0,6 mm
— Lotstrahl nach unten auf 1 m +0,3 mm
— 90°-Vertikale auf 1 m +0,2 mm
Batterien (Alkali-Mangan) 3x 1,5V (AA)
Akkus (NiMH) 3x1,2V (AA)
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 0,7 kg
Schutzart IP 54 (staub- und
spritzwasserge-
schiitzt)

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwen-
dung von Alkali-Mangan-Batterien oder NiMH-Akkus
empfohlen.

Die Batterie-Anzeige 8 beginnt rot zu blinken, wenn
die Batterien leer werden. Leuchtet die Batterie-
Anzeige 8 dauerhaft rot, schaltet sich das Gerat bald
ab.

- Offnen Sie das Batteriefach 5.

— Achten Sie beim Einsetzen der Batterie auf die
richtige Polung entsprechend der Abbildung auf
dem Batteriefach.

— Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Ver-
wenden Sie nur Batterien eines Herstellers und
mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht
benutzen. Die Batterien kénnen bei langerer
Lagerung korrodieren und sich selbst entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nadsse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei
groBeren Temperaturschwankungen erst austem-
perieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen kann die Prézision des Messwerkzeugs
beeintréchtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze
des Messwerkzeuges. Nach starken duBeren
Einwirkungen auf das Messwerkzeug sollten Sie
vor dem Weiterarbeiten immer eine Genauigkeits-
tiberpriifung durchfiihren (siehe ,Genauigkeits-
tiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 8).

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zum Einschalten des Messwerkzeugs
auf die Ein-/Austaste 2. Das Messwerkzeug sendet
sofort nach dem Einschalten zwei vertikale Laser-
strahlen aus den Austritts6ffnungen 4.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie
ca. 2 Sekunden lang die Ein-/Austaste 2, bis die Bat-
terie-Anzeige 8 und die LED fiir den Handempfanger-
modus 9 schnell blinken.

Lotpunkt unten

Ist das Messwerkzeug eingeschaltet, driicken Sie die
Ein-/Austaste 2 kurz, um den Lotpunkt nach unten ein-
zuschalten.

Betriebsart wahlen (siehe Bild A)
Driicken Sie die Betriebsarten-Taste 3:

1 x  Horizontallinie aktiv

2 x  Horizontal- und Vertikallinien aktiv

3 x  Manueller Modus, alle Linien sind sichtbar.
Die LED fur den Handempféanger-Modus blinkt
im manuellen Modus langsam, dies bedeutet
nicht, dass der Handempféangermodus aktiv ist.
Der Nivelliermodus ist deaktiviert und wurde in
der Position gestoppt, in der er bei der Aktivie-
rung des manuellen Modus war.

4 x  Automatikbetrieb, Vertikallinien aktiv

610 A15 120 - 25.11.09
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Handempfanger-Modus

Driicken Sie die Taste fir Handempfangermodus 1.
Die LED fiir den Handempféangermodus 9 beginnt zu
leuchten.

Hinweis: Der Handempfanger-Modus wird automa-
tisch abgeschaltet, wenn Horizontal- und Vertikallinien
gleichzeitig eingeschaltet sind, um Empfangsfehler zu
vermeiden.

Genauigkeitsiiberpriifung des Mess-
werkzeugs

Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezi-
fische Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe)
zu Abweichungen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor
jedem Arbeitsbeginn die Genauigkeit des Messwerk-
zeugs.

Uberpriifung der horizontalen Genauigkeit

(siehe Bilder B-D)

— Wihlen Sie zwei Winde, die etwa 5 m voneinan-
der entfernt sind.

— Stellen Sie das Messwerkzeug in einem Abstand
von ca. 30 cm von Wand B auf.

— Schalten Sie die Horizontallinien und die Vertikalli-
nien ein.

— Projizieren Sie das Laserkreuz an die Wand A.
Markieren Sie den Punkt a;.

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und pro-
jizieren Sie das Laserkreuz an die Wand B. Markie-
ren Sie den Punkt b;.

— Verschieben Sie das Messwerkzeug bis auf 0,3 m
zu Punkt a,. Projizieren Sie das Laserkreuz an die
Wand A und markieren Sie den Punkt a,. Drehen
Sie das Messwerkzeug um 180° projizieren Sie
das Laserkreuz auf die Wand B und markieren Sie
den Punkt b,.

— Messen Sie die Hohendifferenz zwischen den mar-
kierten Punkten auf beiden Wanden (a; —a, = a5/
b,-b,=b,).

— Subtrahieren Sie die beiden Differenzen a; und
bs: Die Differenz ist im Idealfall ,0% sollte aber
nicht mehr betragen als die Halfte der Genauig-
keitsangabe.

— Drehen Sie das Messwerkzeug um 90° und mar-
kieren Sie den Laserkreuzungspunkt ¢, an der wei-
ter entfernt liegenden Wand. Notieren Sie den
Abstand zwischen b, und c,. Diese Differenz sollte
nicht mehr sein als die Halfte der Genauigkeitsan-
gabe.

Uberpriifung der vertikalen Genauigkeit

(siehe Bild E)

— Stellen Sie das Messwerkzeug im Abstand von
5 m zu einer Wand auf.

— Héngen Sie ein Lot an eine mindestens 2 m lange
Lotschnur an die Wand.

— Schalten Sie die Vertikallinien ein.

— Justieren Sie eine der Vertikallinien genau auf die
Lotschnur ein.

— Messen Sie die Differenz D4. Der Abstand sollte
nicht mehr sein als die Halfte der Genauigkeitsan-
gabe.

— Drehen Sie das Messwerkzeug um 90°. Wieder-
holen Sie die letzen drei Schritte um die andere
Vertikallinie zu tberpriifen.

90° Winkelgenauigkeit der Vertikallinien (siehe

Bild F)

— Stellen Sie das Messwerkzeug in die Ecke eines
Raumes mit Wandléngen von mindestens 3,50 m
bzw. 4,50 m.

— Schalten Sie die Vertikallinien ein.

— Messen Sie genau 3 m vom Lotpunkt des Mess-
werkzeugs an der vertikalen Laserlinie entlang und
markieren Sie diesen Punkt A am Boden.

- Messen Sie genau 4 m vom Lotpunkt des Mess-
werkzeugs an der zweiten vertikalen Laserlinie ent-
lang und markieren Sie diesen Punkt B am Boden.

— Messen Sie nun von Punkt A zu B. Dieser Abstand
C muss 5 m betragen. Die maximale Differenz fuir
diese Messung sollte +0,4 mm sein.

Genauigkeit des Lotstrahls nach unten (siehe

Bild G)

— Setzen Sie das Messwerkzeug auf ein Stativ
(Zubehor). Stellen Sie dabei sicher, dass das
Messwerkzeug 1,2 m vom Boden entfernt ist.

— Schalten Sie den Lotpunkt nach unten ein und
markieren Sie den Punkt a,.

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und mar-
kieren Sie den Punkt a,.

- a, und a, sollten anndhernd lbereinander liegen.

Hinweis: Das Messwerkzeug wird bei der Herstel-
lung justiert und braucht keine weitere Kalibrierung.
Sollte es trotzdem notwendig sein, das Messwerk-
zeug zu justieren, wenden Sie sich bitte an lhren
Héndler oder an eine autorisierte Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser
oder andere Flussigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen,
weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Aus-
tritts6ffnung des Lasers regelméBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

8 | Deutsch
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Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfiltiger Herstel-
lungs- und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. Off-
nen Sie das Messwerkzeug nicht selbst.

Kundendienst und Kundenberatung

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 758 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 797 222010

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: 432 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Nur fiir EU-Ldnder:

Werfen Sie Messwerkzeuge nicht in
den Hausmiill!

GemaB der Europiischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Messwerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill, ins
Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien sollen
gesammelt, recycelt oder auf umweltfreundliche
Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Ldnder:
GemaB der Richtlinie 91/157/EWG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kdnnen
direkt abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

610 A15 120 - 25.11.09
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Laserempfanger

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu
lesen und zu beachten. BEWAH-
REN SIE DIESE ANWEISUNGEN
GUT AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges
erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nichtin
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Im Messwerkzeug konnen
Funken erzeugt werden, die den Staub oder die
Déampfe entziinden.

Bringen Sie das Messwerkzeug
nicht in die Ndhe von Herzschritt-
machern. Durch die Magnete 20 wird
ein Feld erzeugt, das die Funktion von
Herzschrittmachern  beeintrachtigen
kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug fern von mag-
netischen Datentragern und magnetisch
empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung der
Magnete 20 kann es zu irreversiblen Datenverlus-
ten kommen.

Funktionsbeschreibung

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum schnellen Fin-
den von pulsierenden Laserstrahlen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellungen auf den Grafiksei-
ten. (siehe Bild H)

11 Display

12 Taste Signalton

13 Taste Einstellung Messgenauigkeit

14 Lautsprecher

15 Ein-/Austaste fur Laserempfanger

16 Richtungsanzeige ,nach oben bewegen*
17 Mittenmarkierung

18 Richtungsanzeige ,nach unten bewegen’

19 Empfangsfeld fiir Laserstrahl

20 Magnete

21 Batteriefach Laserempfanger

22 Anzeige Signalton

23 Batterie-Anzeige Laserempfanger

24 Anzeige Messgenauigkeit

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstiandige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten

Laserempfanger XLD-2
Sachnummer F 034 K69 BN1
Empfangbare Wellenlange 635-650 nm
Arbeitsbereich " 55 m
Messgenauigkeit?

- Einstellung ,mittel” +1,3 mm
- Einstellung ,grob* +2,5 mm
Display LCD, 2 Anzeigen
Batterien 2x1,5VLR6 (AA)

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 0,3 kg
MaBe 152 x 76 x 25 mm
Schutzart IP 57

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbe-
dingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert wer-
den.

2) Die Genauigkeitsangaben beziehen sich auf Standardbe-
dingungen mit den géngigsten Lasergeraten. Sie kénnen in
Abhangigkeit vom Hersteller, von der Strahlqualitit und von
den Einsatzbedingungen leicht variieren.

Gerauschinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signaltons
kann 85 dB(A) liberschreiten.

Halten Sie das Messwerkzeug nicht dicht ans
Ohr! Tragen Sie einen Gehorschutz!

Montage

Batterie einsetzen/wechseln

Fir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwen-
dung von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht
benutzen. Die Batterien kénnen bei langerer
Lagerung korrodieren und sich selbst entladen.

Ersetzen Sie die Batterie, sobald die Batterie-Anzeige
23 leuchtet.

10 | Deutsch
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse
und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei
groBeren Temperaturschwankungen erst austem-
perieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwan-
kungen kann die Prézision des Messwerkzeugs
beeintrachtigt werden.

Ein-/Ausschalten

» Beim Einschalten des Messwerkzeugs
ertont ein lauter Signalton. Halten Sie des-
halb das Messwerkzeug beim Einschalten
vom Ohr bzw. von anderen Personen fern.
Der laute Ton kann das Gehér schédigen.

Driicken Sie zum Einschalten des Messwerkzeugs
die Ein-Aus-Taste 15.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie
die Ein-Aus-Taste 15.

Wird ca. 5-8 min keine Taste am Messwerkzeug
gedriickt und erreicht das Empfangsfeld 19 5-8 min
lang kein Laserstrahl, dann schaltet das Messwerk-
zeug zur Schonung der Batterien automatisch ab.

Richtungsanzeigen

Das Display 11 hat 7 getrennte Empfangs-Kanéle, die
die Position des Laserempféangers in Bezug auf die
Laserebene zeigen. Je ndher der Laserstrahl zur Mit-
tenmarkierung 17 des Laserempfiangers kommt,
desto mehr Balken werden in der Richtungsanzeige
18 bzw. 16 angezeigt.

Richten Sie das Empfangsfeld 19 gegen den Laser-
strahl.

Bewegen Sie den Empfianger langsam nach oben
oder nach unten, bis die Richtungsanzeigen 18 und
16 auf dem Display 11 erscheinen und/oder ein Sig-
nalton zu horen ist. Wéhlen Sie die Empfindlichkeit mit
der Taste 13, je nach Arbeitsbedingungen und
gewtinschter Genauigkeit.

Bewegen Sie den Empfanger nach oben, wenn die
Richtungsanzeige 16 angezeigt wird (bei eingeschal-
tetem Lautsprecher ist ein langsamer pulsierender
Ton zu héren). Bewegen Sie den Empfianger nach
unten, wenn die Richtungsanzeige 18 angezeigt wird
(bei eingeschaltetem Lautsprecher ist ein schneller
pulsierender Ton zu hdren). Wenn die Mitte des Emp-
fangsfeldes 19 erreicht wird, wird die Mittenmarkie-
rung 17 im Display 11 angezeigt und ein
kontinuierlicher Ton ist zu héren.

Bewegen Sie beim Empfangen von vertikalen Linien
dem Empféanger nach rechts, wenn die Richtungsan-
zeige 16 angezeigt wird und Sie einen langsamen pul-
sierenden Ton horen.

Bewegen Sie beim Empfangen von vertikalen Linien
dem Empfanger nach links, wenn die Richtungsan-
zeige 18 angezeigt wird und Sie einen schnellen pul-
sierenden Ton héren.

Memory-Funktion
Die letzte Position des Laserstrahls wird gespeichert,
falls der Laserstrahl den Empfangsbereich verlédsst.

Elektronischer Filter

Der elektronische Filter schiitzt den Laserempféanger
vor hellem Sonnenlicht und elektromagnetischen Sto-
rungen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser
oder andere Flussigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen,
weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Losemittel.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfiltiger Herstel-
lungs- und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. Off-
nen Sie das Messwerkzeug nicht selbst.

Kundendienst und Kundenberatung
Adressen siehe ,Kundendienst und Kundenbera-
tung", Seite 9.

Entsorgung

Zur Entsorgung des Empféangers beachten Sie die
Hinweise unter ,Entsorgung*, Seite 9.

Anderungen vorbehalten.
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Cross-line Laser

Safety Notes

Working safely with the measuring
tool is possible only when the
operating and safety information
are read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed. Never make warning
labels on the measuring tool unrec-
ognisable. SAVE THESE INSTRUC-
TIONS.

» Caution - The use of other operating or
adjusting equipment or the application of
other processing methods than
those mentioned here, can lead to danger-
ous radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warn-
ing label in English (marked with number 7
in the representation of the measuring tool
on the graphics pages).

Laser Radiation Class 2M

do not stare into beam or view
directly with optical instruments
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

Do not direct the laser beam at

persons or animals and do not

stare into the laser beam yourself.

This measuring tool produces laser

class 2M laser radiation according to
IEC 60825-1. Looking or viewing directly into the
laser beam — especially with optical instruments such
as binoculars etc. — can damage the eye.

» Do not use the laser viewing glasses as
safety goggles. The laser viewing glasses are
used for improved visualisation of the laser beam,
but they do not protect against laser radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun
glasses or in traffic. The laser viewing glasses
do not afford complete UV protection and reduce
colour perception.

» Have the measuring tool repaired only
through qualified specialists using original
spare parts. This ensures that the safety of the
measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser meas-
uring tool without supervision. They could
unintentionally blind other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explo-
sive environments, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the measuring tool which may
ignite the dust or fumes.

Functional Description

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and
checking horizontal and vertical lines as well as plumb
points.

Product Features

The numbering of the product features shown refers
to the illustration of the measuring tool on the graphic

page.
1 Button for hand-receiver mode

On/Off button for laser beam

Operating mode button

Laser beam outlet opening

Battery compartment

Plumb point, downward

Laser warning label

LED for charge condition of the battery
9 LED for hand-receiver mode

10 Batter-board holder*

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

oONOOG~WONDN

Noise Information

The A-weighted sound pressure level of the audio sig-
nal can exceed 80 dB(A).

Do not hold the measuring tool close to your
ear!

12 | English
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Technical Data

Cross-line Laser XLP-34
Article number F 034 K63 800
Working outdoors o
Working indoors o
Plumb beam, downward ®
Laser cross on ceiling ([

Individually selectable, visible laser
lines 3
Working range

— without laser receiver, approx. 30 m
— with laser receiver, approx. 55 m
Levelling duration, typically <15s
Self-levelling range, typically +3°
Laser class 2M
Laser type 635 nm,
<1 mW
Measuring accuracy
— Horizontal and vertical lines over 1 m +0.2 mm
— Plumb beam, upward, over 1 m +0.6 mm
— Plumb beam, downward, over 1 m +0.3 mm
— 90° vertical beam over 1 m +0.2 mm
Batteries (alkali-manganese) 3x 1.5V (AA)
Batteries (NiMH) 3x1.2V (AA)
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 0.7 kg

IP 54 (dust and
splash water

Degree of protection

protected)

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Using alkali-manganese or NiMH batteries is recom-
mended for operation of the measuring tool.

LED 8 begins to flash red when the batteries become
empty. When LED 8 continuously lights up red, the
measuring tool will switch off soon.

— Open the battery compartment 5.

— When inserting the battery, pay attention to the
correct polarity according to the representation on
the inside of the battery compartment.

— Always replace all batteries at the same time. Only
use batteries from one brand and with the identical
capacity.

» Remove the batteries from the measuring
tool when not using it for extended periods.
When storing for extended periods, the batteries
can corrode and discharge themselves.

Operation

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture
and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to
extreme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in vehi-
cles for longer periods. In case of large variations
in temperature, allow the measuring tool to adjust
to the ambient temperature before putting it into
operation. In case of extreme temperatures or var-
iations in temperature, the accuracy of the measur-
ing tool can be impaired.

» Avoid heavy impacts or falling down of the
measuring tool. If the measuring tool has been
exposed to extreme conditions, you should always
check the accuracy of the measuring tool before
continuing your work (see “Accuracy Check of the
Measuring Tool", page 14).

Starting and Stopping

For switching on the measuring tool, briefly press
the On/Off button 2. Immediately after switching on,
the measuring tool sends two vertical laser beams out
of the exit openings 4.

To switch off the measuring tool, press the On/Off
button 2 approx. 2 seconds until LED 8 and the LED
for hand-receiver mode 9 flash rapidly.

Downward Plumb Point

When the measuring tool is switched on, briefly press
On/Off button 2 to switch the downward plumb point
on.

Selecting the Operating Mode (see figure A)
Pressing operating mode button 3:

1x Activates the horizontal line

2 x Activates the horizontal and vertical lines

3x  Manual mode, all lines are visible.
The hand-receiver mode LED flashes slowly in
manual mode, which does not mean that hand-
receiver mode is active. The levelling mode is
deactivated and was stopped in the position in
which it was when activating manual mode.

4 x  Automatic operation, vertical lines active

Hand-receiver Mode

Press the hand-receiver mode button 1. The hand-
receiver mode LED 9 lights up.

Note: Hand-receiver mode is switched off automati-

cally when horizontal and vertical lines are switched
on at the same time, in order to avoid reception errors.

610 A15 120 - 25.11.09
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Accuracy Check of the Measuring Tool

Apart from exterior influences, device-specific influ-
ences (such as heavy impact or falling down) can lead
to deviations. Therefore, check the accuracy of the
measuring tool each time before starting your work.

Checking the Horizontal Accuracy

(see figures B-D)

— Choose two walls approx. 5 m apart from each
other.

— Set up the measuring tool at a distance of approx.
30 cm from wall B.

— Switch the horizontal and vertical lines on.

— Project the laser cross against wall A. Mark point
a,.

— Rotate the measuring tool by 180° and project the
laser cross against wall B. Mark point b,.

— Move the measuring tool until it is 0.3 m from point
a,. Project the laser cross against wall A and mark
point a,. Rotate the measuring tool by 180°,
project the laser cross against wall B and mark
point b,.

— Measure the height difference between the
marked points on both walls (a; —a, = a3/
b,-b,=b,).

— Subtract both differences a; and bg: Ideally, the
difference will be ,0“, but should not be higher
than half of the accuracy value specified.

— Turn the measuring tool 90° and mark laser cross
point €; on the wall further away. Note down the
clearance between b, and c¢,. The clearance
should not be higher than half of the accuracy
value specified.

Checklng the Vertical Accuracy (see figure E)
Set up the measuring tool 5 m away from a wall.

— Hang a plumb bob to the wall with a rope length of
at least 2 m.

— Switch the vertical lines on.

— Precisely align one of the vertical lines to the
plumb bob rope.

— Measure the difference D4. The clearance should
not be higher than half of the accuracy value spec-
ified.

- Rotate the measuring tool by 90°. Repeat the last
three steps to check the other vertical line.

90° Angular Accuracy of the Vertical Lines

(see figure F)

— Set up the measuring tool in the corner of a room
with side lengths of at least 3.50 m and 4.50 m.

— Switch the vertical lines on.

— Measure exactly 3 m from the plumb point of the
measuring tool alongside the vertical laser line and
mark point A on the floor.

— Measure exactly 4 m from the plumb point of the
measuring tool alongside the second vertical laser
line and mark point B on the floor.

— Now measure the clearance from point A to B.
Clearance C must be at least 5 m. The maximum
difference for this measurement should be
+0.4 mm.

Downward Accuracy of the Plumb Beam

(see figure G)

- Mount the measuring tool on a tripod (accessory).
Make sure that the tool is 1.2 m away from the
floor.

- Switch the downward plumb point on and mark
point a,.

- Rotate the measuring tool by 180° and mark point
a,.

- Points a,; and a, should approximately overlap.

Note: The measuring tool is factory-calibrated and
requires no further calibration. Should calibration of
the measuring tool be necessary, please refer to your
dealer or an authorised service agent for Bosch
power tools.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or other
fluids.

Wipe away debris or contamination with a dry, soft
cloth. Do not use cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the
laser in particular, and pay attention to any fluff of
fibres.

If the measuring tool should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an authorised after-sales
service centre for Bosch power tools. Do not open the
measuring tool yourself.

14 | English
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After-sales Service and Customer
Assistance

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5 51 25 77

Fax: +27 (021) 5 51 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of measuring tools into

household waste!

According the European Guideline

2002/96/EC for Waste Electrical and

Electronic Equipment and its imple-

mentation into national right, measur-
ing tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Battery packs/batteries:

Do not dispose of battery packs/batteries into house-
hold waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an
environmental-friendly manner.

Only for EC countries:
Defective or dead out battery packs/batteries must be
recycled according the guideline 91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be directly
returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.
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Laser Receiver

Safety Notes

Read and observe all instructions.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE.

» Have the measuring tool repaired only
through qualified specialists using original
spare parts. This ensures that the safety of the
measuring tool is maintained.

» Do not operate the measuring tool in explo-
sive environments, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dusts. Sparks
can be created in the measuring tool which may
ignite the dust or fumes.

Keep the measuring tool away
from cardiac pacemakers. The
magnets 20 generate a field that can
impair the function of cardiac pace-
makers.

» Keep the measuring tool away from mag-
netic data medium and magnetically-sensi-
tive equipment. The effect of the magnets 20
can lead to irreversible data loss.

Functional Description

Intended Use

The measuring tool is intended for swift finding of pul-
sating laser beams.

Product Features

The numbering of the product features refers to the
illustrations on the graphics pages. (see figure H)

11 Display

12 Audio signal button

13 Button for adjustment of the measuring accuracy
14 Speaker

15 On/Off button for laser receiver

16 Direction indicator “move upward”

17 Centre mark

18 Direction indicator “move downward”

19 Reception area for the laser beam

20 Magnets

21 Battery compartment, laser receiver

22 Audio signal indicator

23 Battery indicator of the laser receiver

24 |Indicator for measuring accuracy

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete

overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

Laser Receiver XLD-2
Article number F 034 K69 BN1
Receivable wavelength 635-650 nm
Working range " 55 m
Measuring Accuracy?

- “Medium adjustment” +1.3 mm
- “Coarse adjustment” +2.5 mm

Display
Batteries
Weight according to

LCD, 2 displays
2x 1.5V LR6 (AA)

EPTA-Procedure 01/2003 0.3 kg
Dimensions 152 x 76 x 256 mm
Degree of protection IP 57

1) The working range can be decreased by unfavourable envi-
ronmental conditions (e.g. direct sun irradiation).

2) The accuracy is based on standard conditions with the
most common lasers. Slight varieties are possible, depending
on manufacturer, beam quality and operating conditions.

Noise Information

The A-weighted sound pressure level of the audio sig-
nal can exceed 85 dB(A).

Do not hold the measuring tool close to your
ear! Wear hearing protection!

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the
measuring tool.

» Remove the batteries from the measuring
tool when not using it for extended periods.
When storing for extended periods, the batteries
can corrode and discharge themselves.

Replace the battery as soon as the battery indicator
23 lights up.
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Operation

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture
and direct sun light.

» Do not subject the measuring tool to
extreme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in vehi-
cles for longer periods. In case of large variations
in temperature, allow the measuring tool to adjust
to the ambient temperature before putting it into
operation. In case of extreme temperatures or var-
iations in temperature, the accuracy of the measur-
ing tool can be impaired.

Switching On and Off

» A loud audio signal sounds when switching
on the measuring tool. Therefore, keep the
measuring tool away from your ear or other
persons when switching on. The loud audio
signal can cause hearing defects.

To switch on the measuring tool, press the On/Off
button 15.

To switch the measuring tool off, press the On/Off
button 15.

When no pushbutton on the measuring tool is
pressed for approx. 5—8 minutes and when no laser
beam is impinged upon the reception area 19 for
5-8 minutes, the measuring tool switches off auto-
matically to save the batteries.

Direction Indicators

The display 11 has 7 separate reception channels,
which indicate the position of the laser receiver with
reference to the laser plane. The closer the laser beam
comes to the centre mark 17 of the laser receiver, the
more bars are indicated in direction indicator 18 and
16.

Direct the reception area 19 toward the laser beam.

Slowly move the detector upward or downward until
the direction indicators 18 and 16 appear on display
11 and/or an audio signal can be heard. According to
the working conditions and the requested accuracy,
select the sensitivity with button 13.

Move the laser receiver upward when direction indica-
tor 16 is lit (with the speaker volume on, a slow pulsing
audio signal is heard). Move the laser receiver down-
ward when direction indicator 18 is lit (with the
speaker volume on, a fast pulsing audio signal is
heard). When the centre of the reception area 19 is
reached, the centre mark 17 on display 11 is indicated
and a continuous audio signal is heard.

When receiving vertical lines, move the laser receiver
toward the right when direction indicator 16 is dis-
played and a slow pulsing audio signal is heard.

When receiving vertical lines, move the laser receiver
toward the left when direction indicator 18 is dis-
played and a fast pulsing audio signal is heard.

Memory Function
If the laser beam leaves the reception area, the last
laser beam position is saved.

Electronic Filter

The electronic filter protects the laser receiver against
bright sunlight and electromagnetic interference.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or other
fluids.

Wipe away debris or contamination with a dry, soft
cloth. Do not use cleaning agents or solvents.

If the measuring tool should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an authorised after-sales
service centre for Bosch power tools. Do not open the
measuring tool yourself.

After-sales Service and Customer
Assistance

For addresses, see “After-sales Service and Cus-
tomer Assistance”, page 15.
Disposal

For disposal of the laser detector, please observe the
information under “Disposal”, page 15.

Subject to change without notice.
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Laser croix

Avertissements de sécurité

Il est impératif que toutes les ins-

tructions soient lues et prises en

compte pour pouvoir travailler sans

risques et en toute sécurité avec cet

appareil de mesure. Veillez a ce que
les plaques signalétiques se trouvant sur
Pappareil de mesure restent toujours lisibles.
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUC-
TIONS DE SECURITE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisa-
tion ou d’ajustage que ceux indiqués ici sont
utilisés ou si d’autres procédés sont appli-
qués, ceci peut entrainer une exposition
dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une
plaque d’avertissement en langue anglaise
(dans la représentation de Pappareil de
mesure se trouvant sur les pages des graphi-
ques, elle porte le numéro 7).

Rayonnement laser classe 2M
Ne pas regarder dans le
faisceau ni a I’ceil nu ni a aide
d’un instrument d’optique.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Avant la premiére mise en service, recouvrir
le texte anglais de la plaque d’avertissement
par autocollant fourni dans votre langue.

Ne pas diriger le faisceau laser

vers des personnes ou des ani-

maux et ne jamais regarder soi-

méme dans le faisceau laser. Cet

appareil de mesure génére un rayonne-
ment laser de la classe 2M selon la norme
IEC 60825-1. Regarder directement dans le faisceau
laser — surtout avec des instruments d'optique de
focalisation tels que jumelles etc. — peut endomma-
ger les yeux.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de protec-
tion. Les lunettes de vision du faisceau laser
servent & mieux visualiser le faisceau laser, elles ne
protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du fais-
ceau laser en tant que lunettes de soleil ou
en circulation routiére. Les lunettes de vision
du faisceau laser ne protégent pas parfaitement
contre les rayons ultra-violets et réduisent la per-
ception des couleurs.

» Ne faire réparer I’appareil de mesure que par
une personne qualifiée et seulement avec
des piéces de rechange d’origine. Ceci permet
d’'assurer la sécurité de 'appareil de mesure.

» Ne pas laisser les enfants utiliser I’appareil
de mesure laser sans surveillance. lls risque-
raient d'éblouir d'autres personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de
mesure en atmosphére explosive, par exem-
ple en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. L'appareil de mesure
produit des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Description du
fonctionnement

Utilisation conforme

L'appareil de mesure est congu pour déterminer et
vérifier des lignes horizontales et verticales ainsi que
des points d'aplomb.

Eléments de ’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe
ala représentation de I'appareil de mesure sur la page
graphique.
1 Touche du récepteur
Touche Marche/Arrét du laser
Touche de présélection du mode de fonctionnement
Orifice de sortie du faisceau laser
Compartiment a piles
Point d'aplomb vers le bas
Plaque signalétique du laser
LED d'indication de I'état de charge des piles
9 LED du récepteur
10 Appui de chevalet pour tirer au cordeau™

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

O NOOGBAWN

Informations concernant le niveau
sonore

Le niveau de pression acoustique en dB(A) du signal
sonore peut dépasser 80 dB(A).

Ne tenez pas l’appareil de mesure prés de
Poreille !
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Caractéristiques techniques

Laser croix XLP-34
N° d'article F 034 K63 800
Travailler a I'extérieur L]
Travailler a I'intérieur °
Faisceau d'aplomb vers le bas L]
Croix laser au plafond [
Lignes laser visibles, sélection-
nables individuellement 3
Portée
— sans récepteur, env. 30m
— avec récepteur, env. 55 m
Temps typique de nivellement <16s
Plage typique de nivellement
automatique +3°
Classe laser 2M
Type de laser 635 nm,
<1 mW
Précision de mesure
- Lignes horizontales et
verticales sur 1 m +0,2 mm
— Faisceau d'aplomb vers le
haut sur 1 m +0,6 mm
— Faisceau d'aplomb vers le bas
sur1m +0,3 mm
— 90° vertical sur 1 m +0,2 mm
Piles (alcalines au manganése) 3x1,5V (AA)
Accus (NiMH) 3x1,2V (AA)
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg
Type de protection IP 54 (étanche a la
poussiére et aux
projections d'eau)

Montage

Mise en place/changement des piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous
recommandons d'utiliser des piles alcalines au man-
ganese ou des accus NiMH.

La LED 8 des piles se met a clignoter au rouge quand
les piles sont presque vides. Si la LED 8 des piles
reste allumée en rouge en permanence, l'appareil
s'éteindra sous peu.

— Ouvrez le compartiment & piles 5.

— Faites attention a insérer les piles en respectant la
polarité conformément a la figure se trouvant sur le
compartiment a piles.

— Remplacez toujours toutes les piles en méme
temps. N'utilisez que des piles de la méme marque
avec la méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure au
cas ou l'appareil ne serait pas utilisé pen-
dant une période prolongée. En cas de stoc-
kage prolongé, les piles peuvent se corroder et se
décharger.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez ’appareil de mesure contre ’lhumi-
dité, ne Ilexposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne le stockez pas trop
longtemps dans une voiture par ex. S'il est exposé
a d'importants changements de température, lais-
sez-le revenir a la température ambiante avant de
le remettre en marche. Des températures extrémes
ou de forts changements de température peuvent
réduire la précision de I'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de P'appareil
de mesure. Lorsque |'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effec-
tuez toujours un controle de précision avant de
continuer a travailler (voir « Contréle de la préci-
sion de I'appareil de mesure », page 20).

Mise en marche/arrét

Pour la mise en marche de I'appareil de mesure,
appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét 2. Immédiate-
ment aprés avoir été mis en marche, |'appareil de
mesure émet deux faisceaux laser verticaux a travers
les orifices de sortie 4.

Pour arréter I'appareil de mesure, appuyez env. 2
secondes sur la touche Marche/Arrét 2, jusqu'a ce
que la LED 8 des piles et la LED du récepteur 9 cli-
gnotent rapidement.

Point d’aplomb vers le bas

Appareil de mesure allumé, appuyez briévement sur la
touche Marche/Arrét 2 pour allumer le point d'aplomb
vers le bas.

Sélection du mode de fonctionnement

(voir figure A)

Appuyez sur la touche 3 de sélection du mode de
fonctionnement :

1x Ligne horizontale active
2x Lignes horizontale et verticale actives
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3x Mode manuel, toutes les lignes sont visibles.
La LED pour le récepteur de faisceau laser cli-
gnote lentement en mode manuel ce qui ne
signifie pas que le récepteur soit activé. Le
mode Nivellement est désactivé et a été stoppé
dans la position ou il était au moment de I'acti-
vation du mode manuel.

4 x  Mode automatique, lignes verticales actives

Mode récepteur
Appuyez sur la touche 1 du mode récepteur. La LED
du mode récepteur 9 s'allume.

Note : Le mode récepteur est automatiquement
éteint quand les lignes horizontales et verticales sont
allumées en méme temps pour éviter des erreurs de
réception.

Contréle de la précision de ’appareil
de mesure

Outre les influences extérieures, des influences spéci-
fiques a I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents)
peuvent entrainer de légéres divergences. Avant de
commencer tout travail, contrélez donc la précision de
I'appareil de mesure.

Controle de la précision horizontale

(voir figures B-D)

— Choisissez deux murs distants de 5 m env. I'un de
I'autre.

— Positionnez I'appareil de mesure a env. 30 cm du
mur B.

— Activez les lignes horizontales et les lignes vertica-
les.

— Projetez la croix laser sur le mur A. Marquez le
point a,.

- Tournez 'appareil de mesure de 180° et projetez
la croix laser sur le mur B. Marquez le point b;.

— Déplacez 'appareil de mesure jusqu'a 0,3 m vers
le point a,. Projetez la croix laser sur le mur A et
marquez le point a,. Tournez I'appareil de mesure
de 180°, projetez la croix laser sur le mur B et mar-
quez le point b,.

— Mesurez la différence de hauteur entre les points
marqués sur les deux murs (@, -a, =az/ b, -b, =
b;).

- Soustrayez les deux différences a; et b; : Dans le
cas idéal, la différence est de « 0 », elle ne doit
cependant pas étre supérieure a la moitié de la
précision spécifiée.

— Tournez I'appareil de mesure de 90° et marquez le
point de croisement ¢, sur le mur le plus éloigné.
Notez I'écart entre b, et c,. La différence ne doit
pas étre supérieure a la moitié de la précision spé-
cifiée.

Controle de la précision verticale (voir figure E)

- Placez I'appareil de mesure & 5 m d'un mur.

- Accrochez un fil & plomb d'une longueur d'au
moins 2 m au mur.

— Activez les lignes verticales.

- Ajustez I'une des lignes verticales exactement sur
le fil & plomb.

— Mesurez la différence D4. L'écart ne doit pas étre
supérieur a la moitié de la précision spécifiée.

— Tournez I'appareil de mesure de 90°. Répétez les
trois derniers points pour contrdler I'autre ligne
verticale.

Précision angulaire 90° des lignes verticales

(voir figure F)

— Placez I'appareil de mesure dans le coin d'une
piéce dont les murs ont au moins 3,50 m et
4,50 m de longueur.

— Activez les lignes verticales.

— Mesurez précisément a une distance de 3 m du
point d'aplomb de I'appareil de mesure le long de
la ligne laser verticale et marquez ce point A sur le
sol.

— Mesurez précisément a une distance de 4 m du
point d'aplomb de I'appareil de mesure le long de
la deuxieme ligne laser verticale et marquez ce
point B sur le sol.

— Mesurez maintenant du point A au point B. Cet
écart C doit mesurer 5 m. La différence maximum
admissible pour cette mesure ne doit pas dépas-
ser +0,4 mm.

Précision du faisceau d’aplomb vers le bas

(voir figure G)

— Montez I'appareil de mesure sur un trépied (acces-
soire). Assurez-vous que I'appareil de mesure est
a une distance de 1,2 m du sol.

— Activez le point d’aplomb vers le bas et marquez le
point a,.

— Tournez I'appareil de mesure de 180° et marquez
le point a,.

- a, et a, doivent étre approximativement I'un au-
dessus de ['autre.

Note : L'appareil de mesure est calibré en usine et ne
nécessite aucun calibrage supplémentaire. S'il était
tout de méme nécessaire de recalibrer cet appareil de
mesure, contactez votre négociant ou un Service
Aprés-Vente agréé pour outils électroportatifs Bosch.
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Entretien et Service
Apres-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais |'appareil de mesure dans I'eau ou
dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d'un chiffon doux et sec.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfaces se
trouvant prés de l'ouverture de sortie du laser en
veillant a éliminer les poussiéres.

Si, malgreé tous les soins apportés a la fabrication et
au contrdle de I'appareil de mesure, celui-ci présentait
un défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a une
station de Service Aprés-Vente agréée pour I'outillage
Bosch. Ne démontez pas I'appareil de mesure vous-
méme.

Service Aprés-Vente et Assistance
Des Clients

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel. : 0811 36 01 22

(cot d'une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Ceédex

Tel. : 433 (0) 1 43 11 90 06
Fax:+33(0) 143119033

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de 'Union Européenne :

Ne pas jeter votre appareil de mesure
avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d'équipements électriques et
électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations nationales, les appa-
reils de mesure dont on ne peut plus se servir doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

Ne jetez pas les accus/piles dans les ordures ména-
géres, ni dans les flammes ou I'eau. Les accus/piles
doivent étre collectés, recyclés ou éliminés en confor-
mité avec les réglementations en vigueur se rappor-
tant a I'environnement.

Seulement pour les
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre recy-
clés conformément a la directive européenne
91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peu-
vent étre déposés directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.

pays de [I’Union
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Récepteur

Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire et de res-
pecter toutes les instructions.
GARDER PRECIEUSEMENT CES
INSTRUCTIONS.

» Ne faire réparer I’appareil de mesure que par
une personne qualifiée et seulement avec
des piéces de rechange d’origine. Ceci permet
d'assurer la sécurité de 'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de
mesure en atmosphére explosive, par exem-
ple en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. L'appareil de mesure
produit des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Ne pas mettre [Pappareil de
mesure a proximité de stimula-
teurs cardiaques. Les aimants 20
générent un champ qui peut entraver
le bon fonctionnement de stimulateurs

cardiaques.

» Maintenir Pappareil de mesure éloigné des
supports de données magnétiques et des
appareils réagissant aux sources magnéti-
ques. L'effet des aimants 20 peut entrainer des
pertes de données irréversibles.

Description du
fonctionnement

Utilisation conforme

L'appareil de mesure est congu pour la détection
rapide de faisceaux laser en mode impulsion.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe
aux représentations sur les pages graphiques.
(voir figure H)

11 Ecran

12 Touche du signal sonore

13 Touche de réglage de la précision de mesure

14 Amplificateur sonore

15 Touche Marche/Arrét du récepteur

16 Direction « Déplacer vers le haut »

17 Repére central

18 Direction « Déplacer vers le bas »

19 Zone de réception pour faisceau laser

20 Aimants

21 Compartiment a piles du récepteur

22 Signal sonore

23 Indicateur de charge de la pile du récepteur

24 Précision de mesure

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous

compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Récepteur XLD-2
N° d'article F 034 K69 BN1
Longueur d'ondes captable 635-650 nm
Portée” 55 m
Précision de mesure?

- Réglage « moyen » +1,3 mm
- Réglage « approximatif » +2,56 mm

Ecran LCD, 2 affichages
Piles 2x1,5VLR6 (AA)
Poids suivant EPTA-Procedure

01/20083 0,3 kg
Dimensions 152 x 76 x 25 mm
Type de protection IP 57

1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables
(par ex. exposition directe au soleil).

2) Les indications sur la précision se référent aux conditions
standard avec les appareils laser d'usage courant. Elles peu-
vent légérement varier en fonction du fabricant, de la qualité
du faisceau et des conditions d'utilisation.

Informations concernant le niveau
sonore

La mesure réelle (A) du niveau de pression acoustique
du signal sonore peut dépasser 85 dB(A).

Ne tenez pas l'appareil de mesure prés de
Poreille ! Portez une protection acoustique !

Montage

Mise en place/changement de la pile

Pour le fonctionnement de 'appareil de mesure, nous
recommandons d'utiliser des piles alcalines au man-
ganése.
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» Sortez les piles de appareil de mesure au
cas ou Pappareil ne serait pas utilisé pen-
dant une période prolongée. En cas de stoc-
kage prolongé, les piles peuvent se corroder et se
décharger.

Remplacez les piles dés que l'indicateur de charge
des piles 23 s’allume.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez ’appareil de mesure contre ’humi-
dité, ne l'exposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas l'appareil de mesure a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne le stockez pas trop
longtemps dans une voiture par ex. S'il est exposé
a d'importants changements de température, lais-
sez-le revenir a la température ambiante avant de
le remettre en marche. Des températures extrémes
ou de forts changements de température peuvent
réduire la précision de I'appareil de mesure.

Mise en marche/arrét

» Lors de la mise en marche de l'appareil de
mesure, un fort signal sonore se fait enten-
dre. Maintenir alors I’appareil de mesure a
I’écart de 'oreille ou d’autres personnes lors
de la mise en marche. Un niveau sonore élevé
peut provoquer des séquelles auditives.

Pour mettre en marche ['appareil de mesure,
appuyez sur la touche Marche/Arrét 15.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur la tou-
che Marche/Arrét 15.

Si aucune touche n'est actionnée sur I'appareil de
mesure pendant env. 5—-8 min. et si aucun faisceau
laser n'atteint la zone de réception 19 pendant
5-8 min, I'appareil de mesure s'arréte automatique-
ment afin d'économiser les piles.

Direction

L'affichage 11 dispose de 7 voies de réception diffé-
rentes indiquant la position du récepteur par rapport
au niveau du laser. Plus le faisceau laser s'approche
du repére central 17 du récepteur, plus le nombre de
barres lumineuses augmente dans I'affichage de la
direction 18 ou 16.

Orientez la zone de réception 19 vers le faisceau laser.

Déplacez le récepteur lentement vers le haut ou vers
le bas jusqu’a ce que les symboles de direction 18 ou
16 apparaissent sur I'écran 11 et/ou qu'un signal
sonore se fasse entendre. Choisissez la sensibilité au
moyen de la touche 13 en fonction des conditions de
travail et de la précision souhaitée.

Déplacez le récepteur vers le haut si la direction 16
s'affiche (si I'amplificateur sonore est active, un signal
sonore a impulsions lentes se fait entendre). Déplacez
le récepteur vers le bas si la direction 18 s'affiche (si
I'amplificateur sonore est activé, un signal sonore a
impulsions rapides se fait entendre). Quand le centre
de la zone de réception 19 est atteint, le repére cen-
tral 17 s’affiche sur I'écran11 et un signal sonore con-
tinu se fait entendre.

Si vous recevez des lignes verticales, déplacez le
récepteur vers la droite quand la direction 16 s’affiche
et que vous entendez un signal sonore & impulsions
lentes.

Si vous recevez des lignes verticales, déplacez le
récepteur vers la gauche quand la direction 18 s'affi-
che et que vous entendez un signal sonore a impul-
sions rapides.

Fonction de mémorisation
La derniére position du faisceau laser est mémorisée,
si le faisceau laser quitte la zone de réception.

Filtre électronique
Le filtre électronique protege le récepteur d'un fort
ensoleillement et de perturbations électromagnétiques.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.
N'immergez jamais |'appareil de mesure dans I'eau ou
dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d'un chiffon doux et sec.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au controle de I'appareil de mesure, celui-ci présentait
un défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a une
station de Service Aprés-Vente agréée pour I'outillage
Bosch. Ne démontez pas I'appareil de mesure vous-
méme.

Service Aprés-Vente et Assistance
Des Clients

Pour les adresses, voir « Service Aprés-Vente et
Assistance Des Clients », page 21.
Elimination des déchets

En cas d'élimination du récepteur, respectez les indica-
tions du chapitre « Elimination des déchets », page 21.

Sous réserve de modifications.
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Laser de linea en cruz

Instrucciones de seguridad

Deberan leerse integramente vy

respetarse todas las instrucciones

para poder trabajar sin peligro y de

forma segura con el aparato de

medicion. Jamas desvirtue las seia-
les de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositi-
vos de manejo y ajuste diferentes de los aqui
indicados, o al seguir un procedimiento dife-
rente, ello puede comportar una exposicion
peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra de
serie con una seial de advertencia en inglés
(en la ilustracion del aparato de medicion,
ésta corresponde a la posicion 7).

Radiacion laser clase 2M
No mirar fijamente al haz ni
mirar directamente con
instrumentos opticos.

1IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Antes de la primera puesta en marcha,
pegue encima de la seiial de aviso en inglés
la etiqueta adjunta redactada en su idioma.

No oriente el rayo laser contra per-

sonas ni animales, ni mire directa-

mente hacia el rayo laser. Este

aparato de medicion genera radiacion

laser de la clase 2M segun
IEC 60825-1. Ud. puede dafar su vista si mira direc-
tamente hacia el rayo laser — especialmente si utiliza
para ello instrumentos opticos de aproximacion como
unos prismaticos, etc.

» No use las gafas para laser como gafas de
proteccion. Las gafas para laser le ayudan a
detectar mejor el rayo laser, pero no le protegen
de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas
de sol ni para circular. Las gafas para laser no
le protegen suficientemente contra los rayos ultra-
violeta y ademas no le permiten apreciar correcta-
mente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de
medicion por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicion.

» No deje que los nifios puedan utilizar des-

atendidos el aparato de medicion por laser.
Podrian deslumbrar, sin querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicién en un
entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases
o material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Descripcioén del
funcionamiento

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para trazar y
controlar lineas horizontales y verticales, asi como
puntos de plomada.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la
imagen del aparato de medicién en la pagina ilus-
trada.
1 Tecla para modalidad con receptor portatil
Tecla de conexion/desconexion del laser
Selector de modos de operacion
Abertura de salida del rayo laser
Alojamiento de las pilas
Rayo de plomada hacia abajo
Sefial de aviso laser
LED de estado de carga de la pila
9 LED para modalidad con receptor portatil
10 Soporte para trazado de cimientos*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

O NOOGBAWN

Informacion sobre el ruido

El nivel de presion de sonido de la sefial acustica,
determinado con un filtro A, puede llegar a superar
80 dB(A).

iNo coloque el aparato de medicion demasiado
cerca de sus oidos!
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Datos técnicos

Laser de linea en cruz XLP-34
N° de articulo F 034 K63 800
Operacion en el exterior °
Operacion en el interior °
Rayo de plomada hacia abajo L]
Cruz laser en el techo °
Lineas laser visibles, selecciona-

bles individualmente 3
Alcance

— sin receptor laser, aprox. 30 m
— con receptor laser, aprox. 55 m
Tiempo de nivelacion, tipico <16s
Margen de autonivelacion, tipico +3°

Clase de laser 2M

Tipo de laser 635 nm,
<1 mW

Precisién de medicion
- Lineas horizontales y vertica-

les,a1m +0,2 mm
- Rayo de plomada hacia arriba,

alm +0,6 mm
- Rayo de plomada hacia abajo,

alm +0,3 mm
— Vertical de 90°, a1 m +0,2 mm
Pilas (alcalinas-manganeso) 3x 1,5V (AA)
Acumuladores (NiMH) 3x1,2V (AA)
Peso segun EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg

IP 54 (proteccion
contra polvo y sal-
picaduras de
agua)

Grado de proteccion

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso o

acumuladores del tipo NiMH en el aparato de medi-

cion.

El simbolo de estado de carga 8 comienza a parpa-

dear en rojo si las pilas estan a punto de agotarse. Si

el simbolo de estado de carga 8 se enciende perma-

nentemente de color rojo, el aparato se apaga poco

después.

— Abra el alojamiento de las pilas 5.

— Alinsertar las pilas, respete la polaridad correcta
mostrada en el alojamiento de las pilas.

— Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo.

Utilice pilas del mismo fabricante e igual capaci-
dad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo.
Tras un tiempo de almacenaje prolongado, las
pilas se pueden llegar a corroer y autodescargar.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicién ni a tem-
peraturas extremas ni a cambios bruscos de
temperatura. No lo deje, p.ej, en el coche
durante un largo tiempo. Si el aparato de medicion
ha quedado sometido a un cambio fuerte de tem-
peratura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas
extremas o los cambios bruscos de temperatura
pueden afectar a la precision del aparato de medi-
cion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del apa-
rato de medicion. Si el aparato de medicion ha
sufrido un mal trato, antes de continuar trabajando
con él debera realizarse una comprobacion de la
precision (ver “Comprobacion de la precision del
aparato de medicion”, pagina 26).

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion accione la
tecla de conexion/desconexion 2. Nada mas conec-
tarlo, el aparato de medicion emite dos rayos laser
verticales por las aberturas de salida 4.

Para desconectar el aparato de medicion, mantenga
pulsada durante aprox. 2 segundos la tecla de
conexion/desconexion 2 hasta observar que parpa-
dean rapidamente el simbolo de estado de carga 8 y
el LED para la modalidad con receptor portatil 9.

Punto de plomada inferior

Teniendo encendido el aparato de medicion, pulse
brevemente la tecla de conexién/desconexién 2 para
conectar el punto de plomada hacia abajo.

Seleccion del modo de operacion (ver figura A)
Presione el selector de modos de operacién 3:
1x  Activacion de la linea horizontal

2 x  Activacion de la linea horizontal y de las vertica-
les

610 A15 120 - 25.11.09

Espairiol | 256



38 x Modalidad manual, todas las lineas son visibles.
El LED para la modalidad con receptor portatil
parpadea lentamente estando activado el modo
manual, sin que ello indique que esté activada la
modalidad con receptor portatil. El modo de
nivelacion se desactiva y el aparato de medicion
se detiene en la posicion en la que se encon-

traba en el momento de activar el modo manual.

4 x  Funcionamiento automatico, activacién de
lineas verticales

Modalidad con receptor portatil

Pulse la tecla de la modalidad con receptor portatil 1.
El LED de la modalidad con receptor portatil 9 se
enciende.

Observacion: Para evitar una recepcion incorrecta,
la modalidad con receptor portatil se desactiva auto-
maticamente al conectarse simultaneamente la linea
horizontal y vertical.

Comprobacion de la precision del
aparato de medicion

Ademas de las influencias externas, también aquellas
propias del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes)
pueden provocar ciertos errores de medicion. Por
ello, antes de comenzar a trabajar, recomendamos
controlar primero la precision del aparato de medi-
cion.

Comprobacion de la precision horizontal

(ver figuras B-D)

— Elija dos paredes situadas entre si a una distancia
aprox. de 5 m.

— Coloque el aparato a una distancia aprox. de
30 cm respecto a la pared B.

— Conecte las lineas horizontales y verticales.

— Proyecte la cruz laser contra la pared A. Marque el
punto ay.

— Gire 180° el aparato de medicion y proyecte la
cruz laser contra la pared B. Marque el punto b,.

— Desplace el aparato de medicion hacia el punto a,
de manera que quede a 0,3 m de éste. Proyecte la
cruz laser contra la pared A y marque el punto a,.
Gire 180° el aparato de medicion, proyecte la cruz
laser contra la pared B, y marque el punto b,.

— Mida la diferencia de altura entre los puntos mar-
cados en ambas paredes (a;—a, =az/ b;—b, =
b;).

- Reste ambas diferencias a; y b,: Si bien, en el
caso ideal, la diferencia sera “0", en ningun caso
la misma debera ser superior a la mitad de la pre-
cision especificada.

— Gire 90° el aparato de medicion y marque el punto
de interseccion de la cruz laser ¢; en la pared
situada mas distante. Anote la distancia entre b y
¢,. La diferencia no debera ser superior a la mitad
de la precision especificada.

Comprobacion de la precision vertical

(ver figura E)

— Coloque el aparato de medicion a una distancia de
5 m de una pared.

- Fije ala pared una plomada suspendida de un cor-
del con una longitud minima de 2 m.

— Conecte las lineas verticales.

- Haga coincidir exactamente una de las lineas ver-
ticales con el cordel de la plomada.

- Mida la diferencia D4. La distancia no debera ser
superior a la mitad de la precision especificada.

- Gire 90° el aparato de medicion. Repita los ulti-
mos tres pasos para verificar la otra linea vertical.

Precision angular de 90° de las lineas verticales

(ver figura F)

— Coloque el aparato de medicién en la esquina de
un cuarto cuyos lados tengan una longitud minima
de 3,60 my 4,60 m, respectivamente.

— Conecte las lineas verticales.

— Partiendo del punto de plomada del aparato de
medicion, mida 3 m exactos a lo largo de la linea
laser vertical y marque este punto A sobre el suelo.

— Partiendo del punto de plomada del aparato de
medicion, mida 4 m exactos a lo largo de la
segunda linea laser vertical y marque este punto B
sobre el suelo.

— Mida entonces la distancia entre los puntos Ay B.
Esta distancia C debera ser de 5 m. El valor
medido no debera diferir mas de +0,4 mm res-
pecto a esta distancia.

Precision del rayo de plomada inferior

(ver figura G)

— Monte el aparato de medicion sobre un tripode
(accesorio opcional). Tenga en cuenta que el apa-
rato de medicion debera encontrarse a 1,2 m res-
pecto al suelo.

- Conecte el punto de plomada hacia abajo y mar-
que el punto a,.

- Gire 180° el aparato de medicion y marque el
punto a,.

- Los puntos a; y a, deberan quedar casi super-
puestos.

Observacion: El aparato de medicion viene ajustado
de fabrica y no requiere ser recalibrado. Si surgiese la
necesidad de tener que ajustar el aparato de medi-
cion, dirijase a su comercio habitual o a un un servicio
técnico oficial para herramientas Bosch.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en
otros liquidos.

Limpie el aparato con un pafio seco y suave. No utilice
agentes de limpieza ni disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a
la abertura de salida del laser, cuidando que no que-
den motas.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, el aparato de medicion llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un taller de servicio
autorizado para herramientas eléctricas Bosch. No
abra Ud. el aparato de medicion.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perua

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: 451 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicion, acce-

sorios y embalajes sean sometidos a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

Sdlo para los paises de la UE:

iNo arroje los aparatos de medicion a

la basural

Conforme a la Directiva Europea

2002/96/CE sobre aparatos eléctri-

cos y electrénicos inservibles, tras su

transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado los aparatos de medicion
para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico.

Acumuladores/pilas:

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni al
fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas deberan
guardarse y reciclarse o eliminarse de manera ecolé-
gica.

Sdlo para los paises de la UE:

Conforme a la directiva 91/157/CEE deberan reci-
clarse los acumuladores/pilas defectuosos o agota-
dos.

Los acumuladores/pilas agotados pueden entregarse
directamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +349 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.
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Receptor laser

Instrucciones de seguridad

Deberan leerse y respetarse todas

las instrucciones. GUARDE
ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Unicamente haga reparar su aparato de
medicion por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origina-
les. Solamente asi se mantiene la seguridad del
aparato de medicion.

» No utilice el aparato de medicién en un
entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases
o material en polvo. El aparato de medicion
puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

No coloque el aparato de medi-
cién cerca de personas que utili-
cen un marcapasos. El campo
magnético que producen los imanes
20 puede perturbar el funcionamiento
de los marcapasos.

» Mantenga el aparato de medicion alejado de
soportes de datos magnéticos y de aparatos
sensibles a los campos magnéticos. Los ima-
nes 20 pueden provocar una pérdida de datos irre-
versible.

Descripcion del
funcionamiento

Utilizacién reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para detec-
tar rapidamente rayos laser pulsantes.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esta referida a las
imagenes en las paginas ilustradas. (ver figura H)

11 Display

12 Tecla de senal acustica

13 Tecla para ajuste de la precision de medicion

14 Altavoz

15 Tecla de conexion/desconexion del receptor laser
16 Indicador de direccion “Mover hacia arriba”

17 Marca central

18 Indicador de direccion “Mover hacia abajo”

19 Ventana receptora del rayo laser

20 Imanes

21 Alojamiento de las pilas del receptor laser

22 Indicador de sefal acustica

23 Simbolo de estado de carga del receptor laser
24 Indicador de la precisién de medicion

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-

pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Datos técnicos

Receptor laser XLD-2
N° de articulo F 034 K69 BN1
Longitud de onda receptora 635-650 nm

Alcance” 55 m
Precision de medicion?
- Ajuste “normal”

— Ajuste “basto”

+1,3 mm
+2,5 mm

Display LCD, 2 pantallas
Pilas 2x1,5VLR6 (AA)
Peso segun EPTA-Procedure

01/20083 0,3 kg
Dimensiones 152 x 76 x 25 mm
Grado de proteccion IP 57

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavora-
bles (p.ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede lle-
gar a mermar el alcance del aparato.

2) La precision indicada esta referida a las condiciones estan-
dar en combinacién con los aparatos laser mas comunes.
Pueden variar ligeramente segun el fabricante, la calidad del
rayo, y las condiciones de aplicacion.

Informacion sobre el ruido

El nivel de presion sonora de la sefal acustica, deter-
minado con un filtro A, puede llegar a superar
85 dB(A).

iNo coloque el aparato de medicién demasiado
cerca de sus oidos! iColoquese unos protecto-
res auditivos!

Montaje

Insercion y cambio de la pila

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso
en el aparato de medicion.
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» Saque las pilas del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo.
Tras un tiempo de almacenaje prolongado, las
pilas se pueden llegar a corroer y autodescargar.

Cambie la pila al iluminarse por primera vez el simbolo
de estado de carga 23.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicién de la hume-
dad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicién ni a tem-
peraturas extremas ni a cambios bruscos de
temperatura. No lo deje, p.ej., en el coche
durante un largo tiempo. Si el aparato de medicion
ha quedado sometido a un cambio fuerte de tem-
peratura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas
extremas o los cambios bruscos de temperatura
pueden afectar a la precision del aparato de medi-
cion.

Conexion/desconexion

» Al conectar el aparato de medicion se emite
una fuerte seiial acustica. Por ello, al conec-
tar el aparato de medicion, manténgalo ale-
jado de su oido o de otras personas. La fuerte
sefal acustica puede causar dafios auditivos.

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla
de conexion/desconexion 15.

Para desconectar el aparato de medicion pulse la
tecla de conexion/desconexion 15.

Si durante aprox. 5—8 min no se pulsa ninguna de las
teclas del aparato de medicion y si en la ventana
receptora 19 no incide ningun rayo laser en el trans-
curso de 5-8 min, el aparato de medicion se desco-
necta entonces automaticamente para proteger las
pilas.

Indicadores de direccion

El display 11 dispone de 7 canales de recepcion indi-
viduales los cuales indican la posicion del receptor
laser respecto al plano del laser. Cuanto mas se
aproxime el rayo laser a la marca central 17 del recep-
tor laser, tanto mas segmentos apareceran en el indi-
cador de direcciéon 18 ¢ 16.

Oriente la ventana receptora 19 hacia el rayo laser.

Desplace lentamente hacia arriba o hacia abajo el
receptor hasta que aparezcan los indicadores de
direccion 18 y 16 en el display 11 y/o se emita la sefial
acustica. Seleccione la sensibilidad con la tecla 13
segun las condiciones de trabajo y la precisiéon
deseada.

Desplace hacia arriba el receptor si se muestra el indi-
cador de direccion 16 (estando activada la senal
acustica se percibiran unos pitidos lentos). Desplace
hacia abajo el receptor si se muestra el indicador de
direccion 18 (estando activada la sefal acustica se
percibiran unos pitidos rapidos). Al incidir el rayo en el
centro de la ventana receptora 19 se representa la
marca central 17 en el display 11 y se emite un tono
permanente.

Mueva hacia la derecha el receptor si al recibir lineas
verticales aparece el indicador de direccion 16 y per-
cibe unos pitidos lentos.

Mueva hacia la izquierda el receptor si al recibir lineas
verticales aparece el indicador de direccion 18 y per-
cibe unos pitidos rapidos.

Funcién de memoria
La ultima posicion del rayo laser es memorizada si el
mismo llega a salirse fuera del margen de recepcion.

Filtro electrénico

El filtro electronico se encarga de filtrar la luz solar
intensa y protege al receptor laser de las perturbacio-
nes de origen electromagnético.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicién en agua ni en
otros liquidos.

Limpie el aparato con un pafio seco y suave. No utilice
agentes de limpieza ni disolvente.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, el aparato de medicion llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un taller de servicio
autorizado para herramientas eléctricas Bosch. No
abra Ud. el aparato de medicion.

Servicio técnico y atencion al cliente
Ver direcciones bajo “Servicio técnico y atencion al
cliente”, pagina 27.

Eliminacién

Si desea desechar el receptor observe las indicacio-
nes bajo “Eliminacion”, pagina 27.

Reservado el derecho de modificacion.

610 A15 120 - 25.11.09

Espairiol | 29



Laser de linhas cruzadas

Indicacoes de seguranca

Ler e seguir todas as instrucoes,

para poder trabalhar com o instru-

mento de medicdao sem riscos e de

forma segura. Jamais permita que

as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irreconheciveis.
GUARDE BEM ESTAS INSTRUCOES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equi-
pamentos de comando ou de ajuste ou
outros processos do que os descritos aqui,
poderao ocorrer graves explosoes de radia-
cao.

» O instrumento de medicao é fornecido com
uma placa de adverténcia em idioma inglés
(marcada com namero 7 na figura do instru-
mento de medicdo que se encontra nas pagi-
nas de esquemas).

Radiacao laser da classe 2M
Nao olhar fixamente o feixe
nem olhar directamente com
instrumentos opticos.

1IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Antes da primeira colocacao em funciona-
mento, devera colar o adesivo com o texto
de adverténcia no seu idioma nacional sobre
a placa de adverténcia em idioma inglés.

Nao apontar o raio laser na direc-
cao de pessoas ou animais e nao
olhar directamente para o raio
laser. Este instrumento de medigao
produz radiagdo laser da classe de
laser 2M conforme IEC 60825-1. Os olhos podem ser
feridos se olhar directamente para o raio laser — espe-
cialmente se forem utilizados instrumentos opticos
convergentes como por exemplo bindculos, etc.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccdo. Oculos de
visualizagao de raio laser servem para reconhecer
o raio laser com maior facilidade, e portanto, ndo
protegem contra radiagao laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio
laser como 6culos de proteccdo, nem no
transito rodoviario. Oculos de visualizagdo de
raio laser ndo oferecem uma completa protecgao
contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

» SO permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposicao originais. Desta
forma ¢é assegurada a seguranga do instrumento
de medigao.

» Nao permita que criancas utilizem o instru-
mento de medicao a laser sem supervisao.
Podera cegar outras pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medi-
cao em area com risco de explosao, na qual
se encontrem liquidos, gases ou pés infla-
maveis. No instrumento de medigdo podem ser
produzidas faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

Descricao de funcoes

Utilizacao conforme as disposicoes

O instrumento de medig&o ¢é destinado para determi-
nar e controlar linhas horizontais e verticais, assim
como pontos de prumo.

Componentes ilustrados

A numeragéo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao do instrumento de medigdo na pagina
de esquemas.
1 Tecla para modo de recepgéao manual
Tecla de ligar-desligar para o laser
Tecla de tipos de funcionamento
Abertura para saida do raio laser
Compartimento da pilha
Ponto de prumo para baixo
Placa de adverténcia laser
LED para o estado de carga da pilha
9 LED para o modo do receptor manual
10 Suporte do gabarito*

*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento padrdao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

oONOOGA~WOWDN

Informacao sobre ruidos

O nivel de pressao acustica, avaliado como A, do
sinal acustico pode ultrapassar 80 dB(A).

Nao segure o instrumento de medicao rente ao
ouvido!
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Dados técnicos

Laser de linhas cruzadas XLP-34
N° do produto F 034 K63 800
Trabalhar ao ar livre °
Trabalhar em interiores [
Raio de prumo para baixo L]
Cruz de laser no tecto )

Linhas de laser visiveis, individual-
mente seleccionaveis 3
Zona de trabalho

— sem receptor de laser aprox. 30 m
— com receptor de laser aprox. 55 m
Tempo de nivelamento, tipica-
mente <156s
Faixa de autonivelamento, tipica-
mente +3°
Classe de laser 2M
Tipo de laser 635nm,
<1 mW

Precisdo de medigédo
— Linhas horizontais e verticais em

im +0,2 mm
— Raio de prumo para cimaem 1 m +0,6 mm
— Raio de prumo para baixoem 1 m +0,3 mm
— 90°-verticalem 1 m +0,2 mm
Pilhas (mangano alcalino) 3x 1,5V (AA)
Acumuladores (NiMH) 3x1,2V (AA)
Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg

IP 54 (protegido
contra pé e sal-
picos de agua)

Tipo de protecgéao

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para o funcionamento do instrumento de medigao &
recomendavel usar pilhas de manganés alcalinas ou
acumuladores NiMH.

A indicagéo da pilha 8 comega a piscar em vermelho
assim que as pilhas ficarem vazias. Quando a indica-
Gao da pilha 8 esta permanentemente iluminada em
vermelho, significa que o aparelho se desligara em
breve.

— Abrir o compartimento das pilhas 5.

— Colocar a pilha no compartimento com os polos
na posigéo correcta, conforme indicado na figura
sobre o compartimento da pilha.

— Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo
tempo. So utilizar pilhas de uma marca e com a
mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medicao,
se nao for utilizado por tempo prolongado.
As pilhas podem corroer-se ou descarregar-se no
caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a
temperaturas extremas nem a oscilacées de
temperatura. Nao deixa-lo p.ex. dentro de um
automovel durante muito tempo. No caso de gran-
des variagdes de temperatura devera deixar o ins-
trumento de medigao alcangar a temperatura de
funcionamento antes de coloca-lo em funciona-
mento. No caso de temperaturas ou de oscilagdes
de temperatura extremas € possivel que a preci-
sédo do instrumento de medigéo seja prejudicada.

» Evitar que a ferramenta de medicdao sofra
fortes golpes ou quedas. Apos fortes influén-
cias exteriores sobre o instrumento de medigéo,
deveria sempre realizar um controlo de precisao
antes de continuar a trabalhar (ver “Controlo de
precisdo do instrumento de medigdo” pagina 32).

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medigéo, devera premir a
tecla de ligar-desligar 2. Imediatamente apds ser
ligado, o instrumento de medigdo emite dois raios de
laser verticais pelas aberturas de saida 4.

Para desligar o instrumento de medigao devera pre-
mir a tecla de ligar-desligar 2 durante aprox. 2 segun-
dos, até a indicagdo da pilha 8 e o LED para o modo
do receptor manual 9 piscarem rapidamente.

Ponto de prumo em baixo

Se o instrumento de medicgéo estiver ligado, devera
premir por instantes a tecla de ligar-desligar 2 para
ligar o ponto de prumo para baixo.

Seleccionar o tipo de funcionamento
(veja figura A)
Premir a tecla de tipos de funcionamento 3:

1 x  Linha horizontal activa

2 x  Linhas horizontal e vertical activas

3x Modo manual, todas as linhas estéo visiveis.
O LED para o modo do receptor manual pisca
lentamente no modo manual, o que nao signi-
fica que 0 modo do receptor manual esta activo.
O modo de nivelamento esta desactivado e foi
parado na posicéo, na qual estava aquando da
activagdo do modo manual.

4 x  Funcionamento automatico, linhas verticais
activos
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Modo do receptor manual
Premir a tecla para o modo do receptor manual 1. O
LED para o modo do receptor manual 9 se acende.

Nota: O modo do receptor manual é desligado auto-
maticamente, quando as linhas horizontais e as verti-
cais estéo ligadas ao mesmo tempo, para evitar erros
de recepgao.

Controlo de precisao do instrumento
de medicado

Além de influéncias externas, as influéncias especifi-
cas do aparelho (como p.ex. quedas ou golpes fortes)
também podem levar a divergéncias. Portanto devera
controlar a precisdo do instrumento de medigéao antes
de iniciar cada trabalho.

Controlo da exactidado horizontal

(veja figura B-D)

— Seleccionar duas paredes, que tenham uma dis-
tancia de aproximadamente 5 m entre si.

— Colocar o instrumento de medigao a uma distan-
cia de aprox. 30 cm da parede B.

— Ligar as linhas horizontais e as linhas verticais.

— Projectar a cruz de laser na parede A. Marcar o
ponto a,.

— Girar o instrumento de medigao por 180° e pro-
jectar a cruz de laser na parede B. Marcar o ponto
b,.

— Deslocar o instrumento de medigéo até a uma dis-
tancia de 0,3 m ao ponto a;. Projectar a cruz de
laser na parede A e marcar o ponto a,. Girar o
aparelho 180° e projectar a cruz de laser na
parede B e marcar o ponto b,.

— Medir a diferenga de altura entre os pontos marca-
dos em ambas as paredes (a;-a, =az/ b;—b, =
b;).

— Subtrair as duas diferengas a; e b;: No caso ideal,
a diferenca é “0", mas nao deveria ser superior &
metade da indicagédo de exactidao.

— Girar o instrumento de medigcdo 90° e marcar o
ponto da cruz de laser ¢, na parede mais afastada.
Anotar a distancia entre b, e ¢;. Esta diferenca
néo deveria ser maior do que a metade da indica-
¢ao de exactidao.

Controlo da exactidao vertical (veja figura E)

— Colocar o instrumento de medigdo a uma distan-
cia de 5 m de uma parede.

— Pendurar um prumo num cordédo de prumo, de no
minimo 2 m de comprimento, & parede.

— Ligar as linhas verticais.

— Ajustar uma das linhas verticais exactamente ao
cordéo de prumo.

— Medir a diferenca D4. Esta distancia nao deveria
ser maior do que a metade da indicagéo de exac-
tidao.

— Girar o instrumento de medigdo por 90°. Repetir
os ultimos trés passos para controlar a outra linha
vertical.

90° de exactiddao de angulo das linhas verticais

(veja figura F)

— Colocar o instrumento de medigao no canto de um
recinto com comprimentos de paredes de 3,50 m
ou 4,50 m.

— Ligar as linhas verticais.

— Medir exactamente 3 m do ponto de prumo do ins-
trumento de medicéo, ao longo da linha de laser
vertical, e marcar o ponto A no chéo.

— Medir exactamente 4 m do ponto de prumo do ins-
trumento de medigéo, ao longo da linha de laser
vertical, e marcar o ponto B no chéo.

— Agora devera medir de ponto A a B. Esta distancia
C deve ter 5 m. A diferéncia maxima para esta
medigao deveria ser de £0,4 mm.

Exactidao do raio de prumo para baixo

(veja figura G)

- Colocar o instrumento de medigao sobre um tripé
(acessério). Assegure-se de que o instrumento de
medigao esteja a uma distancia de 1,2 m do chao.

- Ligar o ponto de prumo, para baixo, e marcar o
ponto ay.

- Girar o instrumento de medigéo por 180° e mar-
car o ponto a,.

- a, e a, deveriam estar quase sobrepostos.

Nota: O instrumento de medigdo foi ajustado
aquando da fabricagdo e nédo requer mais nenhuma
calibragdo. Se, no entanto, for necessario ajustar o
instrumento de medigédo, entre em contacto com o
seu revendedor ou com uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medigéo sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medigéo na agua ou
em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Nao uti-
lizar produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em
volta da abertura de saida do laser e verificar que nao
hajam pélos.

Se o instrumento de medigéo falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricagédo e de teste, a repara-
Gao devera ser executada por uma oficina de servigo
autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Nao
abrir pessoalmente o instrumento de medigao.
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Servico pos-venda e assisténcia ao
cliente

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao

Instrumentos de medigao, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Apenas paises da Unidao Europeia:

Nao deitar instrumentos de medigao
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis nacio-
nais, os instrumentos de medigdo que ndo servem
mais para a utilizagao, devem ser enviados separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados no lixo
doméstico, nem no fogo nem na agua. Acumulado-
res/pilhas devem ser recolhidos, reciclados ou elimi-
nados de forma ecoldgica.

Apenas paises da Unidao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos devem
ser reciclados conforme a directiva 91/157/CEE.

Sob reserva de alteracoes.

2610A15120 + 25.11.09

Portugués | 33



Receptor de laser

Indicacoes de seguranca

Todas as instrucoes devem ser
lidas e observadas. GUARDE BEM
ESTAS INSTRUCOES.

» SO permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecas de reposicao originais. Desta
forma é assegurada a seguranga do instrumento
de medigao.

» Nao trabalhar com o instrumento de medi-
cao em area com risco de explosao, na qual
se encontrem liquidos, gases ou pos infla-
maveis. No instrumento de medigdo podem ser
produzidas faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

O instrumento de medicao deve
ser mantido afastado de estimula-
dores cardiacos. Com os imans 20 é
produzido um campo magnético que
pode prejudicar o funcionamento de
estimuladores cardiacos.

» Manter o instrumento de medicao longe de
suporte de dados magnéticos e de apare-
lhos com sensibilidade magnética. O efeito
dos imans 20 pode provocar perdas de dados irre-
versiveis.

Descricao de funcoes

Utilizacao conforme as disposicoes

O instrumento de medigdo destina-se a encontrar
rapidamente raios laser em pulsagao.

Componentes ilustrados

A numeragédo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo nas paginas de  esquemas.
(veja figura H)

11 Display

12 Tecla do sinal acustico

13 Tecla para o ajuste da exactiddo de medigédo

14 Altifalante

15 Tecla de ligar-desligar para o receptor de laser
16 Indicador da direcgao “movimentar para cima”
17 Marca central

18 Indicador da direcgéao “movimentar para baixo”

19 Campo de recepgéo do raio laser

20 Imans

21 Compartimento das pilhas do receptor de laser
22 |Indicador de sinal acustico

23 Indicagéo da pilha do receptor de laser

24 Indicacio da exactidio de medigao
*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os

acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Dados técnicos

XLD-2
F 034 K69 BN1

Receptor de laser

N° do produto

Comprimento de onda recepti-
vel 635-650 nm

Zona de trabalho™" 55 m
Precisdo de medigdo?

— Ajuste “médio” +1,3mm
— Ajuste “aproximado” +2,56 mm

Display
Pilhas
Peso conforme EPTA-Pro-

LCD, 2 indicagoes
2x1,5VLR6 (AA)

cedure 01/2003 0,3 kg
Dimensodes 152 x 76 x 25 mm
Tipo de protecgao IP 57

1) A area de trabalho pode ser reduzida devido a condigdes
ambientais (p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

2) As indicagées de exactiddo referem-se as condigées
padrées com os aparelhos de laser mais comuns no mercado.
Elas podem variar, dependendo do fabricante, da qualidade
do raio e das condigdes de aplicagao.

Informacao sobre ruidos

O nivel de pressao acustica, ponderado como A, do
sinal acustico pode ultrapassar 85 dB(A).

Nao segure o instrumento de medicao rente ao
ouvido! Usar proteccao auricular!

Montagem

Introduzir/substituir a pilha

Para o funcionamento do instrumento de medigao &
recomendavel usar pilhas de manganés alcalinas.
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» Retirar as pilhas do instrumento de medicao,
se nao for utilizado por tempo prolongado.
As pilhas podem corroer-se ou descarregar-se no
caso de um armazenamento prolongado.

Substituir a pilha assim que a indicagao da pilha 23
estiver iluminada.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicdo contra
humidade ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicdo a
temperaturas extremas nem a oscilacées de
temperatura. Nao deixa-lo p.ex. dentro de um
automovel durante muito tempo. No caso de gran-
des variagdes de temperatura devera deixar o ins-
trumento de medigao alcangar a temperatura de
funcionamento antes de coloca-lo em funciona-
mento. No caso de temperaturas ou de oscilagdes
de temperatura extremas € possivel que a preci-
séo do instrumento de medigéo seja prejudicada.

Ligar e desligar

» Ao ligar o instrumento de medicdo soa sinal
acustico alto. Portanto devera manter o ins-
trumento de medicdo afastado dos seus
ouvidos e dos das outras pessoas. O som alto
pode danificar os ouvidos.

Para ligar o instrumento de medigéo, devera premir o
tecla de ligar-desligar 15.

Premir a tecla de ligar-desligar 15 para desligar o
instrumento de medigédo.

Se durante aprox. 5—8 minuto ndo for premida
nenhuma tecla do instrumento de medigdo e se
nenhum raio laser alcangar a area de recepgdo 19
durante 5-8 minuto, o instrumento de medigao desli-
gar-se-a automaticamente para poupar a pilha.

Indicacdes de direccdao

O display 11 tem 7 canais de recepgdo separados,
que mostram a posigao do receptor de laser em rela-
¢ao ao nivel de laser. Quanto mais perto o raio laser
chegar da marcagao central 17 do receptor de laser,
tanto mais barras aparecerao na indicagéo de direc-
c¢éo 18 ou 16.

Apontar o campo de recepgédo 19 na direcgdo do raio
de laser.

Movimentar o receptor lentamente para cima ou para
baixo, até as indicagdes de direcgdo 18 und 16 apa-
recerem no display 11 e/ou o sinal acustico puder ser
ouvido. Seleccionar a sensibilidade com a tecla 13 de
acordo com as condigdes de trabalho e com a exacti-
déo desejada.

Movimentar o receptor para cima se aparecer a indi-
cagdo de direcgdo 16 (com o altifalante ligado pode
ser ouvido um breve de impulsos lentos). Movimentar
o receptor para baixo se aparecer a indicagdo de
direcgéo 18 (com o altifalante ligado pode ser ouvido
um som de impulsos rapidos). Assim que o centro do
campo de recepcéo 19 for alcangado, aparece a mar-
cacéo central 17 no display 11 e soa um som conti-
nuo.

Ao receber linhas verticais devera movimentar o
receptor para a direita, quando a indicagéo de direc-
¢ao 16 e exibida e puder ser escutado um som de
impulsos lentos.

Ao receber linhas verticais devera movimentar o
receptor para a esquerda, quando a indicagdo de
direcgdo 18 e exibida e puder ser escutado um som
de impulsos rapidos.

Funcao de memdria
A ultima posigéo do raio laser € memorizada se o raio
laser sair da area de recepgéo.

Filtro electrénico

O filtro electronico protege o receptor de laser contra
luz solar clara e interferéncias electromagnéticas.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medigao sempre limpo.

N&o mergulhar o instrumento de medigéao na agua ou
em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Nao uti-
lizar produtos de limpeza nem solventes.

Se o instrumento de medigéo falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricagédo e de teste, a repara-
¢ao devera ser executada por uma oficina de servigo
autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Nao
abrir pessoalmente o instrumento de medigéo.

Servico pos-venda e assisténcia ao
cliente

Enderegos, veja “Servigo pos-venda e assisténcia ao
cliente”, pagina 33.
Eliminacdo

Para a eliminagao do receptor, observe as indicagoes
em “Eliminagdo”, pagina 33.

Sob reserva de alteracoes.
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Livella laser multifunzione

Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere

lette ed osservate per lavorare con

lo strumento di misura senza peri-

coli ed in modo sicuro. In nessun

caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento di
misura. CONSERVARE ACCURATAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi
di comando o di regolazione di natura
diversa da quelli riportati in questa sede
oppure qualora si seguano procedure
diverse vi e il pericolo di provocare
un’esposizione alle radiazioni particolar-
mente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con una
targhetta di avvertimento in lingua inglese
(contrassegnata nell’illustrazione dello stru-
mento di misura sulle pagine grafiche con il
numero 7).

Radiazione laser Classe 2M
Non fissare il fascio ad occhio
nudo né guardare diretta-
mente con strumenti ottici.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incol-
lare Petichetta fornita in dotazione con il
testo nella Vostra lingua sopra al testo in
inglese della targhetta di pericolo.

Non dirigere mai il raggio laser

verso persone oppure animali ed

evitare di guardare direttamente il

raggio laser. Questo strumento di

misura genera una radiazione laser
della classe laser 2M secondo IEC 60825-1. Guar-
dando direttamente nel raggio laser — in modo parti-
colare con strumenti ottici convergenti come binocolo
ecc. — possono verificarsi danni agli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali di protezione. Gli occhiali
visori per raggio laser servono a visualizzare
meglio il raggio laser e non hanno la funzione di
proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio
laser come occhiali da sole e neppure alla
guida di autoveicoli. Gli occhiali visori per rag-
gio laser non sono in grado di offrire una completa
protezione dai raggi UV e riducono la percezione
delle variazioni cromatiche.

» Farriparare lo strumento di misura da perso-
nale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra
essere salvaguardata la sicurezza dello strumento
di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo
strumento di misura laser senza sorve-
glianza. Vi ¢ il pericolo che abbaglino involonta-
riamente altre persone.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni e
nei quali si trovino liquidi, gas oppure polveri
infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i
vapori.

Descrizione del
funzionamento

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & idoneo per il rilevamento ed
il controllo di linee orizzontali e verticali nonché di
punti filo a piombo.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustra-
zione dello strumento di misura che si trova sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

1 Tasto per modo ricevitore manuale
Tasto di avvio/arresto per laser
Tasto per la selezione del modo operativo
Apertura d'uscita raggio laser
Vano batterie
Punto filo a piombo in basso
Targhetta di indicazione di pericolo del raggio
laser

8 LED per stato di carica della batteria

9 LED per il modo ricevitore manuale
10 Supporto per impalcature*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

NooahLON
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Informazione sulla rumorosita

Il livello di pressione acustica stimato A del segnale

acustico puo superare 80 dB(A).
Non tenere lo strumento di
all’orecchio!

Dati tecnici

Livella laser multifunzione
Codice prodotto

Lavorare all'aperto

Lavorare in ambienti interni
Raggio filo a piombo verso il
basso

Croce laser sul soffitto

Linee laser visibili, selezionabili
individualmente

Campo operativo

— senza ricevitore laser ca.

— con ricevitore laser ca.
Tempo di autolivellamento tipico
Campo di autolivellamento
tipico

Classe laser

Tipo di laser

Precisione di misura

— Linee orizzontali e verticali su
1m

- Raggio filo a piombo verso
'altosu 1 m

- Raggio filo a piombo verso il
bassosu1m

— 90°-verticale su 1 m

Batterie (alcalina al manganese)

Batterie ricaricabili (NiMH)

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003

Tipo di protezione

misura vicino

XLP-34

F 034 K63 800
[ ]

[ ]

3

+0,2 mm
+0,6 mm
+0,3 mm
+0,2 mm
3x 1,5V (AA)
3x1,2V (AA)

0,7 kg

IP 54 (protezione

contro la polvere e

Montaggio

contro gli spruzzi

dell'acqua)

Applicazione/sostituzione delle bat-

terie

Per il funzionamento dello strumento di misura si con-
siglia Iimpiego di batterie alcaline al manganese

oppure di batterie ricaricabili NiMH.

L'indicatore batterie 8 inizia a lampeggiare in rosso
quando le batterie stanno per scaricarsi. Quando
I'indicatore batterie 8 & illuminato permanentemente
in rosso, significa che I'apparecchio terminera di fun-
zionare rapidamente.

— Aprire il vano batterie 5.

— Durante 'inserimento della batteria prestare atten-
zione alla corretta polarizzazione, conformemente
all'illustrazione nel vano batterie.

— Sostituire sempre contemporaneamente tutte le
batterie. Utilizzare esclusivamente batterie che
siano di uno stesso produttore e che abbiano la
stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo
molto lunghi, estrarre le batterie dallo stru-
mento di misura. In caso di periodi di deposito
molto lunghi, le batterie possono subire corrosioni
oppure e si possono scaricare.

Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi
e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a
temperature oppure a sbalzi di temperatura
estremi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo in
macchina. In caso di elevati sbalzi di temperatura
lasciare adattare alla temperatura ambientale lo
strumento di misura prima di metterlo in funzione.
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
possono pregiudicare la precisione dello stru-
mento di misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello stru-
mento di misura. In caso che lo strumento di
misura abbia subito forti influssi esterni, prima di
rimetterlo in funzione & necessario eseguire prima
un controllo della precisione (vedi «Controllo della
precisione dello strumento di misura», pagina 38).

Avviamento/arresto

Per Paccensione dello strumento di misura premere
il tasto di avvio/arresto 2. Subito dopo I'accensione, lo
strumento di misura emette due raggi laser verticali
dalle aperture d'uscita 4.

Per spegnere lo strumento di misura premere per ca.
2 secondi il tasto di avvio/arresto 2 fino a quando
I'indicatore batteria 8 ed il LED per il modo ricevitore
manuale 9 lampeggiano velocemente.

Punto filo a piombo in basso

Se lo strumento di misura & acceso, premere breve-
mente il tasto di avvio/arresto 2, per inserire il punto
filo a piombo verso il basso.
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Selezione del modo operativo (vedi figura A)
Premere il tasto per la selezione del modo operativo 3.

1 x Linea orizzontale attiva

2 x Linee orizzontali e verticali attive

3 x Modo manuale, tutte le linee sono visibili.
I LED per il modo ricevitore manuale lampeggia
lentamente nel modo manuale. Questo significa
che il modo ricevitore manuale non ¢ attivo. |l
modo di livellamento & disattivato ed & settato
nella posizione in cui lo stesso si trovava all'atti-
vazione del modo manuale.

4 x  Funzionamento automatico, linee verticali attive

Modo ricevitore manuale

Premere il tasto per il modo ricevitore manuale 1. Il
LED per il modo ricevitore manuale 9 inizia ad accen-
dersi.

Nota bene: Per evitare errori di ricezione, se le linee
orizzontali e verticali sono inserite contemporanea-
mente, il modo ricevitore manuale viene disinserito
automaticamente.

Controllo della precisione dello stru-
mento di misura

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche
influenze legate allo strumento (come p.es. cadute
violente oppure urti) che possono comportare diver-
genze. Per questo motivo, prima di iniziare a lavorare,
controllare ogni volta il livello di precisione dello stru-
mento di misura.

Controllo della precisione orizzontale

(vedere figure B-D)

— Scegliere due pareti che sono distanti circa 5
metri una dall'altra.

— Posizionare lo strumento di misura ad una distanza
di ca. 30 cm dalla parete B.

— Inserire le linee orizzontali e le linee verticali.

— Proiettare la croce laser sulla parete A. Marcare il
punto a,.

— Ruotare lo strumento di misura di 180° e proiet-
tare la croce laser sulla parete B. Marcare il punto
b,.

— Spingere lo strumento di misura fino a 0,3 m verso
il punto a,. Proiettare la croce laser sulla parete A
e marcare il punto a,. Ruotare lo strumento di
misura di 180°, proiettare la croce laser sulla
parete B e marcare il punto b,.

— Misurare la differenza di altezza tra i punti marcati
su entrambe le pareti (a; —a, = az/ b; —b, = b;).

- Sottrarre entrambe le differenze a; e bj: Nel
migliore dei casi la differenza & «0», la stessa non
dovrebbe tuttavia essere superiore alla meta del
valore di precisione indicato.

- Ruotare lo strumento di misura di 90° e marcare il
punto di incrocio laser ¢, sulla parete che si trova
pitl lontana. Annotare la distanza tra b, e ¢;. Que-
sta differenza non dovrebbe essere superiore alla
meta del valore di precisione indicato.

Controllo della precisione verticale

(vedi figura E)

- Posizionare lo strumento di misura ad una distanza
di 5 m da una parete.

— Appendere alla parete un filo a piombo con un filo
lungo almeno 2 m.

- Attivare le linee verticali.

— Regolare una delle linee verticali esattamente sul
filo a piombo.

— Misurare la differenza D4. La differenza non
dovrebbe essere superiore alla meta del valore di
precisione indicato.

— Ruotare lo strumento di misura di 90°. Ripetere le
ultime tre operazioni per controllare I'altra linea ver-
ticale.

Precisione dell’angolo a 90° delle linee verticali

(vedi figura F)

— Posizionare lo strumento di misura in un angolo di
una stanza con lunghezza di parete almeno di
3,50 mo 4,50 m.

— Attivare le linee verticali.

— Misurare precisamente 3 m dal punto filo a piombo
dello strumento di misura lungo la linea laser verti-
cale e marcare questo punto A sul pavimento.

— Misurare precisamente 4 m dal punto filo a piombo
dello strumento di misura lungo la seconda linea
laser verticale e marcare questo punto B sul pavi-
mento.

— Misurare ora dal punto A a B. Questa distanza C
deve essere di 5 m. La differenza massima per
questa misurazione dovrebbe essere di £0,4 mm.

Precisione del raggio filo a piombo verso il

basso (vedi figura G)

— Posizionare lo strumento di misura su un treppiede
(accessorio). Assicurarsi che lo strumento di
misura sia distante 1,2 m dal pavimento.

— Attivare il punto filo a piombo verso il basso e mar-
care il punto ay.

- Ruotare lo strumento di misura di 180° e marcare
il punto a,.

a, e a, dovrebbero essere approssimativamente
uno sopra all'altro.

Nota bene: Lo strumento di misura viene calibrato in
fase di produzione e non necessita di alcuna ulteriore
calibrazione. Qualora si rendesse tuttavia necessaria
una calibrazione dello strumento di misura, Vi pre-
ghiamo di rivolger Vi al Vostro rivenditore di fiducia
oppure ad un Centro di Assistenza Clienti autorizzato
per elettroutensili Bosch.
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Manutenzione ed assi-
stenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre
pulito.

Non immergere mai lo strumento di misura in acqua
oppure in liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
asciutto e morbido. Non utilizzare mai prodotti deter-
genti e neppure solventi.

Pulire  regolarmente specialmente le superfici
delluscita del raggio laser prestando particolare
attenzione alla presenza di peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo lo strumento di misura dovesse
guastarsi, la riparazione deve essere effettuata da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili
Bosch. Non aprire da soli lo strumento di misura.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 1513
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli
accessori dismessi in modo che possano essere rici-
clati nel pieno rispetto dell'ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare tra i rifiuti domestici gli

strumenti di misura dismessi!

Conformemente alla norma della diret-

tiva 2002/96/CE sui rifiuti di apparec-

chiature elettriche ed elettroniche

(RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente per un corretto smaltimento.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Qualunque sia il tipo di batteria esaurita, essa non
deve essere gettata tra i rifiuti domestici, nel fuoco o
nell'acqua. Ogni tipo di batteria esaurita deve essere,
riciclata oppure smaltita rispettando rigorosamente la
protezione dell'ambiente.

Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita deve
essere riciclata secondo la direttiva 91/157/CEE.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti
potranno essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02/ 4 23 68 63
Fax: +39 02 /48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Ricevitore laser

Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere
lette ed osservate. CONSERVARE
ACCURATAMENTE LE PRESENTI
ISTRUZIONIL.

» Farriparare lo strumento di misura da perso-
nale specializzato qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra
essere salvaguardata la sicurezza dello strumento
di misura.

» Evitare di impiegare lo strumento di misura
in ambienti soggetti al rischio di esplosioni e
nei quali si trovino liquidi, gas oppure polveri
infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i
vapori.

Non portare lo strumento di
misura in prossimita di pace-
maker. Tramite il magnete 20 viene
generato un campo che puo pregiudi-
care il funzionamento di pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura lontano da
supporti magnetici di dati e da apparecchi
sensibili ai magneti. A causa dell'azione del
magnete 20 possono verificarsi perdite irreversibili
di dati.

Descrizione del
funzionamento

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & previsto per trovare rapida-
mente raggi laser pulsanti.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti rappresentati si riferi-
sce alle illustrazioni sulle pagine con la rappresenta-
zione grafica. (vedi figura H)

11 Display

12 Tasto segnale acustico

13 Tasto per regolazione precisione di misura

14 Altoparlante

15 Tasto di avvio/arresto per ricevitore laser

16 Indicazione di direzione «spostare verso |'alto»
17 Marcatura del punto medio

18 Indicazione di direzione «spostare verso il basso»
19 Campo di ricezione del raggio laser

20 Magneti

21 Vano batterie ricevitore laser

22 Visualizzazione segnale acustico

23 Indicatore delle batterie ricevitore laser

24 |Indicazione precisione di misura

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio

completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Dati tecnici

Ricevitore laser XLD-2
Codice prodotto F 034 K69 BN1
Lunghezza delle onde ricevibili 635-650 nm
Campo operativo " 55 m
Precisione di misura?

- Regolazione «medio» +1,3 mm
— Regolazione «approssimativo» +2,56 mm
Display LCD, 2 display
Batterie 2x1,5VLR6 (AA)

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Misure 152 x 76 x 256 mm
Tipo di protezione IP 57

1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfa-
vorevoli condizioni ambientali (p.es. esposizione diretta ai
raggi solari).

2) | valori della precisione si basano su condizioni standard
con apparecchi laser comunemente in commercio. Gli stessi
possono variare leggermente in funzione del produttore, della
qualita del raggio e dalle condizioni di impiego.

Informazione sulla rumorosita

Il livello di pressione acustica stimato A del segnale
acustico puo superare 85 dB(A).

Non tenere lo strumento di misura vicino
allorecchio! Utilizzare protezioni per I'udito!

Montaggio

Inserimento/sostituzione della batte-
ria

Per il funzionamento dello strumento di misura si con-
siglia I'impiego dei batterie alcaline al manganese.
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» In caso di non utilizzo per periodi di tempo
molto lunghi, estrarre le batterie dallo stru-
mento di misura. In caso di periodi di deposito
molto lunghi, le batterie possono subire corrosioni
oppure e si possono scaricare.

Sostituire la batteria non appena si accende la spia
dello stato della batteria 23.

Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi
e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a
temperature oppure a sbalzi di temperatura
estremi. P.es. non lasciarlo per lungo tempo in
macchina. In caso di elevati sbalzi di temperatura
lasciare adattare alla temperatura ambientale lo
strumento di misura prima di metterlo in funzione.
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
possono pregiudicare la precisione dello stru-
mento di misura.

Accensione/spegnimento

» All’accensione dello strumento di misura
suona un forte segnale acustico. Per questa
ragione all’accensione tenere I’apparecchio
di misura lontano dall’orecchio o da altre
persone. |l forte segnale acustico pud danneg-
giare ['udito.

Per 'accensione dello strumento di misura premere
il tasto di accensione/spegnimento 15.

Per spegnere lo strumento di misura premere il tasto
di inserimento/disinserimento 15.

Se per ca. 5—8 min non si preme nessun tasto dello
strumento di misura e per 5—8 min nessun raggio
laser 19 raggiunge il campo di ricezione, lo strumento
di misura si spegne automaticamente riducendo il
consumo delle batterie.

Spie di rilevazione

Il display 11 & dotato di 7 canali di ricezione separati
che indicano la posizione del ricevitore laser in rela-
zione al piano laser. Piu vicino arriva il raggio laser alla
marcatura del punto medio 17 del ricevitore laser,
maggiori saranno le barre visualizzate nell'indicazione
di direzione 18 oppure 16.

Allineare il campo di ricezione 19 al raggio laser.

Muovere lentamente il ricevitore verso I'alto oppure
verso il basso fino a quando compaiono le indicazioni
di direzione 18 e 16 sul display 11 e/o si sente un
segnale acustico. Con il tasto 13 selezionare la sensi-
bilita a seconda delle condizioni di lavoro e della pre-
cisione desiderata.

Muovere il ricevitore verso l'alto se viene visualizzata
I'indicazione di direzione 16 (in caso di altoparlante
acceso si sente un segnale acustico che pulsa lenta-
mente). Muovere il ricevitore verso il basso se viene
visualizzata I'indicazione di direzione 18 (in caso di
altoparlante acceso si sente un segnale acustico che
pulsa velocemente). Al raggiungimento del centro del
campo di ricezione 19 viene visualizzata la marcatura
del punto medio 17 sul display 11 e si sente un
segnale acustico continuo.

In caso di ricezione di linee verticali muovere il ricevi-
tore verso destra se viene visualizzata l'indicazione di
direzione 16 e si sente un segnale acustico che pulsa
lentamente.

In caso di ricezione di linee verticali muovere il ricevi-
tore verso sinistra se viene visualizzata I'indicazione di
direzione 18 e si sente un segnale acustico che pulsa
velocemente.

Funzione di memoria

Se il raggio laser abbandona il campo di ricezione
viene memorizzata |'ultima posizione del raggio laser.

Filtro elettronico

Il filtro elettronico protegge il ricevitore laser da luce
solare intensa e da interferenze elettromagnetiche.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere mai lo strumento di misura in acqua
oppure in liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
asciutto e morbido. Non utilizzare mai prodotti deter-
genti e neppure solventi.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo lo strumento di misura dovesse
guastarsi, la riparazione deve essere effettuata da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili
Bosch. Non aprire da soli lo strumento di misura.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Per quanto riguarda gli indirizzi vedi «Servizio di assi-
stenza ed assistenza clienti», pagina 39).
Smaltimento

Per lo smaltimento del ricevitore osservare le istruzioni
riportate nel paragrafo «Smaltimento», pagina 39.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Lijnlaser

Veiligheidsvoorschriften

Alle aanwijzingen moeten worden
gelezen en in acht worden genomen
om zonder gevaren en veilig met
het meetgereedschap te werken.
Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier
vermelde bedienings- en instelvoorzienin-
gen worden gebruikt of andere procedures
worden uitgevoerd, kan dit tot gevaarlijke
stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met
een waarschuwingsplaatje in het Engels (in
de weergave van het meetgereedschap op
de pagina’s met afbeeldingen aangeduid
met nummer 7).

Laserstraling klasse 2M

Kijk niet in de straal en kijk
niet rechtstreeks met optische
instrumenten naar de straal.
1IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waar-
schuwingsplaatje de meegeleverde sticker
in uw eigen taal voordat u het gereedschap
voor het eerst gebruikt.

Richt de laserstraal niet op perso-

nen of dieren en kijk niet zelf in de

laserstraal. Dit meetgereedschap

breng laserstralen van laserklasse 2M

volgens IEC 60825-1 voort. Een recht-
streekse blik in de laserstraal — in het bijzonder met
optisch bundelende instrumenten zoals een verrekij-
ker — kan het oog beschadigen.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril.
De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal, maar biedt geen bescherming tegen
de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en
niet in het verkeer. De laserbril biedt geen volle-
dige bescherming tegen ultravioletstralen en ver-
mindert de waarneming van kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderde-
len. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap
niet zonder toezicht gebruiken. Anders kun-
nen personen worden verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vioeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. In het meetgereed-
schap kunnen vonken ontstaan die het stof of de
dampen tot ontsteking brengen.

Functiebeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen
en controleren van horizontale en verticale lijnen en
loodpunten.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het meetgereedschap op de pagina met
afbeeldingen.
1 Toets voor handontvangermodus
Aan/uit-toets voor laser
Functietoets
Opening voor laserstraal
Batterijvak
Loodpunt naar beneden
Laser-waarschuwingsplaatje
LED voor oplaadtoestand batterij
9 LED voor handontvangermodus
10 Kabelhouder*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

ONOOGA~WOWDN

Informatie over geluid

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het geluidssig-
naal kan 80 dB(A) overschrijden.

Houd het meetgereedschap niet dicht bij uw
oor.
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Technische gegevens

Lijnlaser XLP-34
Zaaknummer F 034 K63 800
Werkzaamheden buitenshuis L4
Werkzaamheden binnenshuis (]
Loodstraal naar beneden o
Laserkruis op het plafond [
Afzonderlijk selecteerbare, zicht-
bare laserlijnen 3
Werkbereik
— Zonder laserontvanger ca. 30 m
— Met laserontvanger ca. 55 m
Waterpastijd kenmerkend <16s
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +3°
Laserklasse 2M
Lasertype 635 nm,
<1 mW
Meetnauwkeurigheid
— Horizontale en verticale lijnen
op1m +0,2 mm
— Loodstraal naar boven op 1 m +0,6 mm
— Loodstraal naar beneden op
1m +0,3 mm
- 90° verticale lijn op 1 m +0,2 mm
Batterijen (alkali-mangaan) 3x1,5V (AA)
Accu’s (NiIMH) 3x1,2V (AA)
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Beschermingsklasse IP 54 (stof- en
spatwaterbe-
scherming)

Montage

Batterijen inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden
alkalimangaanbatterijen of NiMH-accu's geadviseerd.

De batterij-indicatie 8 begint rood te knipperen als de
batterijen bijna leeg zijn. Als de batterij-indicatie 8
continu rood brandt, wordt het gereedschap spoedig
uitgeschakeld.

— Open het batterijvak 5.

— Let bij het inzetten van de batterij op de juiste pool-
aansluitingen overeenkomstig de afbeelding op
het batterijvak.

- Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik
alleen batterijen van één fabrikant en met dezelfde
capaciteit.

» Neem de batterijen uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batte-
rijen lang worden bewaard, kunnen deze gaan
roesten en leegraken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht
en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bijvoorbeeld niet lange
tijd in de auto liggen. Laat het meetgereedschap
bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van het
meetgereedschap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het
meetgereedschap. Na sterke externe inwerkin-
gen op het meetgereedschap dient u, voordat u de
werkzaamheden voortzet, altijd een nauwkeurig-
heidscontrole uit te voeren (zie ,Nauwkeurigheids-
controle van het meetgereedschap”, pagina 44).

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt u
op de aan/uit-toets 2. Onmiddellijk na het inschakelen
zendt het meetgereedschap twee verticale laserstra-
len uit de laserstraalopeningen 4.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen drukt
u gedurende ca. 2 seconden op de aan/uit-toets 2 tot
de batterij-indicatie 8 en de LED voor de handontvan-
germodus 9 snel knipperen.

Loodpunt beneden

Als het meetgereedschap ingeschakeld is, drukt u de
aan/uit-toets 2 kort in om het loodpunt naar beneden
in te schakelen.

Functie kiezen (zie afbeelding A)
Druk op de functietoets 3:

1x  Horizontale lijn actief

2 x  Horizontale en verticale lijnen actief

3x Handmatige modus, alle lijnen zijn zichtbaar.
De LED voor de handontvangermodus knippert
in de handmatige modus langzaam. Dit bete-
kent niet dat de handontvangermodus actief is.
De waterpasmodus is gedeactiveerd en is
gestopt in de positie waarin deze bij de active-
ring van de handmatige modus was.

4 x  Automatische functie, verticale lijnen actief
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Handontvangermodus

Druk op de toets voor de handontvangermodus 1. De
LED voor de handontvangermodus 9 begint te bran-
den.

Opmerking: De handontvangermodus wordt auto-
matisch uitgeschakeld als horizontale en verticale lij-
nen tegelijkertijd ingeschakeld zijn om
ontvangstfouten te voorkomen.

Nauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspe-
cifieke invloeden (zoals een val of een hevige schok)
tot afwijkingen leden. Controleer daarom altijd voor
het begin van de werkzaamheden de nauwkeurigheid
van het meetgereedschap.

Controle van de horizontale nauwkeurigheid

(zie afbeeldingen B-D)

— Kies twee muren die ca. 5 m van elkaar verwijderd
zijn.

— Stel het meetgereedschap op een afstand van ca.
30 cm van muur B op.

— Schakel de horizontale en verticale lijnen in.

— Projecteer het laserkruis op muur A. Markeer punt
a,.

— Draai het meetgereedschap 180° en projecteer
het laserkruis op muur B. Markeer punt b,.

— Verschuif het meetgereedschap tot op 0,3 m van
punt a,. Projecteer het laserkruis op muur A en
markeer punt a,. Draai het meetgereedschap
180°, projecteer het laserkruis op muur B en mar-
keer punt b,.

— Meet het hoogteverschil tussen de gemarkeerde
punten op beide muren (a;—a,= az/ b,-b, =
b;).

— Trek de beide verschillen a; en b af: Het verschil
is in het ideale geval ,0", maar mag niet meer
bedragen dan de helft van de nauwkeurig-
heidsaanduiding.

— Draai het meetgereedschap 90° en markeer het
laserkruispunt ¢, op de verder weg gelegen muur.
Noteer de afstand tussen b, en ¢;. Het verschil
mag niet groter zijn dan de helft van de nauwkeu-
righeidsaanduiding.

Controle van de verticale nauwkeurigheid

(zie afbeelding E)

— Stel het meetgereedschap op een afstand van 5 m
tot een muur op.

— Hang een lood met een minstens 2 m lange lood-
lijn aan de muur.

— Schakel de verticale lijn in.

— Stel een van de verticale lijnen nauwkeurig op de
loodlijn in.

— Meet het verschil D4. De afstand mag niet groter
zijn dan de helft van de nauwkeurigheidsaandui-
ding.

- Draai het meetgereedschap 90°. Herhaal de laat-
ste drie stappen om de andere verticale lijn te con-
troleren.

90° haakse nauwkeurigheid van de verticale lij-

nen (zie afbeelding F)

— Plaats het meetgereedschap in de hoek van een
ruimte met muurlengten van minstens 3,50 m resp.
4,50 m.

- Schakel de verticale lijn in.

— Meet nauwkeurig 3 m van het loodpunt van het
meetgereedschap lang de verticale laserlijn en
markeer dit punt A op de vloer.

- Meet nauwkeurig 4 m van het loodpunt van het
meetgereedschap lang de tweede verticale laser-
lijn en markeer dit punt B op de vloer.

— Meet nu van punt A naar B. Deze afstand C moet
5 m bedragen. Het maximale verschil voor deze
meting mag £0,4 mm zijn.

Nauwkeurigheid van de loodstraal naar bene-

den (zie afbeelding G)

— Zet het meetgereedschap op een statief (toebeho-
ren). Controleer dat het meetgereedschap 1,2 m
van de vloer verwijderd is.

— Schakel het loodpunt naar beneden in en markeer
punt a,.

— Draai het meetgereedschap 180° en markeer punt
a,.

- a, en a, moeten bij benadering boven elkaar lig-
gen.

Opmerking: Het meetgereedschap wordt tijdens de
productie afgesteld en hoeft niet te worden gekali-
breerd. Mocht instelling van het meetgereedschap
toch nodig zijn, neem dan contact op met uw leveran-
cier of een erkende klantenservice voor Bosch elektri-
sche gereedschappen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere
vloeistoffen.

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regel-
matig en let daarbij op pluizen.
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Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor Bosch elektrische gereedschap-
pen. Open het meetgereedschap niet.

Klantenservice en advies

Nederland

Tel.: 431 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen
dienen op een voor het milieu verantwoorde manier te
worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi meetgereedschappen niet bij het
huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de
omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare meetgereedschap-
pen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Gooi accu's of batterijen niet bij het huisvuil en even-
min in het vuur of het water. Accu’s en batterijen moe-
ten worden ingezameld, gerecycled of op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of ver-
sleten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Laserontvanger

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle voorschriften en neem
deze in acht. BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN GOED.

» Laat het meetgereedschap repareren door
gekwalificeerd, vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderde-
len. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vioeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. In het meetgereed-
schap kunnen vonken ontstaan die het stof of de
dampen tot ontsteking brengen.

Breng het meetgereedschap niet
in de buurt van een pacemaker. De
magneten 20 brengen een veld voort
dat de functie van een pacemaker
nadelig kan beinvloeden.

» Houd het meetgereedschap uit de buurt van
magnetische gegevensdragers en magne-
tisch gevoelige apparatuur. Door de werking
van de magneten 20 kan onherroepelijk gegevens-
verlies optreden.

Functiebeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het snel vin-
den van pulserende laserstralen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
dingen op de pagina's met afbeeldingen.
(zie afbeelding H)

11 Display

12 Toets Geluidssignaal

13 Toets Instelling meetnauwkeurigheid

14 Luidspreker

15 Aan/uit-toets voor laserontvanger

16 Richtingindicatie ,omhoog bewegen”

17 Middenmarkering

18 Richtingindicatie ,omlaag bewegen”

19 Ontvangstveld voor laserstraal

20 Magneten

21 Batterijvak laserontvanger

22 Indicatie geluidssignaal

23 Batterij-indicatie laserontvanger

24 Indicatie meetnauwkeurigheid

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt

standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Laserontvanger XLD-2
Zaaknummer F 034 K69 BN1
Te ontvangen golflengte 635-650 nm
Werkbereik " 55 m
Meetnauwkeurigheid?

- Instelling ,middel” +1,3 mm
- Instelling , grof” +2,5 mm

LCD, 2 indicaties
2x 1,5V LR6 (AA)

Display
Batterijen
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Afmetingen 152 x 76 x 256 mm
Beschermingsklasse IP 57

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsom-
standigheden (zoals fel zonlicht).

2) De nauwkeurigheidsindicaties hebben betrekking op stan-
daardomstandigheden met de meest gangbare laserappara-
ten. Ze kunnen afhankelijk van de fabrikant, de straalkwaliteit
en de gebruiksomstandigheden licht variéren.

Informatie over geluid

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het geluidssig-
naal kan 85 dB(A) overschrijden.

Houd het meetgereedschap niet te dicht bij uw
oor. Draag een gehoorbescherming.

Montage

Batterij inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden
alkalimangaanbatterijen geadviseerd.

» Neem de batterijen uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batte-
rijen lang worden bewaard, kunnen deze gaan
roesten en leegraken.

Vervang de accu zodra de accu-indicatie 23 brandt.
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Gebruik

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht
en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan
extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bijvoorbeeld niet lange
tijd in de auto liggen. Laat het meetgereedschap
bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van het
meetgereedschap nadelig worden beinvloed.

In- en uitschakelen

» Bij het inschakelen van het meetgereed-
schap klinkt een luid geluidssignaal. Houd
daarom het meetgereedschap bij het inscha-
kelen uit de buurt van het oor en van andere
personen. Het luide geluid kan het gehoor
beschadigen.

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt u
op de aan/uit-toets 15.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt
u op de aan/uit-toets 15.

Als er ca. 5-8 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt en het ontvangstveld 19
5-8 minuten lang niet door een laserstraal wordt
bereikt, wordt het meetgereedschap automatisch uit-
geschakeld om de batterijen te ontzien.

Richtingindicaties

Het display 11 heeft 7 gescheiden ontvangstkanalen
die de positie van de laserontvanger ten opzichte van
het laservlak aangeven. Hoe dichter de laserstraal bij
de middenmarkering 17 van de laserontvanger komt,
hoe meer streepjes er in de richtingindicatie 18 resp.
16 worden aangegeven.

Richt het ontvangstveld 19 op de laserstraal.

Beweeg de ontvanger langzaam omhoog of omlaag
tot de richtingindicaties 18 en 16 op het display 11
verschijnen en/of een geluidssignaal te horen is. Kies
de gevoeligheid met de toets 13 afhankelijk van de
werkomstandigheden en de gewenste nauwkeurig-
heid.

Beweeg de ontvanger omhoog als de richtingindicatie
16 wordt aangegeven (als de luidspreker ingescha-
keld is, klinkt een langzaam pulserend geluidssignaal).
Beweeg de ontvanger omlaag als de richtingindicatie
18 wordt aangegeven (als de luidspreker ingescha-
keld is, klinkt een snel pulserend geluidssignaal). Als
het midden van het ontvangstveld 19 wordt bereikt,
wordt de middenmarkering 17 in het display 11 aan-
gegeven en klinkt een continu geluid.

Beweeg bij het ontvangen van verticale lijnen de ont-
vanger naar rechts als de richtingindicatie 16 wordt
weergegeven en u een langzaam pulserend geluids-
signaal hoort.

Beweeg bij het ontvangen van verticale lijnen de ont-
vanger naar links als de richtingindicatie 18 wordt
weergegeven en u een snel pulserend geluidssignaal
hoort.

Geheugenfunctie
De laatste positie van de laserstraal wordt opgesla-
gen indien de laserstraal het ontvangstbereik verlaat.

Elektronisch filter

Het elektronische filter beschermt de laserontvanger
tegen fel zonlicht en elektromagnetische storingen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere
vloeistoffen.

Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor Bosch elektrische gereedschap-
pen. Open het meetgereedschap niet.

Klantenservice en advies

Zie voor adressen ,Klantenservice en advies”,

pagina 45.

Afvalverwijdering

Neem voor het afvoeren van de ontvanger de aanwij-
zingen onder ,Afvalverwijdering”, pagina 45 in acht.

Wijzigingen voorbehouden.
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Krydslinjelaser

Sikkerhedsinstrukser

Alle instruktioner skal laeses og fol-
ges, for at man kan arbejde farelost
og sikkert med malevarktojet.
Advarselsskilte pa maleveerktojet
ma aldrig geres ukendelige. DISSE
INSTRUKSER BOR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller
justeringsudstyr eller hvis der udferes pro-
cesser, der afviger fra de her angivne, kan
dette fore til alvorlig stralingseksposition.

» Malevzerktojet leveres med et advarselsskilt
pa engelsk (pa de grafiske illustrationer over
malevzerktojet har det nummer 7).

Laserstraling klasse 2M

Ret ikke blikket ind i stralen
og betragt den ikke direkte
med optiske instrumenter.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Kleeb den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa advarselsskiltets tekst, for male-
vaerktojet tages i brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod perso-

ner eller dyr og ret ikke blikket ind

i laserstralen. Dette maleveerktej

udsender laserstraler fra laserklasse

2M iht. IEC 60825-1. Et direkte blik ind
i laserstralen — isaer med optisk samlende instrumen-
ter som f.eks. kikkert osv. — kan beskadige gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbrillerne anvendes til
bedre at kunne se laserstralen, de beskytter dog
ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som
solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne beskyt-
ter ikke 100 % mod ultraviolette (UV) straler og
reducerer ens evne til at registrere og iagttage far-
ver.

» Sorg for, at maleveerktgejet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
malevaerktojet bliver ved med at veere sikkert.

» Sorg for, at born ikke kan komme i kontakt
med lasermalevaerktojet. Du kan utilsigtet
komme til at bleende personer.

» Brug ikke maleveaerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. | maleveerktojet kan
der opsta gnister, der anteender stev eller dampe.

Funktionsbeskrivelse

Beregnet anvendelse

Maleveerktojet er beregnet til at beregne og kontrol-
lere vandrette og lodrette linjer samt lodpunkter.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationen af maleveerktejet pa illustrations-
siden.
1 Taste til hAndmodtagerfunktion
Start-/stop-taste til laser
Driftsform-taste
Abning til laserstrale
Batterirum
Lodpunkt nedad
Laser-advarselsskilt
LED til batteriets ladetilstand
9 LED til hAndmodtagerfunktion
10 Snorstativholder*

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbeharsprogram.

O NGB WN

Stojinformation

Det A-veegtede lydtrykniveau for signaltonen kan over-
skride 80 dB(A).
Hold ikke malevaerktojet taet op mod oret!
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Tekniske data

Krydslinjelaser XLP-34
Typenummer F 034 K63 800
Arbejde i det udvendige omrade L4
Arbejde i det indvendige omrade [
Lodstrale nedad o
Laserkors pa loftet [
Individuelt valgbare, synlige
laserlinjer 3
Arbejdsomrade
— uden lasermodtager ca. 30 m
— med lasermodtager ca. 55 m
Nivelleringstid typisk <16s
Selvnivelleringsomrade typisk +3°
Laserklasse 2M
Lasertype 635 nm,
<1 mW

Maleprzaecision
— Vandrette og lodrette linjer pa
im +0,2 mm

— Lodstréle opad p4d 1 m +0,6 mm
— Lodstrale nedad pa 1 m +0,3 mm
—90°-lodret p& 1 m +0,2 mm
Batterier (alkali-mangan) 3x 1,5V (AA)
Akkuer (NiMH) 3x1,2V (AA)
Veegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg
Teethedsgrad IP 54 (stev- og
sprejtevandsbe-
skyttet)
Montering

Isaetning/udskiftning af batterier

Det anbefales, at maleveerktojet drives med Alkali-
Mangan-batterier eller NiMH-akkuer.

Batteriindikatoren 8 begynder at blinke red, nar batte-
rierne bliver tomme. Lyser batteriindikatoren 8 red
hele tiden, slukker veerktejet i lebet af kort tid.

- Abn batterirummet 5.

— Kontroller at batteripolerne vender rigtigt, nar bat-
teriet leegges i (se billede pa batterirum).

— Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal
stamme fra den samme fabrikant og have den
samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis
maleveaerktojet ikke skal bruges i lzengere
tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig selv,
hvis de bliver siddende i méleveerktejet i laengere
tid.

Drift

Ibrugtagning

» Beskyt maleveerktojet mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udsat ikke malevaerktojet for ekstreme tem-
peraturer eller temperatursvingninger. Lad
det f.eks. ikke ligge i bilen i leengere tid. Serg altid
for, at malevaertojet er tempereret ved sterre tem-
peratursvingninger, for det tages i brug. Ved eks-
treme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktejets preecision forringes.

» Undga at udseette malevaerktojet for vold-
somme stod eller fald. Hvis maleveerktojet
udszettes for steerke, udvendige pavirkninger, skal
du altid gennemfere en nejagtighedskontrol, for
der arbejdes videre med det (se ,Maleveerkigjets
nejagtighedskontrol”, side 50).

Taend/sluk

Maleveerktojet taendes ved at trykke pa start-stop-
tasten 2. Maleveerktojet sender straks efter teendingen
to lodrette laserstraler ud af abningerne 4.

Maleveerktojet slukkes ved at trykke pa start-/stop-
tasten 2 i ca. 2 sekunder, til batteriindikatoren 8 og
LED-lampen til hAndmodtagerfunktionen 9 blinker hur-
tigt.

Lodpunkt nede

Er maleveerktojet teendt, trykkes kort pa start-stop-
tasten 2 for at teende for lodpunktet nedad.

Driftsform veelges (se Fig. A)
Tryk pa driftsform-tasten 3:

1x  Vandret linje aktiv

2 x  Vandrette og lodrette linjer aktiv

3x  Manuel funktion, alle linjer er synlige.
LED-lampen til hAndmodtagerfunktionen blinker
langsomt i manuel funktion, det betyder ikke, at
h&ndmodtagerfunktionen er aktiv. Nivellerings-
funktionen er deaktiveret og blev stoppet i den
position, hvor den var ved aktiveringen af den
manuelle funktion.

4 x  Automatisk drift, lodrette linjer aktiv

Handmodtagerfunktion

Tryk pa tasten til hAndmodtagerfunktion 1. LED-lam-
pen til handmodtagerfunktionen 9 begynder at lyse.
Bemaerk: Handmodtagerfunktionen slukkes automa-
tisk, nar vandrette og lodrette linjer er teendt pa
samme tid for at undga modtagerfejl.
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Maleveerktojets nojagtighedskontrol

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerktejsspe-
cifikke pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige stad)
fere til afvigelser. Kontrollér derfor malevaerktejets nej-
agtighed, fer arbejdet startes.

Kontrol af den vandrette nojagtighed

(se Fig. B-D)

— Veelg to veegge, der findes ca. 5 m veek fra hinan-
den.

— Opstil maleveerktojet i en afstand pa ca. 30 cm fra
vaeggen B.

— Teend for de vandrette linjer og de lodrette linjer.

— Projekter laserkorset pa vaeggen A. Marker punk-
tet a.

— Drej maleveerktejet 180° og projekter laserkorset
mod vaeggen B. Marker punktet b,.

— Forskyd maéleveerktejet indtil 0,3 m fra punkt a,.
Projicer laserkorset mod vaeggen A og marker
punktet a,. Drej maleveerktejet 180°, projicer
laserkorset pa vaeggen B og marker punktet b,.

— Mal hgjdedifferencen mellem de markerede punk-
ter pa begge veegge (a; —a, =az/ b; —b, =b;).

— Treek de to differencer az og by fra: Differencen
skal helst veere ,0* og ber ikke veere sterre end
halvdelen af den angivede nejagtighed.

— Drej maleveerktejet 90° og marker laserkorspunk-
tet ¢; pa den vaeg, der ligger noget laengere vaek.
Noter afstanden mellem b, og c¢,. Denne diffe-
rence ber ikke vaere mere end halvdelen af den
angivede ngjagtighed.

Kontrol af den vandrette ngjagtighed (se Fig. E)
— Opstil maleveerktejet 5 m fra en veeg.

— Heeng et lod i en mindst 2 m lang lodsnor pa veeg-
gen.

— Teend for de lodrette linjer.

— Juster en af de lodrette linjer ngjagtigt pa lodsno-
ren.

— Mal differencen D4. Afstanden ber ikke vaere mere
end halvdelen af den angivede nejagtighed.

— Drej maleveerkigjet 90°. Gentag de sidste tre
skridt for at kontrollere den anden lodrette linje.

90° vinkelngjagtighed for de lodrette linjer

(se Fig. F)

— Stil maleveerktojet i hjernet i et rum med vaegleeng-
der pa mindst 3,560 m og 4,50 m.

— Teend for de lodrette linjer.

— Mal nejagtigt 3 m fra maleveerktejets lodpunkt
langs med den lodrette laserlinje og marker dette
punkt A pa gulvet.

— Mal nejagtigt 4 m fra maleveerktojets lodpunkt
langs med den anden lodrette laserlinje og marker
dette punkt B pa gulvet.

Mal nu fra punkt A til B. Denne afstand C skal veere
5 m. Den max. difference til denne maling ber veere
+0,4 mm.

Lodstralens ngjagtighed nedad (se Fig. G)

- Anbring maleveerktejet pa et stativ (tilbeher). Sikre,
at maleveerktojet er 1,2 m fra gulvet.

- Teend for lodpunktet nedad og marker punktet a,.

— Drej méaleveerktojet 180° og marker punktet a,.

- a, og a, ber ligge naesten over hinanden.

Bemaerk: Malevaerktojet justeres under produktionen
og behaver ikke blive kalibreret. Skulle det alligevel
vaere nedvendigt at justere mélevaerktojet, bedes du
kontakte din forhandler eller et autoriseret servicecen-
ter for Bosch el-vaerkte;.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

Renhold méleveertojet.
Dyp ikke méalevaerktejet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en ter, bled klud. Brug ikke renge-
rings- eller oplesningsmidler.

Renger iszer fladerne ved laserens udgangsabning
med regelmaessige mellemrum og fiern fnug.

Skulle maleveerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol alligevel holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicecenter for
Bosch el-veerktej. Forseg ikke at &bne méleveerktojet
selv.

Kundeservice og kunderadgivning

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Bortskaffelse

Maleveerktej, tilbeher og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Galder kun i EU-lande:

Smid ikke maéleveerktej ud sammen
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Iht. det  europeeiske  direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret male-
veerktej indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Gamle akkuer/batterier ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald, ej heller
braendes eller smides i vandet. Akkuer/batterier skal
indsamles, genbruges eller bortskaffes iht. geeldende
miljgforskrifter.

Gzelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/167/EQF skal defekte eller brugte
akkuer/batterier genbruges.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Lasermodtager

Sikkerhedsinstrukser

Alle instrukser skal leeses og fol-
ges. DISSE INSTRUKSER BOR
OPBEVARES TIL SENERE BRUG.

» Sorg for, at maleveerktgjet kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres det, at
maleveerktejet bliver ved med at veere sikkert.

» Brug ikke maleveaerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes breendbare
vaesker, gasser eller stov. | malevaerktojet kan
der opsta gnister, der antaender stov eller dampe.

Maleveerktojet ma ikke komme i
nzerheden af pacemakere. Magne-
terne 20 danner et felt, som kan
pavirke pacemakernes funktion.

» Hold maleveerktojet vaek fra magnetiske
databzerere og magnetisk sarte maskiner.
Magneternes virkning 20 kan fere til irreversibelt
datatab.

Funktionsbeskrivelse

Beregnet anvendelse

Maleveerktojet er beregnet til hurtigt at finde pulse-
rende laserstraler.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationerne pa illustrationssiderne.
(se Fig. H)

11 Display

12 Taste signaltone

13 Taste til indstilling af malengjagtighed

14 Hojttaler

15 Start-/stop-taste til lasermodtager

16 Retningsindikator ,beveeges opad”

17 Midtermarkering

18 Retningsindikator ,beveeges nedad"

19 Modtagerfelt til laserstrale

20 Magnete

21 Batterirum lasermodtager

22 Indikator signaltone

23 Batteriindikator lasermodtager
24 Indikator malengjagtighed

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbehorsprogram.

Tekniske data

Lasermodtager XLD-2
Typenummer F 034 K69 BN1
Modtagelig belgeleengde 635-650 nm
Arbejdsomrade " 55 m
Méaleprascision?

- Indstilling ,middel” +1,3 mm
- Indstilling ,grov* £2,5 mm

LCD, 2 indikatorer
2x 1,5V LR6 (AA)

Display
Batterier
Veegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Mal 152 x 76 x 25 mm
Teethedsgrad IP 57

1) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufor-
delagtige (f.eks. direkte solstraler).

2) Oplysningerne vedr. nejagtighed refererer til standardbetin-
gelserne med de mest almindelige laserveerktejer. De kan vari-
ere en smule afhaengigt af fabrikant, stralekvalitet og
brugsbetingelser.

Stojinformation

Det A-veegtede lydtrykniveau for signaltonen kan over-
skride 85 dB(A).

Hold ikke malevaerktojet taet op mod eret! Brug
horevaern!

Montering

Batteri isaettes/skiftes

Det anbefales, at maleveerktejet drives med Alkali-
Mangan-batterier.

» Tag batterierne ud af malevarktojet, hvis
malevaerktgjet ikke skal bruges i leengere
tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig selv,
hvis de bliver siddende i maleveerktgjet i leengere
tid.

Erstat batteriet, sa snart batteriindikatoren 23 lyser.
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Drift

Ibrugtagning

» Beskyt maleveerktojet mod fugtighed og
direkte solstraler.

» Udsaet ikke malevaerktojet for ekstreme tem-
peraturer eller temperatursvingninger. Lad
det f.eks. ikke ligge i bilen i lzengere tid. Serg altid
for, at maleveertojet er tempereret ved sterre tem-
peratursvingninger, for det tages i brug. Ved eks-
treme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktejets preecision forringes.

Teend/sluk

» Nar maleveerktojet teendes, hores en hgj sig-
naltone. Hold derfor maleveerktojet veek fra
oret eller andre personer, nar det tendes.
Den heije lyd kan beskadige herelsen.

Malevaerktojet taendes ved at trykke pa start-stop-
tasten 15.

Maleveerktojet slukkes ved at trykke pa start-stop-
tasten 15.

Trykkes der ikke pa nogen taste pa maleveaertojet i ca.
5-8 min, nar modtagerfeltet 19 i 5—-8 min ikke nogen
laserstrale, slukker maleveerktojet automatisk for at
skéne batterierne.

Retningsindikatorer

Displayet 11 har 7 separate modtage-kanaler, som
viser lasermodtagerens position mht. laserniveauet. Jo
teettere laserstralen kommer i nzerheden af midtermar-
keringen 17 for lasermodtageren, desto flere bjeelker
vises i retningsindikatoren 18 hhv. 16.

Ret modtagerfeltet 19 mod laserstralen.

Beveeg modtageren langsomt opad eller nedad, til ret-
ningsindikatorerne 18 og 16 fremkommer pa displayet
11 og/eller en signaltone heres. Vaelg felsomheden
med tasten 13 afheengigt af arbejdsbetingelserne og
den enskede nejagtighed.

Beveeg modtageren opad, nar retningsindikatoren 16
vises (er hejttaleren teendt, heres en langsom pulse-
rende tone). Beveeg modtageren nedad, nar retnings-
indikatoren 18 vises (er hgjttaleren teendt, heres en
hurtig, pulserende tone). Nar midten af modtagerfeltet
19 nas, vises midtermarkeringen 17 i displayet 11 og
der heres en kontinuerlig tone.

Bevaeg modtageren til hojre, nar lodrette linjer modta-
ges, nar retningsindikatoren 16 vises og der heres en
langsom, pulserende tone.

Bevaeg modtageren til venstre, nér lodrette linjer mod-

tages, nar retningsindikatoren 18 vises og der heres
en hurtig, pulserende tone.

Memory-funktion
Laserstralens sidste position gemmes, hvis laserstra-
len forlader modtagerfeltet.

Elektronisk filter

Det elektroniske filter beskytter lasermodtageren mod
lyst sollys og elektromagnetiske fejl.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

Renhold maleveertejet.
Dyp ikke maleveerktojet i vand eller andre veesker.

Ter snavs af med en ter, bled klud. Brug ikke renge-
rings- eller oplesningsmidler.

Skulle maleveerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol alligevel holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicecenter for
Bosch el-veerktej. Forseg ikke at abne maleveerktojet
selv.

Kundeservice og kunderadgivning
Adresser se ,Kundeservice og kunderadgivning®,
side 50.

Bortskaffelse

Modtageren bortskaffes iht. henvisningerne under
.Bortskaffelse”, side 51.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Korslinjelaser

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar bor ldsas for
effektiv och saker anvandning av
matverktyget. Hall varselskyltarna
pa matverktyget tydligt lasbara. TA
VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller juste-
ringsutrustningar dn de som angivits har
eller andra metoder anvands finns risk for
farlig stralningsexposition.

» Matverktyget levereras med en varnings-
skylt pa engelska (visas pa bilden av mat-
verktyget pa grafiksidan markt med
nummer 7).

Laserstralning klass 2M
Stirra inte in i stralen varken
direkt eller genom optik.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Klistra medfoljande dekal i ditt eget sprak
over engelska texten pa varningsskylten
innan du tar elverktyget i bruk.

Rikta aldrig laserstralen mot per-

soner eller djur och rikta inte heller

sjdlv blicken mot laserstralen.

Detta matverktyg alstrar laserstralning i

laserklass 2M enligt IEC 60825-1. Om
blicken riktas direkt mot laserstralen — finns risk for att
ogonen skadas - speciellt om optiska instrument
sédsom kikare m.m. — anvénds.

> Lasersiktglasgonen far inte anvandas som
skyddsglas-6gon. Lasersikiglasdgonen forbatt-
rar laserstrélens siktbarhet men skyddar inte mot
laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som
solglaségon eller i trafiken. Lasersiktglas-
o6gonen skyddar inte fullstandigt mot UV-stralning
och reducerar férméagan att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera mdtverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att méatverktygets sékerhet upp-
ratthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvdnda lasermat-
verktyget. Risk finns for att personer oavsiktligt
blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosions-
farlig miljé som innehaller brannbara vits-
kor, gaser eller damm. Matverktyg kan ge
upphov till gnistor som antander dammet eller &ng-
orna.

Funktionsbeskrivning

Andamalsenlig anvindning

Méatverktyget ar avsett for bestdmning och kontroll av
vagréata och lodrata linjer samt lodpunkter.
lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustra-
tion av matverktyget pa grafiksidan.

-

Knapp for handmottagarfunktion
Pa-/Avknapp for laser
Funktionsknapp

Utloppsdppning for laserstrale
Batterifack

Lodpunkt nedat

Laservarningsskylt

LED for batteriets laddningstillstand
LED fér handmottagarfunktion
Linstallhallare*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehorspro-
gram beskrivs allt tillbehor som finns.

cCwVwWwoNOGOB~MWOWONDN

-

Bullerinformation

Ljudsignalens A-végda ljudtrycksniva kan &verskrida
80 dB(A).
Hall inte méatverktyget nara orat!
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Tekniska data

Korslinjelaser XLP-34
Produktnummer F 034 K63 800
Anvandning utomhus °
Anvandning inomhus [
Lodstréle nedat L
Laserkors i taket [
Individuellt valbara, synliga laser-
linjer 3
Arbetsomrade
— utan lasermottagare ca 30m
— med lasermottagare ca 55 m
Nivelleringstid typisk <16s
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +3°
Laserklass 2M
Lasertyp 635 nm,
<1 mW
Matnoggrannhet
— Horisontal- och vertikallinjer
padi1im +0,2 mm
— Lodstrale uppét pa 1 m +0,6 mm
— Lodstrale nedat pa 1 m +0,3 mm
- 90°-lodlinje p4 1 m +0,2 mm
Batterier (alkali-mangan) 3x 1,5V (AA)
Batterier (NiMH) 3x1,2V (AA)
Vikt enligt EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg
Kapslingsklass IP 54 (damm- och
spolsiker)

Montage

Insdttning/byte av batterier

For métverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-
batterier eller NiMH-batterier.

Nar batterierna blir tomma bérjar batteriindikeringen 8
blinka med rott ljus. Nar batteriindikeringen 8 lyser
konstant med rétt ljus stdngs matverktyget av.

- Oppna batterifacket 5.

— Vid inséttning av batterierna kontrollera korrekt
polning enligt bild pa batterifacket.

— Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast
batterier av samma fabrikat och med samma kapa-
citet.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte
anvands under en ldngre tid. Batterierna kan
korrodera eller sjélvurladdas vid langre tids lagring.

Drift

Driftstart

» Skydda maitverktyget mot vita och direkt
solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema tempe-
raturer eller temperaturvaxlingar. Liamna inte
matverktyget under en langre tid t.ex. i bilen. Om
matverktyget varit utsatt for storre temperaturvéx-
lingar &t det balanseras innan du anvénder det.
Vid extrem temperatur eller temperaturvéxlingar
kan matverktygets precision paverkas menligt.

» Undvik att utsatta matverktyget for kraftiga
stotar. Efter kraftig yttre paverkan ska matverkty-
gets noggrannhet kontrolleras innan arbetet fort-
sétter (se "Kontroll av matverktygets
noggrannhet”, sidan 56).

In-/urkoppling

Tryck for Inkoppling av métverktyget P&-Av-strom-
stéllaren 2. Matverktyget sénder genast efter inkopp-
ling tva vertikala laserstralar ur utloppsoppningarna 4.

For urkoppling av matverktyget tryck ca 2 sekunder
pa Pa-/Avknappen 2 tills batteriindikeringen 8 och
LED fér handmottagarfunktion 9 blinkar snabbt.

Lodpunkt ned
Nar métverktyget ar pakopplat tryck helt kort Pa-/
Avknappen 2 f6r inkoppling av lodpunkten nedat.

Vilj funktion (se bild A)
Tryck funktionsknappen 3:

1 x  Horisontallinjen &r aktiv

2 x  Horisontal- och vertikallinjerna &r aktiva

3x  Manuell funktion, alla linjerna &r synliga.
LED fér handmottagarfunktionen blinkar lang-
samt i manuell funktion; detta betyder dock inte
att handmottagarfunktionen &r aktiv. Nivelle-
ringsfunktionen &ar avaktiverad och har stoppats
i det lage i vilket den manuella funktionen stod
vid aktiveringen.

4 x  Automatikdrift, vertikallinjer ar aktiva

Handmottagarfunktion

Tryck pa knappen for handmottagarfunktion 1. LED for
handmottagarfunktionen 9 tinds.

Anvisning: Handmottagarfunktionen slas automa-
tiskt fran for att undvika mottagningsfel nér horisontal-
och vertikallinjerna samtidigt &r inkopplade.
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Kontroll av matverktygets noggrann-
het

Forutom yttre paverkan kan &ven verktygsspecifika
inflytanden (som t.ex. fall eller haftiga stétar) leda till
avvikelser. Kontrollera darfér matverktygets noggrann-
het innan arbetet paborjas.

Kontroll av horisontal noggrannhet

(se bilderna B-D)

— Vdlj tva vaggar som ligger ca 5 m fran varandra.

— Stéll upp matverktyget pa ett avstdnd om ca 30 cm
fran vaggen B.

— Sl& pa horisontallinjerna och vertikallinjerna.

— Projicera laserkorset mot vaggen A. Mark upp
punkten a,.

— Vrid matverktyget 180° och projicera laserkorset
mot véggen B. Mark upp punkten b;.

— Forskjut matverktyget fram till 0,3 m mot punkten
a,. Projicera laserkorset mot vaggen A och mérk
upp punkten a,. Vrid matverktyget 180° och proji-
cera laserkorset mot viaggen B och mérk upp
punkten b,.

— Mat hojddifferensen mellan de markta punkterna
p4 bada viggarna (a; —a, = as/ b, —b, =b,).

- Subtrahera bada differenserna az; och bj: Differen-
sen &r i idealfall "0", men far inte 6verskrida halften
av specificerad noggrannhet.

- Vrid matverktyget 90° och mérk upp laserns kors-
ningspunkt ¢, pé& den langre bort beldagna vaggen.
Anteckna avstandet mellan by och c;,. Differensen
far inte Overskrida hélften av specificerad nog-
grannhet.

Kontroll av vertikal noggrannhet (se bild E)

— Stall upp matverktyget pa ett avstdnd om 5 m fran
en vagg.

— Hang upp ett lod med minst 2 m lang lodlina pa
véaggen.

— Koppla pa vertikallinjerna.

— Justera en vertikallinje exakt mot lodlinan.

— Mat differensen D4. Avstandet far inte Gverskrida
halften av specificerad noggrannhet.

— Vrid nu méatverktyget 90°. Upprepa de tre senaste
momenten for kontroll av den andra vertikallinjen.

90° vinkelnoggrannhet for vertikallinjerna

(se bild F)

— Stéll upp matverktyget i hornet i ett rum med végg-
langderna 3,50 m resp. 4,50 m.

— Koppla pa vertikallinjerna.

— Mat exakt 3 m fran métverktygets lodpunkt langs
den vertikala laserlinjen och mérk denna punkt pa
golvet/marken med A.

— Mét exakt 4 m fran métverktygets lodpunkt langs
den andra vertikala laserlinjen och mérk denna
punkt pa golvet/marken med B.

— Mét nu avstandet mellan punkten A och B. Avstan-
det C maste vara 5 m. Den maximala differensen
vid denna métning bor vara +0,4 mm.

Lodstralens noggrannhet nedat (se bild G)

- Stall upp matverktyget pa ett stativ (tillbehor). Kon-
trollera att matverktyget &r pa en héjd om 1,2 m
6ver golv/mark.

— Koppla lodpunkten nedat och mark punkten med
a,.

- Vrid méatverktyget 180° och mérk punkten med a,.

- a, och a, bor i det narmaste ligga 6ver varandra.

Anvisning: Matverktyget justeras vid fabriken och
behdver darfor inte kalibreras. Om mitverktyget av
nagon orsak dnda méste kalibreras, ta kontakt med
aterforsaljaren eller en auktoriserad servicestation for
Bosch-elverktyg.

Underhall och service

Underhall och rengdring

Se till att matverktyget alltid halls rent.

Méatverktyget far inte doppas i vatten eller andra véts-
kor.

Torka av méatverktyget med en torr, mjuk trasa. Anvand
inte rengorings- eller I16sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utlopps6ppning och se till ludd avlagsnas.

Om stérningar uppstar i méatverktyget trots exakt till-
verkning och string kontroll bor reparationen utféras
av en auktoriserad serviceverkstad fér Bosch elverk-
tyg. Ta inte isdr méatverktyget pa egen hand.

Kundservice och kundkonsulter

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91
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Avfallshantering

Maétverktyg, tillbehor och férpackning ska omhénder-
tas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte méatverktyg i hushéllsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektriska
och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell réatt maste
obrukbara elverktyg omhéandertas
separat och pa miljovénligt satt lamnas in for atervin-
ning.

Sekundar-/primarbatterier:

Forbrukade batterier far inte sldngas i hushallsavfall
och inte heller i eld eller vatten. Batterierna ska samlas
for atervinning eller omhéndertas pa miljévanligt satt.

Endast for EU-lander:
Defekta eller forbrukade batterier maste enligt direkti-
vet 91/157/EEG omhéndertas for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Lasermottagare

Sakerhetsanvisningar

Lds noga alla anvisningar och
beakta dem. TA VAL VARA PA
ANVISNINGARNA.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera matverktyget med originalreservdelar.
Detta garanterar att méatverktygets sékerhet upp-
ratthalls.

» Matverktyget far inte anvdndas i explosions-
farlig miljo som innehaller brinnbara véts-
kor, gaser eller damm. Matverktyg kan ge
upphov till gnistor som antander dammet eller &ng-

orna.

Hall inte matverktyget nidra en
pacemaker. Risk finns att magne-
terna 20 alstrar ett falt som menligt
paverkar pacemakerns funktion.

» Hall matverktyget pa betryggande avstand
fran magnetiska datamedia och magnetiskt
kédnsliga apparater. Magneterna 20 kan leda till
irreversibla dataforluster.

Funktionsbeskrivning

Andamalsenlig anvindning

Métverktyget &r avsett for snabb lokalisering av pulse-
rande laserstralar.

Illlustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hénvisar till illustratio-
nen pa grafiksidan. (se bild H)

11 Display

12 Knapp for ljudsignal

13 Knapp for installning av métnoggrannhet
14 Hogtalare

15 Pa-/Av-knapp for lasermottagare

16 Riktningsindikeringen "flytta uppéat”

17 Centrummarkering

18 Riktningsindikeringen "flytta nedat”

19 Mottagningsfélt for laserstréle

20 Magneter

21 Lasermottagarens batterifack

22 Indikering signal

23 Batteriindikering for lasermottagaren
24 Indikering av matnoggrannhet

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen. I vart tillbehorspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Tekniska data

Lasermottagare XLD-2
Produktnummer F 034 K69 BN1
Mottagbar vaglangd 635-650 Nm
Arbetsomrade " 55m
Métnoggrannhet?

— Instélining "medel” +1,3mm
- Installning "grov” £2,5 mm

Display LCD, 2 indikeringar
Batterier 2x1,5VLR6 (AA)
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 0,3 kg
Matt 152 x 76 x 25 mm
Kapslingsklass IP 57

1) Arbetsomradet kan minska till f6ljd av ogynnsamma omgiv-
ningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

2) Uppgifterna om noggrannheten hanfér sig till standardvill-
kor med vanliga lasrar. De kan alltefter tillverkare I4tt variera
betraffande stralningskvalitet och anvdandningsegenskaper.

Bullerinformation

Ljudsignalens A-végda ljudtrycksnivad kan &verskrida
85 dB(A).

Hall inte matverktyget ndra orat! Bar horsel-
skydd!

Montage

Insdttning och byte av batterier

For métverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-
batterier.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte
anvands under en ldngre tid. Batterierna kan
korrodera eller sjalvurladdas vid langre tids lagring.

Byt ut batteriet genast nar batteriindikeringen 23
ténds.
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Drift

Driftstart

» Skydda matverktyget mot viata och direkt
solljus.

» Utsatt inte méatverktyget for extrema tempe-
raturer eller temperaturvaxlingar. Limna inte
matverktyget under en langre tid t.ex. i bilen. Om
métverktyget varit utsatt for storre temperaturvéx-
lingar &t det balanseras innan du anvénder det.
Vid extrem temperatur eller temperaturvéxlingar
kan méatverktygets precision paverkas menligt.

In- och urkoppling

» Nar méatverktyget kopplas pa avges en kraf-
tig signal. Hall darfor matverktyget pa
avstand fran orat och andra personer. Den
hégljudda signalen kan skada horseln.

Tryck for Inkoppling av matverktyget Pa-Av-knappen
15.

For Frankoppling av mitverktyget tryck pa Pa-Av-
knappen 15.

Om ingen av métverktygets knappar anvéands under
ca 5-8 minuter och ingen laserstradle nar mottag-
ningsfaltet 19 under 5—8 minuter stdngs matverkty-
get automatiskt av for att spara batterierna.

Riktningsindikator

Displayen 11 har 7 separata mottagarkanaler som
visar lasermottagarens lage i relation till lasernivan. Ju
ndrmare laserstrélen rérs mot lasermottagarens mitt-
markering 17, desto fler staplar far riktningsindikatorn
18 eller 16.

Rikta mottagarfaltet 19 mot laserstralen.

Forflytta mottagaren langsamt uppét eller nedat tills
riktningsindikeringarna 18 och 16 dyker upp pa
dislplayen 11 och/eller en ljudsignal avges. Vélj nog-
grannheten med knappen 13 alltefter arbetsvillkor och
6nskad noggrannhet.

Forflytta mottagaren uppat nér riktningen 16 visas (vid
pakopplad hogtalare kan en langsamt pulserande sig-
nal horas). Forflytta mottagaren nedat nar riktningen
18 visas (vid pakopplad hdgtalare kan en snabbt pul-
serande signal horas). Nar centrum p& mottagarfaltet
19 nés, visas mittmarkeringen 17 pa displayen 11 och
en kontinuerlig ljudsignal avges.

Forflytta mottagaren at héger vid mottagning av verti-
kala linjer, nar riktningen 16 indikeras och en langsamt
pulserande ljudsignal avges.

Forflytta mottagaren &t véanster vid mottagning av ver-
tikala linjer, nar riktningen 18 indikeras och en snabbt
pulserande ljudsignal avges.

Minnesfunktion

Laserstralens sista lage lagras i handelse av att laser-
stralen lamnar mottagaromradet.

Elektroniskt filter

Det elektroniska filtret skyddar lasermottagaren mot
kraftigt solljus och elmagnetiska stérningar.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Se till att matverktyget alltid halls rent.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra véts-
kor.

Torka av métverktyget med en torr, mjuk trasa. Anvénd
inte rengdrings- eller I6sningsmedel.

Om storningar uppstar i métverktyget trots exakt till-
verkning och stréng kontroll bér reparationen utféras
av en auktoriserad serviceverkstad fér Bosch elverk-
tyg. Ta inte isér méatverktyget pa egen hand.

Kundservice och kundkonsulter
For adresser se "Kundservice och kundkonsulter”,
sidan 56.

Avfallshantering

For avfallsdisponering av mottagaren beakta anvis-
ningarna i "Avfallshantering”, sidan 57.

Andringar forbehalles.
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Korslinjelaser

Sikkerhetsinformasjon

Les og felg alle anvisningene, for a
kunne arbeide farefritt og sikkert
med maleverktoyet. Gjor aldri var-
selskilt p4 maleverktoyet uleselig.
TA GODT VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de vi har angitt
her eller det utfores andre bruksmetoder,
kan dette fore til en farlig strale-ekspone-
ring.

» Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt
pa engelsk (pa bildet av maleverktoyet pa
bildesidene er dette merket med nummer 7).

Laserstraling klasse 2M
Ikke se inn i stralen eller se
direkte pa stralen med
optiske instrumenter.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

> Lim en norsk etikett over dette engelske
advarselsskiltet for du tar apparatet i bruk
for forste gang.

Rett aldri laserstralen mot perso-
ner eller dyr og se ikke selv inn i
laserstralen. Dette maéleverkioyet
oppretter en laserstraling i laserklasse
2M iht. IEC 60825-1. Et direkte blikk
inn i laserstralen - saerskilt med optisk samlende
instrumenter som kikkert osv. — kan skade oyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelses-
briller. Laserbrillene er til bedre registrering av
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstra-
lingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og reduserer fargeregistreringen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes méaleverk-
toyets sikkerhet.

» La aldri barn bruke laser-maleverktoyet uten
oppsyn. Du kan ufrivillig blende personer.

» |lkke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. | male-
verktoyet kan det oppsté gnister som kan antenne
stev eller damper.

Funksjonsbeskrivelse

Formalsmessig bruk

Maleverktoyet er beregnet til beregning og kontroll av
vannrette og loddrette linjer og loddepunkter.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-

der for bildet av maleverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Tast for handmottakermodus

Pa-/av-tast for laser

Driftstype-tast

Utgang laserstrale

Batterirom

Loddepunkt nedover

Laser-advarselsskilt

LED for batteriets ladetilstand
9 LED for handmottakermodus

10 Snorstativholder*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehorsprogram.

ONOOG~WOWNDN

Stoyinformasjon

Det A-bedemte lydtrykknivaet til lydsignalet kan over-
skride 80 dB(A).
Ikke hold maleverktoyet neer oret!
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Tekniske data

Korslinjelaser XLP-34
Produktnummer F 034 K63 800
Arbeid utenders °
Arbeid innenders °
Loddestrale nedover o
Laserkryss i taket °
Individuell valgbare, synlige
laserlinjer 3
Arbeidsomrade
— uten lasermottaker ca. 30m
— med lasermottaker ca. 55 m
Typisk nivelleringstid <16s
Typisk selvnivelleringsomrade +3°
Laserklasse 2M
Lasertype 635 nm,
<1 mW
Malengyaktighet
— Horisontal- og vertikallinjer pa
im +0,2 mm
— Loddestréle oppover pad 1 m +0,6 mm
— Loddestrale nedover pad 1 m +0,3 mm
- 90°-vertikal pa 1 m +0,2 mm
Batterier (Alkali-Mangan) 3x 1,5V (AA)
Batterier (NiIMH) 3x1,2V (AA)
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og
sprutvannbe-
skyttet)
Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til drift av maleverktoyet anbefales det & bruke alkali-
mangan-batterier eller oppladbare NiMH-batterier.

Batteri-meldingen 8 begynner & blinke redt nar batte-
riene blir tomme. Hvis batterimeldingen 8 lyser konti-
nuerlig redt, koples apparatet snart av.

- Apne batterirommet 5.

— Ved innsetting av batteriet ma du passe pa rett
poling i henhold til bildet pa batterirommet.

— Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun
batterier fra en produsent og med samme kapasi-
tet.

» Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du
ikke bruker det over lengre tid. Batteriene kan
korrodere ved lengre tids lagring og lades ut auto-
matisk.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme tem-
peraturer eller temperatursvingninger. La det
f.eks. ikke ligge i bilen over lengre tid. La maleverk-
toyet forst tempereres ved storre temperatursving-
ninger fer du tar det i bruk. Ved ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktoyet innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke ytre
innvirkninger pa maleverkteyet ber du alltid utfere
en presisjonstest fer du arbeider videre (se «Presi-
sjonskontroll av méleverkteyet», side. 61).

Inn-/utkobling

Til innkobling av maleverktoyet trykker du pa pa-/av-
tasten 2. Rett etter innkoplingen sender maleverktoyet
to vertikale laserstraler ut av utgangséapningene 4.

Til utkopling av maleverktoyet trykker du i ca. 2 sek-
under pé& pé-/av-tasten 2, til batteri-meldingen 8 og
LED for handmottakermodus 9 blinker hurtig.

Loddepunkt nede
Nar maleverktoyet er innkoplet, trykker du kort pa pa-/
av-tasten 2 for & sl& pa loddepunktet nede.

Valg av driftstype (se bilde A)
Trykk pa driftstype-tasten 3:

1x Horisontallinje aktiv

2x  Horisontal- og vertikallinjer aktive

3x  Manuell modus, alle linjer er synlige.
LED for handmottaker-modus blinker langsomt i
manuell modus, dette betyr ikke at hAndmotta-
kermodus er aktiv. Nivellermodus er deaktivert
og ble stanset i den posisjonen den var i ved
aktivering av manuell modus.

4 x  Automatisk drift, vertikallinjer aktive

Handmottaker-modus

Trykk pa tasten for handmottaker-modus 1. LED for
handmottakermodus 9 begynner 4 lyse.

Merk: Handmottaker-modus koples automatisk ut nar
horisontal- og vertikallinjene er samtidig innkoplet, slik
at mottaksfeil unngas.

Presisjonskontroll av maleverktoyet

Utenom ytre innflytelser kan ogsé apparatspesifikke
innflytelser (som f.eks. fall eller heftige stet) fore til
awvik. Kontroller derfor alltid maleverkteyets presisjon
fer hver arbeidsstart.
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Kontroll av den horisontale noyaktigheten

(se bildene B-D)

— Velg to vegger som er ca. 5 m fra hverandre.

— Plasser maleverktoyet i en avstand pa ca. 30 cm
fra veggen B.

— Sl& pa horisontallinjene og vertikallinjene.

— Projiser laserkrysset pa veggen A. Marker punktet a,.

— Drei méleverkteyet 180° og projiser laserkrysset
pa veggen B. Marker punktet b,.

— Forskyv méleverkteyet opp til 0,3 m fra punkt a;.
Projiser laserkrysset pa vegg A og marker punkt
a,. Drei maleverktoyet 180°, projiser laserkrysset
pa vegg B og marker punkt b,.

— Mal hoydedifferansen mellom de markerte punktene
pa begge veggene (a,—a, = a,/ b;—b, =b;).

— Subtraher begge differansene a; og bj: Differan-
sen er ideelt «<0», men ber ikke veere mer enn halv-
parten av neyaktighetsangivelsen.

— Drei maleverktoyet 90° og marker laserkryssings-
punktet €¢; pa veggen som ligger lengst borte.
Noter avstanden mellom b, og c;. Differansen skal
ikke vaere mer enn halvparten av neyaktighetsangi-
velsen.

Kontroll av den vertikale noyaktigheten

(se bilde E)

— Sett maleverkteyet opp i en avstand pa 5 m fra en
vegg.

— Heng et lodd pé& en minst 2 m lang loddesnor pa
veggen.

— Sl& pa vertikallinjene.

— Juster en av vertikallinjene noyaktig pa loddesno-
ren.

— Mal differansen D4. Avstanden skal ikke vaere mer
enn halvparten av neyaktighetsangivelsen.

— Drei méleverktayet 90°. Gjenta de siste tre skrit-
tene til kontroll av den andre vertikallinjen.

90° vinkelngyaktighet for vertikallinjene

(se bilde F)

— Plasser maleapparatet i et hjgrne i rommet med
vegglengder pa 3,50 m hhv. 4,50 m.

— Sla pa vertikallinjene.

— Mal neyaktig 3 m fra loddepunktet til maleappara-
tet langs den vertikale laserlinjen og marker dette
punktet A pa gulvet.

— Mal neyaktig 4 m fra loddepunktet til maleappara-
tet langs den andre vertikale laserlinjen og marker
dette punktet B pa gulvet.

— Mal na fra punkt A til B. Denne avstanden C ma
veere 5 m. Den maksimale differansen for denne
malingen skal veere £0,4 mm.

Noyaktighet til loddestralen nedover

(se bilde G)

— Sett maleapparatet pé et stativ (tilbeher). Pass da
pa at maleapparatet er 1,2 m fra gulvet.

— Sla pa loddepunktet nedover og marker punkt aj.

— Drei maleverkioyet 180° og marker punktet a,.
- a, og a, skal ligge noenlunde over hverandre.

Merk: Maleverkteyet justeres ved produksjonen og
trenger ingen ytterligere kalibrering. Hvis det likevel
skulle veere nedvendig a justere maleverkteyet, ma du
henvende deg til forhandleren eller til et autorisert ser-
viceverksted for Bosch-elektroverktay.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Hold maleverktoyet alltid rent.
Dypp aldri méleverktayet i vann eller andre veesker.

Tork smussen av med en terr, myk klut. Ikke bruk ren-
gjerings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utgangsapningen til lase-
ren med jevne mellomrom og pass pa loing.

Hvis maleverktoyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et Bosch service-/garantiverk-
sted. Du ma ikke apne maleverktoyet selv.

Kundeservice og kunderadgivning

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbeher og emballasje mé leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

lkke kast maleverktey i vanlig seppel!

J. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske
apparater og tilpassingen til nasjonale
lover ma gammelt maleverktey som ikke
lenger kan brukes samles inn og leveres
inn til en miljevennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:
Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild eller vann. Batte-

rier skal samles inn, resirkuleres eller deponeres pa en
miljevennlig mate.

Kun for EU-land:
Defekte eller oppbrukte batterier mé resirkuleres iht.
direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.
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Lasermottaker

Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle instruksene. TA
GODT VARE PA DISSE INSTRUK-
SENE.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes maleverk-
toyets sikkerhet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. | male-
verktoyet kan det oppsté gnister som kan antenne
stov eller damper.

Ikke bruk maleverktoyet i neerhe-
ten av pacemakere. Magneten 20
oppretter et felt som kan innskrenke
funksjonen til pacemakere.

» Hold maleverktoyet unna magnetiske data-
bzerere og magnetisk emfindtlige apparater.
Magnetenes 20 virkning kan medfere irreversible
datatap.

Funksjonsbeskrivelse

Formalsmessig bruk

Maleverktoyet er beregnet til hurtig finning av pulse-
rende laserstraler.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-
der for bildene pa illustrasjonssidene. (se bilde H)
11 Display

12 Tast lydsignal

13 Tast innstilling malengyaktighet

14 Hoyttaler

15 Pa-/av-tast for lasermottaker

16 Retningsindikator «beveg oppover»

17 Midtmarkering

18 Retningsindikator «<beveg nedover»

19 Mottakerfelt for laserstrale

20 Magneter

21 Batterirom lasermottaker

22 |ndikator lydsignal

23 Batteri-indikator lasermottaker
24 |ndikator maleneyaktighet

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Lasermottaker XLD-2
Produktnummer F 034 K69 BN1
Mottakbar belgelengde 635-650 nm
Arbeidsomrade 55m
Malenayaktighet?

- Innstilling «middels» +1,3 mm
- Innstilling «grov» +2,5 mm

LCD, 2 indikatorer
2x1,5VLR6 (AA)

Display
Batterier
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Mal 152 x 76 x 25 mm
Beskyttelsestype IP 57

1) Arbeidsomradet kan reduseres p& grunn av ugunstige
omgivelsesvilkar (f.eks. direkte sol).

2) Noyaktighetsinformasjonene gjelder for standardvilkar med
de vanligste laserapparatene. De kan variere litt avhengig av
produsent, stralekvalitet og bruksvilkar.

Steyinformasjon

Det A-bedomte lydtrykknivaet til lydsignalet kan over-
skride 85 dB(A).

Ikke hold maleverktoyet neer oret! Bruk hors-
elvern!

Montering

Innsetting/utskifting av batteri

Til drift av méaleverkteyet anbefales det & bruke alkali-
mangan-batterier.

» Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du
ikke bruker det over lengre tid. Batteriene kan
korrodere ved lengre tids lagring og lades ut auto-
matisk.

Skift ut batteriet s& snart batteri-indikatoren 23 lyser.
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Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og
direkte solstraling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme tem-
peraturer eller temperatursvingninger. La det
f.eks. ikke ligge i bilen over lengre tid. La maleverk-
toyet ferst tempereres ved sterre temperatursving-
ninger for du tar det i bruk. Ved ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktoyet innskrenkes.

Inn-/utkobling

» Ved innkobling av maleverktoyet lyder et
hoyt lydsignal. Hold derfor maleverktoyet
unna oret hhv. andre personer ved innkob-
ling. Den hoye tonen kan skade herselen.

Til innkobling av méaleverkteyet trykker du pa pa-/av-
tasten 15.

Til utkobling av maleverktoyet trykker du pa-/av-tas-
ten 15.

Hvis det i ca. 5—-8 min ikke trykkes en tast pa male-
verktoyet og mottaksfeltet 19 5—8 min, kobler méle-
verktoyet seg automatisk ut til skaning av batteriet.

Retningsindikatorer

Displayet 11 har 7 adskilte mottaks-kanaler, som viser
posisjonen til lasermottakeren i forhold til lasernivaet.
Jo nzermere en laserstrale kommer mot midtmarkerin-
gen 17 til lasermottakeren, desto flere sayler vises pa
retningsindikatoren 18 hhv. 16.

Rett mottaksfeltet 19 mot laserstralen.

Beveg mottakeren langsomt opp eller ned til retnings-
indikatorene 18 og 16 vises pa displayet 11 og/eller
et lydsignal heres. Velg emfindtligheten med tasten
13, avhengig av arbeidsvilkar og ensket noyaktighet.

Beveg mottakeren oppover, hvis retningsindikatoren
16 vises (ved innkoplet heyttaler heres en langsom-
mere, pulserende tone). Beveg mottakeren nedover,
hvis retningsindikatoren 18 vises (ved innkoplet heyt-
taler heres en hurtigere, pulserende tone). Nar midten
pa mottaksfeltet 19 nas, anvises midtmarkeringen 17
pa displayet 11 og en kontinuerlig tone heres.

Ved mottaking av vertikale linjer m& du bevege motta-
keren mot heyre, nar retningsindikatoren 16 vises og
du herer en langsommere pulserende tone.

Ved mottaking av vertikale linjer m& du bevege motta-

keren mot venstre, nér retningsindikatoren 18 vises og
du herer en hurtigere pulserende tone.

Memory-funksjon

Den siste posisjonen til laserstralen lagres, hvis laser-
stralen forlater mottaksomradet.

Elektronisk filter

Det elektroniske filteret beskytter lasermottakeren mot
sterk sol og elektromagnetiske forstyrrelser.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Hold maleverktoyet alltid rent.
Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre veesker.

Terk smussen av med en terr, myk klut. Ikke bruk ren-
gjerings- eller lasemidler.

Hvis maleverktoyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et Bosch service-/garantiverk-
sted. Du ma ikke apne maleverktoyet selv.

Kundeservice og kunderadgivning
Adresser se «Kundeservice og kunderadgivning»,
side 62.

Deponering

Ved vraking av mottakeren ma du felge informasjo-
nene under «Deponering», side 62.

Rett til endringer forbeholdes.
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Ristilinjalaser

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet tdytyy lukea ja nou-
dattaa, jotta voisi tyoskennella vaa-
rattomasti ja varmasti
mittaustyokalun kanssa. Ald kos-
kaan peitd tai poista mittaustyoka-
lussa olevia varoituskilpid. SAILYTA
NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kaytetaan muita, kuin tassa
mainittuja kaytto- tai sdatolaitteita tahi
menetellddn eri tavalla, saattaa tamad johtaa
vaarallisen sidteilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna
englanninkielisella varoituskilvelld (grafiik-
kasivujen mittaustyokalun kuvassa merkitty
numerolla 7).

Laserséteily luokka 2M
Ald tuijota sateeseen tai
katso optisella laitteella
suoraan siteeseen.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Liimaa ennen ensimmadista kadytt6a toimituk-
seen kuuluva oman kielesi tarra englannin-
kielisen kilven paille.

Ald koskaan suuntaa lasersadetti

ihmisiin tai eldimiin, dl1a myos itse

katso lasersateeseen. Taméa mittaus-

tydkalu tuottaa laserluokan 2M lasersa-

teilyd IEC 60825-1 mukaan. Suora
katse lasersdteeseen — etenkin optisella fokusoivalla
laitteella, kuten kiikarilla jne. — saattaa vahingoittaa sil-
maa.

» Al3 kdyts lasertarkkailulaseja suojalaseina.
Lasertarkkailulasien tarkoitus on erottaa laserside
paremmin, ne eivdt kuitenkaan suojaa lasersa-
teelta.

» Ald kaytd lasertarkkailulaseja aurinkola-
seina tai tieliikenteessd. Lasertarkkailulasit
eivat anna téydellistd UV-suojaa ja ne alentavat
vérien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiloiden korjata mittaustyokalusi ja salli kor-
jauksiin  kaytettavan vain alkuperadisia
varaosia. Taten varmistat, ettd mittaustyokalu sai-
lyy turvallisena.

» Ald anna lasten kiyttidi lasermittaustydka-

lua ilman valvontaa. He voivat tahattomasti
sokaista ihmisia.

> Ali tyoskentele mittaustydkalulla rijihdys-
alttiissa ymparistossa, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Mittaustyokalussa voi
muodostua kipindité, jotka saattavat sytyttdéd polyn
tai hoyryt.

Toimintaselostus

Maardayksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pysty-
suorien viivojen sekd kantapisteiden mittaukseen ja
tarkistukseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikka-
sivussa olevaan mittaustykalun kuvaan.
1 Kasivastaanotintilan nappéin
Laserin kdynnistysnéappain
Kayttémuotopainike
Laserséateen ulostuloaukko
Paristokotelo
Luotipiste alaspain
Laser-varoituskilpi
Akun varaustila LED
9 Kaésivastaanotintilan LED
10 Linjapukkipidin™
*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvd lisdtarvike ei

kuulu vakiotoimitukseen. Loydat taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelImastamme.

ONOOGAWN

Melutieto

Merkkiaanen A-arvioitu &énen painetaso saattaa ylittaa
80 dB(A).

Ald pidd mittaustyokalua tiukasti korvaa vas-
ten!
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Tekniset tiedot

Ristilinjalaser XLP-34
Tuotenumero F 034 K63 800
Tyoskentely ulkona o
Tyoskentely sisatilassa [
Luotisdde alaspéin o
Laserristi sisdkatossa ®
Yksilollisesti valittavat, nakyvét
laserlinjat 3
Kantama
— ilman laservastaanotinta n. 30m
— laservastaanottimella n. 55 m
Tyypillinen tasausaika <15s
Tyypillinen itsetasausalue +3°
Laserluokka 2M
Lasertyyppi 635 nm,
<1 mW
Mittaustarkkuus
- Vaaka- ja pystylinjat 1 m etéi-
syydella +0,2 mm
- Luotisade ylospdin 1 m etai-
syydella +0,6 mm
- Luotisade alaspain 1 m etéi-
syydella +0,3 mm
— 90°-pystysuoraan 1 m etéi-
syydella +0,2 mm
Paristot (alkali-mangaani) 3x 1,5V (AA)
Akut (NiMH) 3x1,2V (AA)
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg
Suojaus IP 54 (pély- ja rois-
kevesisuojattu)
Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyokalun voimanldhteend suosittelemme kéyt-
tamaan alkali-mangaani-paristoja tai NiMH-akkuja.

Pariston merkkivalo 8 vilkkuu punaista, kun paristot
tyhjenevét. Kun pariston merkkivalo 8 palaa pysyvasti
punaisena, laite pyséhtyy pian.

— Avaa paristokotelo 5.

— Ofta paristoja asennettaessa huomioon oikea
napaisuus, paristokotelossa olevan kuvan mukai-
sesti.

— Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta
yksinomaan saman valmistajan saman tehoisia
paristoja.

» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet
kdyta sitd pitkddn aikaan. Paristot saattavat
hapettua tai purkautua itsestdan pitkdaikaisessa
varastoinnissa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi #@3rim-
mdisille lampétiloille tai lampé6tilan vaihte-
luille. Ala esim. jata sita pitkdksi aikaa autoon.
Anna suurten lampétilavaihtelujen jalkeen mittaus-
tyokalun lampétilan tasaantua, ennen kuin kaytat
sita. Adrimmaiset lampotilat tai lampétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Vilta kovia iskuja tai mittaustyokalun pudot-
tamista. Jos mittausty6kaluun on vaikuttanut voi-
makkaita ulkoisia voimia, tulisi ennen tyon
jatkamista suorittaa tarkkuustarkistus (katso "Mit-
taustydkalun tarkkuuden tarkistus” sivu 67).

Kéaynnistys ja pysdytys

Kéynnista mittaustyckalu painamalla kaynnistysnép-
painta 2. Mittaustyokalu lahettda heti kdynnistyksen
jalkeen kaksi pystysuoraa lasersadettd ulostuloau-
koista 4.

Pysayta mittaustyokalu painamalla n. 2 sekuntia kéyn-
nistysndppaintd 2, kunnes pariston merkkivalo 8 ja
kasivastanotintilan 9 LED vilkkuvat nopeassa tem-
possa.

Luotipiste alaspdin
Jos mittaustyokalu on kdynnissd, painat kéynnistys-
nappaéinta 2 lyhyesti, kytkedksesi luotipisteen alaspain.

Kayttomuodon valinta (katso kuva A)
Paina kayttdmuotonédppainta 3:

1 x  Vaakalinja toiminnassa

2 x  Vaaka- ja pystylinjat toiminnassa

3 x  Manuaalinen tila, kaikki linjat nakyvét.
Kasivastaanotintilan LED vilkkuu hitaassa tem-
possa manuaalisessa tilassa, osoittaen etta
kasivastaanotintila on toiminnassa. Vaaitustila
on deaktivoitu ja se on pyséhtynyt asentoon,
jossa se oli manuaalista tilaa aktivoitaessa.

4 x  Automaattikaytto, pystylinjat toiminnassa

Késivastaanotintila
Paina kasivastaanotintilan nappéintd 1 Késivastaan-
otintilan LED 9 syttyy.

66 | Suomi

2610A15 120 » 25.11.09



Huomio: Kisivastaanotintila kytkeytyy automaatti-
sesti pois toiminnasta, vastaanottovirheiden valttami-
seksi, jos pysty- ja vaakalinjoja kaynnistetdan
samanaikaisesti.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Ulkoisten vaikutusten lisaksi voivat myos laitteisto-
ominaiset vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voi-
makkaat iskut) johtaa poikkeuksiin. Tdmén takia tulee
mittaustySkalun tarkkuus tarkistaa aina ennen tyon
aloittamista.

Vaakasuoran tarkkuuden tarkistus

(katso kuvat B-D)

— Valitse kaksi seinaé, jotka sijaitsevat n. 5 m toisis-
taan.

— Aseta mittaustyokalu n. 30 cm etéisyydelle sei-
nésta B.

- Kaynnista vaakalinjat ja pystylinjat.

- Projisoi laserristi seindan A. Merkitse piste a;.

- Kierra mittaustyskalu 180° ja projisoi laserristi sei-
naén B. Merkitse piste b;.

- Siirrd mittaustyokalu 0,3 m padhin pisteesta a;.
Projisoi laserristi seinddn A ja merkitse piste a,.
Kierra mittaustyskalu 180° ja projisoi laserristi sei-
naan B ja merkitse piste b,.

— Mittaa kahden merkityn pisteen korkeusero kum-
massakin seinédssi (a; —a, = a3/ b, —b, = b,).

— Suorita erojen a; ja b; vdhennyslasku: Ihanteelli-
sessa tapauksessa ero on "0", se ei kuitenkaan
saisi olla enemman kuin puolet annetusta tarkkuu-
desta.

- Kierrd mittaustydkalu 90° ja merkitse lasersétei-
den risteyskohta ¢; kauempana olevaan seindén.
Merkitse muistiin pisteiden b, ja ¢, vilinen etai-
syys. Etdisyyden ei tulisi olla suurempi kuin puolet
annetusta tarkkuudesta.

Pystysuoran tarkkuuden tarkistus

(katso kuva E)

— Aseta mittaustyokalu 5 m etéisyydelle seinésta.

— Ripusta luoti seindéan vahintaan 2 m pitkaan luoti-
nuoraan.

- Kaynnisté pystylinjat.

— S&ada yksi pystylinjoista tarkalleen luotinuoraan.

— Mittaa ero D4. Etaisyyden ei tulisi olla suurempi
kuin puolet annetusta tarkkuudesta.

- Kierrda mittaustyckalu 90°. Toista viimeisimmat
kolme vaihetta toisen pystylinjan tarkistamiseksi.

Pystylinjojen 90° kulmatarkkuus (katso kuva F)

— Aseta mittaustyokalu kulmaan huoneessa, jonka
seinat ovat 3,50 m ja 4,50 m.

— Kaéynnista pystylinjat.

— Mittaa tarkalleen 3 m mittaustyokalun luotipis-
teesta pitkin pystysuoraa laserlinjaa ja merkitse
tama piste A lattiaan.

— Mittaa tarkalleen 4 m mittaustyokalun luotipis-
teesté pitkin toista pystysuoraa laserlinjaa ja mer-
kitse tama piste B lattiaan.

— Mittaa sitten pisteestd A pisteeseen B. Taman
etaisyyden C tulee olla 5 m. Tamédn mittauksen
suurin sallitun poikkeavuuden tulisi olla £0,4 mm.

Alaspdin menevan luotisdteen tarkkuus

(katso kuva G)

— Aseta mittaustydkalu jalustaan (lisatarvike). Var-
mista, etta laite on 1,2 m lattiasta.

— Kaynnisté luotipiste alaspéin ja merkitse piste a;.

- Kierrd mittaustyokalu 180° ja merkitse piste a,.

- Pisteiden a, ja a, tulisi olla ldhes paallekkain.

Huomio: Mittaustytkalu saadetddn valmistuksen
yhteydessé eiké tarvitse muuta kalibrointia. Jos siitd
huolimatta olisi tarpeellista saataa mittaustyokalua,
tulisi kédéantya kauppiaan tai Bosch sahkotyokalujen
sopimushuollon puoleen.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pid& aina mittaustydkalu puhtaana.

Ala koskaan upota mittaustyokalua veteen tai muihin
nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmeslla linalla. Ala kayts
puhdistusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukossa
saannollisesti ja varo nukkaa.

Jos mittaustyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch huollon tehtiviksi. Ali itse avaa
mittaustyokalua.

Huolto ja asiakasneuvonta

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch fi
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Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisdtarvikkeet ja pakkausmate-
riaali ympéaristoystavalliseen kierrattamiseen.

Vain EU-maita varten:

Ala heita mittaustyokaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
vin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee kéayt-
tokelvottomat mittaustyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympéristdystavalliseen uusiokayttéon.

Akut/paristot:

Al heitd akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen tai
veteen. Akut/paristot tulee kerata, kierrattad tai havit-
taa ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:

Vialliset tai loppuunkéytetyt akut tulee kierrattaa direk-
tiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Laservastaanotin

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet téytyy lukea ja nou-
dattaa. SAILYTA NAMA OHIEET
HYVIN.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kildiden korjata mittaustyokalusi ja salli kor-
jauksiin kaytettavan vain
alkuperdisid varaosia. Taten varmis-
tat, ettd mittaustyokalu sailyy turvallisena.

alttiissa ympdristssd, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya.
Mittaustyokalussa voi muodostua kipingita, jotka
saattavat sytyttdd polyn tai hoyryt.

Ald kdytd mittaustyokalua syda-
mentahdistimien ldhelld. Magnee-
tiROnuodostavakenténjokasaattaddirita
sydamentahdistimia.

» Pidd mittaustyokalu loitolla magnettisista
taltioista ja magneettisesti herkista lait-
teista. Magneetin 20 vaikutus saattaa johtaa
palautumattomaan tietohavikkiin.

Toimintaselostus

Maarayksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu sykkivien lasersateiden
nopeaan l6ytdmiseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vuissa oleviin kuviin. (katso kuva H)

11 Naytto

12 Asnimerkin painike

13 Mittaustarkkuuden séétopainike

14 Kaiutin

15 Laservastaanottimen kdynnistysnappain
16 Siirra suuntanaytts "ylospain”

17 Keskiomerkinta

18 Siirrd suuntanayttt "alaspéin”

19 Lasersiteen vastaanottokentta

20 Magnesetit

21 Laservastaanottimen paristokotelo

22 Naytto aanimerkki

23 Laservastaanottimen pariston merkkivalo

24 Mittaustarkkuuden naytto

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisadtarvike ei

kuulu vakiotoimitukseen. Léydat tdaydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelImastamme.

Tekniset tiedot

Laservastaanotin XLD-2

Tuotenumero F 034 K69 BN1
Vastaanotettavissa oleva aalto-

pituus 635-650 nm
Kantama® 55 m
Mittaustarkkuus ?

— Saat6 "keskiverto” +1,3 mm
— S44t6 "karkea” +2,56 mm

Naytto LCD, 2 niytt6a
Paristot 2x1,5VLR6 (AA)
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 0,3 kg
Mitat 152 x 76 x 25 mm
Suojaus IP 57

1) Kantama saattaa pienenty4 epasuotuisten ympéristdolo-
suhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

2) Tarkkuustiedot perustuvat vakioolosuhteisiin yleisimmilla
laserlaitteilla. Ne voivat poiketa véhén, valmistajasta, sateen
laadusta ja kayttoolosuhteista riippuen.

Melutieto

Merkkidanen A-arvioitu 4anen painetaso saattaa ylittaa
85 dB(A).

Ali pidd mittaustyokalua tiukasti korvaa vas-
ten! Kdyta kuulonsuojainta!

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittausty6kalun voimanldhteena suosittelemme kayt-
tamaan alkali-mangaani-paristoja.

» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet
kdyta sitd pitkdan aikaan. Paristot saattavat
hapettua tai purkautua itsestdan pitkdaikaisessa
varastoinnissa.

Vaihda paristo uuteen heti, kun paristokunnon osoitus
23 syttyy.
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Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suo-
ralta auringonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi d@irim-
mdisille lampétiloille tai lampétilan vaihte-
luille. Ala esim. jata sita pitkaksi aikaa autoon.
Anna suurten lampétilavaihtelujen jalkeen mittaus-
tyokalun lampétilan tasaantua, ennen kuin kaytat
sita. Aarimmaiset lampotilat tai limpotilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

Kaynnistys ja pysaytys

» Kun mittaustyokalu kdynnistetaan, kuuluu
voimakas ddnimerkki. Pidd taman takia mit-
taustyokalu kaukana korvasta ja toisista
henkiloistd, sitd kdynnistettdessa. Voimakas
aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

Ké&ynnista mittausty6kalu painamalla kdynnistyspaini-
ketta 15.

Pysdytad mittauslaite painamalla kdynnistyspainiketta
15.

Jos n. 5—-8 minuutin aikana ei paineta mitdan mittaus-
tyokalun néppéintd, ja vastaanottokenttdén 19 ei osu
lasersédettda 5-8 minuutin aikana, mittaustydkalu
sammuttaa itsensé automaattisesti paristojen saésta-
miseksi.

Suuntanaytot

Naytossa 11 on 7 erillistéd vastaanottokanavaa, jotka
ndyttavat laservastaanottimen sijainnin  suhteessa
lasertasoon. Mitéd lahemméksi laservastaanottimen
keskiomerkintad 17 lasersdde tulee, sitd enemman
palkkeja nakyy suuntanédytéssa 18 tai 16.

Suuntaa vastaanottokenttsd 19 lasersadettd kohti.

Liikuta vastaanotinta hitaasti ylospain tai alaspain, kun-
nes suuntanéytot 18 ja 16 iimestyvat nayttoon 11 ja/tai
merkkiddni kuuluu. Valitse herkkyys painikkeella 13,
riippuen tydolosuhteista ja halutusta tarkkuudesta.

Liikuta vastaanotinta ylospéin, jos suuntanayttd 16
nikyy (kytketylld kaiuttimella kuuluu hitaasti sykkiva
aani). Liikuta vastaanotinta alaspdin, jos suuntaniytté
18 nikyy (kytketylld kaiuttimella kuuluu nopeasti syk-
kivd &ani). Kun vastaanottokentdn 19 keskipiste on
saavutettu, syttyy keskiomerkintd 17 nayttéon 11 ja
jatkuva merkkigani kuuluu.

Liikuta vastaanotinta pystylinjoja vastaanotettaessa
oikealle, jos suuntandytté 16 nékyy ja kuuluu hitaasti
sykkiva aani.

Liikuta vastaanotinta pystylinjoja vastaanotettaessa
vasemmalle, jos suuntandytté 18 nzkyy ja kuuluu
nopeasti sykkiva &ani.

Memory-toiminto
Laserséteen viimeisin asento tallennetaan, jos laser-
séde jattaa vastaanottoalueen.

Elektroninen suodatin

Elektroninen suodatin suojaa laservastaanottimen
kirkkaalta auringonvalolta ja sahkémagneettisilta héiri-
Gilta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pid& aina mittaustyokalu puhtaana.

Ala koskaan upota mittaustyokalua veteen tai muihin
nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmealld linalla. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuottimia.

Jos mittaustyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch huollon tehtavéksi. Al itse avaa
mittaustydkalua.

Huolto ja asiakasneuvonta

Katso osoitteet "Huolto ja asiakasneuvonta”, sivu 67.

Havitys

Ota vastaanottimen havittamisessd huomioon ohjeet
kohdassa "Havitys", sivu 68.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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A€Ilep OTAUPWTWV YPAHHWV

Ynodci&eic aodalsiag

Mpémel va 1aBACETE KAl va THPEITE
OAEG TIG 0BNYIEG YIa VA PTTOPEITE va
epyaleoTe pue 10 epyaleio METPN-
ong akivdéuva kal acpaiwg. Mnv
cEaAeiPeTe MOTE TIG TTPpOEISOTIOIN-
TIKEG MVAKISEG EMAVW OTO EPYAAEio METPNONG.
AIAGYAAZETE KAAA AYTEZ TIZ OAHTIEZ.

» MMpoaooxn - oTav xpnoigomoin@oulyv diatageig
X€IpIopoU Kai pubpiong  akoAoubnbouv
S310pOPETIKEG SIASIKATIEG AT’ AUTEG TTOU
avadEpovTal £50: AUTO PITOPEi va odnynoel
oc £€KOeon o€ emKivouvn akTivoBolia.

» To epyaleio mapadideTal Mg Mia
TPOEISOMOINTIKA MVAKida o€ ayyAikn
YA®ooad (O0TnV ameikovion Tou epyaAgiou
HETPNONG OTIG O£AideG PE TA YPAPIKA PEPEI
TOoV ap1®uo 7. Mpiv TNV MPWTN £KKivhon
KOAAROTE EMAVW OTNV MVAKIdA HE TV
ayyAikn} YAwooa Tnv mvakida pe Tn yAwooa
NG Xwpag oag).

AkTivoBoAia A£i{ep kAaang 2M
Mnv koitaleTe oTnV akTiva Aéilep
fY/kai va pnv TNV maparpeire
AUECa IE OMTIKG Opyava.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» TpIv TV MPWTN £KKiVNON KOAAROTE EMAVL
oTNV MVaKida pe TV ayyAikn yAwooa Tnv
mvakida pe TN YAWOOa ThG XWPAG 0ag.

Mnv KaTeuBUVETE TNV AKTIVa
A&€ilep enavw os mpoowna i {wa
Kadl MV KoITaleTe o idiog/n idia
KateuBeiav oTnv akriva. Auto To
epyaAeio HETPNONG apAyel
akTivoBoAia A&llep KAAoNG AElep 2 KATA
IEC 60825-1. 'ETOL 1 KaTeuBeiav mapatnpenon
NG aKTivag AEllep — 1B1aiTEPA UE OTITIKA
opyava £0Tiaong, m.X. KIAAla KTA. — propei va
BAAyel Ta partia.

» Mn XpnoIMOMOINCETE TA yudAld TapaTnpn-
ong A&ilep oav MPOOTATEUTIKA yuaAid. Ta
yuaAld napatrnpnong Aéwlep xpnotuelouv
yla TNV KaAUTEPN avayvwpLon Tng akTivag
Aellep Xwpig, OPwG, va pootatelouyV arno
NV akTivoBoAia AELZep.

» Mn XpnoigomnolgiTe Ta yuaAid mapatnpnong
A&1ep oa yuaAia nAiou i 0TV 081K KUKAO-
¢dopia. Ta yuahld mapatrpnong A&llep dev
MPOoOoTATEUOUV EMAPKWG ATO TNV UTIEPLWDN
akTivoBoAia (UV) Kat HElwvouV TNV avayve-
pLON TWV XPWHATWV.

>

Na diveTe To epyalcio uETPNONG yia -
OKEUN OMWOBNMOTE 0€ KATaAAnAa ekmaideu-
HEVO TIPOCWTIKO KAl MOVO UE YVAOIA avTaA-
AakTIKG. M’ autov Tov TpoTo eEaapalileTal
n dlatnpnon g acpalouls Aeltoupyiag Tou
epyaAeiou PETPNONG.

Mnv adnveTe maidia va Xpnoigomnoiouv
aveEMTAPNTA TO £pyaAcio HETPNONG.
Mrmopel, Xxwpig va To BEAOUV, va TUGAWOOUV
AAAa TIPOOWTIA.

Na pnv epyaleoTte pe To epyaleio HETpnong
oe mepIBAAAOV OTO omoio UTTAPXEl KivEuvog
£KpNENG, N oTo omoio BpiokovTal eUPAEKTA
uypd, a£pia 1) OKOVEG. 3TO ECWTEPLIKO TOU
gpyaAeiou YETPNONG Uropei va
dnuioupynBeil oTivONPLONOG KL £€TOL Va
avagpAex8oUv 1 oKOVN 1) Ol AVABUUIACELG.

Nepiypadn AsiToupyiag

Xpnon oUpwWvVa LE TOV TIPOOPICHO

To

gpyaAeio HETPNONG TpoopileTal yla TNV

eEakpiBwon Kal Tov EAeyX0 0pLlOVTIWY Kal
KATAKOPUPWV YPAUU®V KAB®G KAl onueinv
aApadlaopatoq.

Ancikovi{oueva oTolXEia

H apibunon Twv aneikovi{OUEVWY OTOLXEIWV
BaoileTal oTNV AMEIKOVION TOU EpYaAleiou
METPNONG OTN OEAIdA YPADIKDV.

1
2
3
4
5
6
7
8

9

10

MARKTPO Yia AelToupyia pe SEKTN XepLoU
NAnkTpo ON/OFF yia Aéllep

MANKTPO TPOTIWV AElTOUPYIAG

'EE0d0G akTivag A&wlep

ONKn Pnataplov

Znueio aApadldopaTtog Mpog Ta KATW
MpoecidomoINTikn mivakida A&élep
dwT0di0d0¢ YIa TNV KATACTACN $OPTIONG
g unatapiag

dJuno@IoBoq yia AelToupyia pe OEKTN
XEpLoU

ALAKOTITNG VIO EEWTEPLKEG AKUEG™®

*EZapTHHATA TTOU amEIKOVI{ovTal ) TEpIypadovTal SV
MEPIEXOVTAI OTN OTAVTAP OUOKeEUaAoia. MNa Tov mAnpn
Kataloyo £EaPTNHATWV KOITA TO MPOypaAppa
e5apTNHATWY.
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MAnpogopia yia To 66pufo

H 0TaBun aKOUOTIKNG TEONG TOU OKOUOTIKOU
ONUaTog eEaKPIBWONKE cUUPWVA HE TNV
KaUMUAN A kal propel va utiepBel ta 80 dB(A).
Mnv KPATAOETE TTOTE TO £pyaAeio METPNONG

oAU KOVTA OTO auTi oag!

TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

AE1lEp OTAUPWTWV YPAHHDV
AplBUOG gupeTnpiou
Epyaoia o eEnTtepIKOUG

XLP-34
F 034 K63 800

XWpPoug °
Epyaoia oe eowTeplkolg
XWPOUG [
AKTiva aA¢adiol mpog Ta
KATW °
Ztaupovnua AElep otV
opodn °
ATOMIKA ETUAEELUEG, OPATEG
YPQUHES AELCEP 3
Meploxn epyaociag
— XWpIig dEKTN AELEP

Tepimnou 30 m
— WE BEKTN AELlep TEpPiMOU 55 m
Xpovog xwpooTtddunong,
TUTIKOG <15s
Meploxn autopatng
XWPOOTABUNONG, TUTILKT) +3°
Katnyopia AéwWlep 2M
TUmog A&wlep 635 nm,

<1 mW

AkpiBela pEtpnong
— OpIZOVTIEG Kal KABETEG

YPAUMEG O 1 m +0,2 mm
- Fpapun aApadlaopatog

TMPOG Ta Mavw o 1 m +0,6 mm
- F'papun aApadlaocpatog

TPOG TA KATW 0 1 m +0,3 mm
- Kabetog 90° oe 1 m +0,2 mm
Mnatapieg (AAKaAiou-
Mayyaviou) 3x1,5V (AA)
Mnatapieg (NiMH) 3x 1,2V (AA)
Bdapog cUudpwva ue
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Babuog npootaociag IP 54

(mpooTaocia ano

oKOVN Kal
YEKAOUO HE
VvEPO)

ZuvappoAloynon

TomoB£Tnon/avrikaracTtaon -
HTIaTapiov

lNa ™ Aettoupyia Tou epyaleiou YETPNONG
TPOTEIVETAL N XPNION UMATAPLOV aAKaAiou-
payyaviou 1 pyratapiov vikeAiou-o&eldiou
peTAAAou (NiMH).

H £vdel&n unatapiag 8 apxilel va avaBooBnvel
HE KOKKLVO XpWHa OTav ol uratapieg apxiouv
va adelafouv. Otav n €vdelEn unatapiag 8
avapel dlaPKWG HE XPWHA KOKKLVO, TOTE N
ouoKeuT Ba arnevepyorotnBei cUvToua.

— AvoI€Te TN ONKN YraTaplov 5.

- 'Otav TomoBeTeite TIq pnatapieg va divete
TPOCOXT| OTN CWOTH MOAKOTNTA, CUNdWVA
HE TNV EIKOVA ETIAVW OTN BNKN UIATAPL®V.

— AVTIKOBIOTATE TAUTOXPOVA OAEG TIG
uratapieg padi. Na xpnotdoroleite maviote
JmaTapieg Tou 810U KATACKEUAOTN Kal HE
v dla XwpnTikoTNnTa.

> AQaIpEOTE TIG MITATAPIEG ATTO TO £pYaAEio
METPNONG OTAV MPOKEITAI VA PNV TO XPNOIMO-
TMOINOETE YIO APKETO Kalpo. Ol prnatapieg
uropel va dlaBpwbolv Kal va autoekdopTi-
oToUV.

AciToupyia

O&on og AsiToupyia

» MpooTtatelsTe TO £pyaleio METPNONG AT
uypaacia Ki amoé ageon nAlakn akTivoBoAia.

> Na punv ekBETeTE TO Epyaleio HETpRong o€
akpaieg OspUoKpacieg Kai/f) o€ I0XUPEG
dlakupavoeig 6sppokpaciag. MNa
MapAdelyua, va unv To aprVveTe yia MOAAR
WPA OTO AUTOKIVNTO. Z€ TMEPIMTWOELG
LOXUPWV SIOKUMAVOEWY TNG BepuoKpaaciag
TIPETIEL VA TIEPLUEVETE VA oTaBepormoinbel
np®WTa n BepuoKpacia Tou epyaleiou
METPNONG TIPLV TO XPNOLHoTOoLoeTe. H
aKpiBela Tou epyaleiou HETPNONG WIOpEL va
aM\owwBel und akpaieq Beppokpacieq n/kat
LOXUPEG SIOKUMAVOELG TNG BEPUOKPATIAg.

» Na npootareUeTe To epyaleio HETPNRONG
aTo MTWOEIG KAl IOXUPEG TTIPOCKPOUUTEIG.
MeTa and Tuxov IoXUPEG EEWTEPIKEG ETIL-
dpaoelg oto epyaleio ETPNONG Ba MPETEL,
TIPLV OUVEXIOETE TNV epyacia oag, va dlek-
ayete €vav EAeyxo akplBeiag (BAEme
«EAgyxog Tng akpifelag Tou epyaleiou
METPNONG», oeAida 73).
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©£on oc AsiToupyia KiI EKTOG AsiToupyiag

lMNa va 8€oeTe og AgiToupyia To epyaleio
METPNONG AT OTE TO MANKTPO ON/OFF 2.To
€PYOAEIO PETPNONG EKMEUTIEL ANECWG UETA TNV
£VEPYOTIOINOY) TOU dUO KABETEG YPAUUES AEILEP
dla HETOU TwV eE0BWV aKTIVQOV AELlep 4.

lNa va 0€0eTe €KTOG AgIToupyiag To epyaleio
METPNONG AT OTE TO MANKTPO ON/OFF 2 yia 2
deuTePOAEMTA TIEPITIOU, HEXPL VA apXioouv va
avaBoaoBrivouv TaxUppubua n EvaelEn
uratapiag 8 kat n ¢pwTtodiodog yia Tn
Aettoupyia pe dEKTN xeploU 9.

Znpeio aAdpadiaopaTog KATW

a va EVEPYOTIOINCOETE TO ONUEio
aA$adlaoHaTog TPOG TA KATW MATHOTE
oUvToua To MANktpo ON/OFF 2 dtav to
epYyaAeio HETPNONG €ival EVEPYOTIOINUEVO.

EmAoyn Tponou Asitoupyiag (BAEme sikova A)

‘OTav MATAOETE TO TMANKTPO TPOTIWV
Aeltoupyiag 3:

1X 1 oplovTia ypauun ivat evepyn

2Xx 0L0pIlOVTIEG KAl OL KABETEG YPAUMEG elval
EVEPYEQ

3x xelpokivnn Aeltoupyia, paivovrat OAeg ot
YPOAUKES.
31N Xelpokivntn Aettoupyia avaBooBnvet
He apyo pubuo n dwtodiodog yia
Aeltoupyia pe dEKTN XeploU. AuTO, OHWG,
dev onpaivel OTL N Aeltoupyia pe OEKTN
xeptoU gival KL auTr evepyormoinuevn. H
Aeltoupyia xwpootadbunong eivat
aTEVEPYOTIONKEVT Kal SLAKOTINKE OTO
onueio Tou BplokdTav KATA TNV
€VEPYOTIOINON TNG XELPOKIVNTNG
)\elToupylaq

4 x auwua‘m )\srroupyla OLKABETEG YPAUUES
eival evepyeg

AeiToupyia pe dEKTN XEPIOU

MaTrote To MANKTPO 1. yla Aettoupyia pe dEKTN
XeploU. H pwTtodiodog 9 yia Aettoupyia pe
SEKTN XePLoU avapet.

Ynodei&n: H Aettoupyia pe dEKTN xeptoU
arnevepyoToleiTal autopata oTav ivat
TAUTOXPOVA EVEPYOTIOINUEVEG OL OPLLOVTIEG KAl
oL KABeTeg Ypauueg. 'ETol anopeUyovTal
evdexoleva opalparta Anyng.

'EAgyX0G TNG aKpiBelag Tou
epyalsiou pETpnong

EKTOG armod TIg MepIBAAAOVTIKEG EMISPACELS OE
opaAApaTa Kat arokAioelg urnopei va odnynoet
Kat n idla n cuokeun (M.X. AOyw TTRoNG 1) 1oXU-
pwV KpoUoewV). I’ autd TIpEMEL va EAEYXETE
NV akpifela Tou epyaleiou PETPNONG KABE
dopa TPLY apxIoeTE TNV Epyaocia oag.

'EAeyX0G TG opIfovTiag akpipelag

(BAene eikoveg B-D)

— EmA&ETe duo Toixoug nou Ba amEyxouv
mepinou 5 m o €vag arod Tov AAlo.

- TormoBeTtnoTE TO EPYAAEiO HETPNONG OE
artootaon 30 cm aro Tov Toixo B.

- Evepyoroinote Kat Tig oplOVTIES KAl TIG
KABETEC YPAUMEG.

— TMpoBAAAETE TO OTAUPOVNUA ETIAVW OTOV
Toix0 A. ZnuadePTte TO ONUeio a4.

- Tupiote 1o epyaleio petpnong kata 180° kat
TIPORAAAETE TO OTAUPOVNA EMAVW OTOV
Toixo B. ZnNUadEYTe TO Onpeio b,.

- MeTtaTorioTe To epyaAeio HETPNONG Kal
TMAnowaote 1o €wg 0,3 m ato onueio a,.
MPoBAAETE TO OTAUPOVNHA EMAVW OTOV
Toixo A Kal onuadEYTe To Oneio a,. MupioTe
To gpyaleio pETpnong kata 180° kat
TIPORAAAETE TO OTAUPOVNA ETAVW OTOV
Toixo B Znuadeyte T0 onueio b,.

- MeTpnoTe eMAvw O0TOUG dUO TOIXOUG TN
Slapopd UYPoug avaueoa OTa ONUAdEUNEVA
onueia (a;—a, = ag/b, —b, = by).

- AdalpéaTte TIG duo dlaPopEg ag kal by: H
Slapopd oTNV WBAVIKN MEPIMTWOoN givatl «0»
Kal dev Ba MpETEL, OMWG, va gival
peyaAUTepN arod To WO TNG akpiBelag mou
avageperat.

- Tupiote 1O epyaleio pETpnong kata 90° kat
onuadEPTe To onueio dlaotaupwaong A&lep
€4 OTOV TIO HAKPLVO TOIXO Tou BpiokeTal.
SNUELWOTE TNV AMOOTACN avAueoa ota
onpeia by Kat ¢4. H dtadpopd autn dev Ba
TIPEMEL va gival eYaAUTEpPN arto TO ULOO TNG
akpifelag nmou avadepetat.

'EAeyxoq TwV KaBETwWV (BAETE €ikova E)
TonoBSTnOTe T0 apyaAsto ustpnonq oe
anootaon 5 m anod evav Toixo.

- Kpepdaote oTOV TOIXO €va Bapidl pe viua
MIKOUG TOUAAXLOTOV 2 m.

— EvepyoroinoTe TIG KABETEG YPAUMEG.

— PuBuiote pia ano Tig KABETEQ YPAUMES
AKPIBWG EMAVW OTO VA Tou BaptdioU.

- MeTtpnote 1 dlapopa D4. H andootaon dev
Ba mperel va eival yeyaAlTtepn arod To Yoo
™G akpifelag mou avadepetal.

- Tupiote 10 gpyaleio peTpnong katd 90°.
EnavaAaBete ta TeAeuTaia Tpia Bruata yia
va eAEYEETE TNV AAAN KABETN YPAUUN.

AkpiBeia ywviag 90° Twv KAOETWV YPAUH®OV

(BA&me eikova F)

— TomoBeTnoTe TO epyaleio HETPNONG OTN
Ywvia eVOg XWPOU HE UNKOG TOIXWV
TouAdaylotov 3,50 m kat 4,50 m.

— EvepYOTOINOTE TIG KABETEG YPAUMEG.
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- MeTtpnote akplBwg 3 m aro To onueio
aA$padlaopaTog ToU EpYaleiou HETPNONG,
KATA UAKOG TNG KABETNG YPAUMNAG AEWlep Kal
onuadEPTe 0TO dATESO AUTO TO ONueio A.

— MeTtpnote akplBwg 4 m and o onueio
aA$padlaopaTog ToU EpYAAEiou HETPNONG,
Katd PnKog Ing deUTePNG KABETNG YPAUMNG
AEWlep Kal oNUadEYTE OTO dATESO AUTO TO
onueio B.

- MeTpnoTe TWPA TNV andoTacn avapeoa ota
onueia A kat B. Autn n andotaon C mpenel
va avépxetal oe 5 m. H péylot dadopa yia
N HETPNON autn dev Ba mpenel va
unepBaivel £0,4 mm.

Akpifeia Tng akTivag aA$padiaocpaTog mpog Ta

Katw (BAEme sikova G)

— TormoBeTnoTe TO epyaAeio HETPNONG EMAV®
0 €va Tpinodo (e151KO eEAPTNHA). PpOVTIOTE,
TO gpyaAeio YETpnoNg va anexet 1,2 m anod
To danedo.

- Evepyoromnate 1o onyeio aAdpadidoparog
TIPOG TA KATW KAl ONUAdEYPTE TO ONUEio ay.

— TupioTe TO epyaleio peTpnong kata 180° kat
oNuadEYPTE TO ONUELO a,.

- Taonueia a, Kat a, 6a TPETEL va IEGTOUV TO
£€va eMnavw oTo aAho.

Ynodsign: To epyaleio petpnong pubuiletal
aro ToV KATAOKEUAOTH Kal dev XpelaleTatl
KaAlumpapiopa. Av, OJwg, To Epyaleio
METPNONG XPELACTEL KATOTE KAALUTIPAPLONA,
T0TE 0ag napakaAloUue va arneubuvbeite oTo
£uropa oag 1) og €va katdotnua Service yla
nAekTPLKA epyaleia Tng Bosch.

ZuvTnpnon kai Service

ZuvTnpnon Kai Kabapiopog

Na diatnpeite 1o epyaleio pETpnong nmavrta
Kabapo.

Mn BuBioeTe TO epyaleio HETPNONG OE VEPO 1
oe AA\a uypa.

KaBapioTe TuxoVv BpwHIEG W' €va KaBapod Kal
MaAako mavi. Na pn XpnoldoTotnoeTe peoa
KaBapilopoU 1) SIaAUTEG.

Na kaBapileTe TAKTIKA 1BLAITEPA TIG ETUPAVEIES
KOVTA otnVv ££080 NG aktivag AElep Kat va
TIPOCEXETE va Un dnuioupyouvTal Xvoudia.

Av, Tap’ OAeg TIQ ETIMEANMEVES HEBOBOUG
KATAOKEUNG Kal EAEYXOU, TO EpYAAEio
METPNONG OTAMATHOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL,
TOTE 1 ETIOKEUN TOU TIPEMEL va avatebei o’ Eva
£E0UCLOBOTNHEVO CGUVEPYEID YIa NAEKTPIKA
epyahieia g Bosch. Mnv avoigete o idlog/n
id1a To epyaleio pETpnong.

Service kal GUPBOUAOG TEAATWV

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

Anmooupon

Ta epyaleia pETPNONG, T EEQPTHHATA KAl OL
OUOKEUQOIEG TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL [UE
TPOTO GIAIKO TIPOG TO TEPIRAAANOY.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mn pixvete Ta epyaleia pEtpnong
OTa AnoppPifHaTa ToU oTUTIoU
oag!

SUudwva pe Tnv KovoTikn
Odnyia 2002/96/EK Tepi maAalwv
NAEKTPLKOV KAl NAEKTPOVIKMDV
OUOKEU®V Kal JE TN HeTAdOopA
™G ot €BVIKO dikalo dev eivat
TMAEOV AMapaiTnTo, TA AXPNOTA EpYaAEia
METPNONG VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va
AVAKUKAQ®VOVTAL UE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
nepBAAlov.

MmaTtapieg/EmavadopTi{OPEVEG UMIATAPIEG:

Mn pixveTe TIG YMatapieg/Tig enavapopTiZo-
MEVEG UMATAPIEG OTA AMOPPIUUATA TOU OTIUTIOU
0ag, ot $wTLA 1} oTo vePO. OL pnatapieg/ot
eMavapopTICOPEVES UTIATAPIEG TIPETIEL VA GUA-
A€yovTal Kal va avakukA®vovTal 1] va anoou-
pPOVTAL E TPOTIO PIALKO TIPOG TO TEPIBAANOY.
Movo yia xwpeg Tng EE:

Zupopwva pe v 0dnyia 91/157/EOK ot xahao-
MEVEG 1] aVAAWMEVEG HrtaTapieg/ol emavapopTi-
COMEVEG UTIATAPIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL.

TnpoUpe To dikaiwpa aAAaywv.
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AEKTNG A&Ilep

Ynodci&eic aodalsiag

Mpémnel va dilafacsTe Kai va
TNPEITE OAEG TIG OdNYiEG.
AIAGYAA=ATE KAAATIZ
NMAPOYZEZ OAHrFIEZ.

» Na diveTe To epyaleio pETpnong yia rmi-
OKEUN OMMWOBNMOTE 0 KATAAANAG eKMTAISEU-
HEVO TTPOCWITIKO KAl HOVO HE YVAOIa avTaA-
AakTIKG. M’ QuTov Tov TpOTo eEacdalileTal
n dlatnpnon g acpaloug AelToupyiag Tou
epyaAeiou HETPNONG.

» Na pnv epyaleoTe P To epyaleio METPNONG
o€ mepIBAAAOV OTO omoio UTIAPXEI KivEUVOog
£KpNENG, | oTo omoio BpiokovTal eUPAEKTA
uypd, agpia f OKOVEG. TO ECWTEPLIKO TOU
gpyaAeiou HETPNONG UMOPEIL Va
dnuloupynBeil oTiVONPLOUOG KL £TOL Va
avadpAexBoUv 1 oKOvN 1) 0L AVABUULACELG.

To epyaleio uETpnong dev npémel
va mAnoiadel os BnUATod0TeG
Kapdiag. Ot yayvnteg 20
dnuloupyolv €va nedio To oroio
uropei va emnpedoel apvnTIKA TN
AelToupyia TwV BNUATOSOTMV.

> Na KpaTaTe To epydaAeio METPNONG HAKPIA
anoé payvnTikoUg ¢popeic S£S0UEVAV Kal aTto
OUOKEUEG £UQiIcBNTEG OTO PHAYVNTIONO. H
dpaon Twv Hayvnt®v 20 uropei va odnynoet
0€ AUETAKANTN AMWAELA TWV OESOUEVMV.

Mepiypadn AsiToupyiag

Xpnon cUpdwva e TOV MPOOPICHO

To epyaleio pE€Tpnong npoopidetal yia tnv
Taxeia aveUpeon MAAMIKOV AKTIVOV AELZEP.

Aneikovi{opeva oToIXEia

H anapifunon tTwv anelkoviOPEVWV OTOIKEIWV
avadEPETAL OTIG EIKOVEG OTIG OEAIBEG
Ypadkwv. (BAEME glkova H)

11 06o6vn

12 MANKTPO AKOUOTLKO ONua

13 MNANnktpo PUBUION akpifelag HETPNONG

14 Meydowvo

15 MARktpo ON/OFF yia 3EKTN AELlep

16 Evdeign KateUBUVONG «Kivnon mpog Ta
EMAvVW»

17 Meoaio onuadt

18 'Eyéslﬁn KateUBuvong «Kivnon mpog Ta
KATW»

19 Medio ANYNG yia aktiva A&wlep

20 Mayvnteg

21 Onkn unartapiag dektn AEllep

22 'EvdelEn AKOUGTIKO onjua

23 'EvdelEn pnatapiag dEKTN AELlep

24 'EvdelEn akpifelag YETPNONG

*EEaPTHHATA TTOU amEIKovi{ovTal ) TEplypadovTal SV

TMEPIEXOVTAI OTN OTAVTAP ouoKeuaoia. Ma Tov mAfpn

KaTaAoyo e§aPpTNHATWV KOITA TO MTPOYpaAMMA
€EapTNHATWV.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

XLD-2
F 034 K69 BN1

A£KTNG A&1ep
AplBuOGg eupeTnpiou

Mnkog AapBavopgvwyv
KUMATWV 635-650 nm
Meploxn epyaoiag” 55m
AkpiBela pétpnong?
- PUBuIoN «pgon» +1,3 mm
— PUBuion
«TIPOCEYYLOTIKI)» +2,5mm
08ovn uypwv
KPUOTAAA WV
(LCD), 2 evdeitelg
Mmnatapieg 2x 1,5V LR6 (AA)

Bdapog cUudpwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Al0OTACELG 152 x 76 x 25 mm
Babuog npootaciag IP 57

1) H meploxn epyaciag Unopei va neploplotei ano
duaopeveig MePIBAANOVTIKEG OUVONKEG (TL.X. APEON
£MIBPAON TWV NALAKOV AKTIV®V).

2) Ta OXETIKA [E TNV akpiBela pETPNONG otolxeia
£EAKPIBWONKAV LE TIG TILO CUVABELG OUCKEUEG AELEP
Kal Bacifovtal oe oTavtap ouvOnkeg. Mmopei va
dladpepouv eAappd, avaloya Ue TOV KATAOKEUATTH,
NV MoLoTNTA TNG AKTIVAG KAl TIG GUVONKEG UTO TIG
oroieg xpnotporotolvTat.

MAnpodopia yia To 60pufo

H 0TABun aKOUOTIKNAG MiEONG TOU AKOUOTIKOU
onuatog e€akplBwnke cUudPwva Pe TNV
KaumUAn A kal propei va utiepBei ta 85 dB(A).
MnVv KpATAOETE TIOTE TO EpyaAsio pETpnong
MOAU KOVTA 0TO auTi oag! PopdTe WTAOTISEG!
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ZuvappoAloynon

TomoB£Tnon/AAAayn pmaTtapiag

[a ™ Aettoupyia Tou epyaleiou HETPNONG
TPOTEIVETAL N XPNON UMATAPL®V aAKaAiou-
payyaviou.

> AdaIpEOTE TIG HIATAPIEG ATIO TO EPYAAEiO
METPNONG OTAV MPOKEITAI VO UNV TO XPNOIMO-
TTOINCETE YIa APKETO Kalpo. Ol prnatapieg
propei va dlaBpwBolv Kal va auToeKpopTL-
oTOoUV.

AN\GETE TIG pnatapieg HOALG avayel ) EvOelEn
uratapiag 23.

AsiToupyia

©&on ot AsiToupyia

» MpooTaTeUsTe TO £pyalsio HETPNONG AT
uypaacia Ki amoé aueon nAlakn akTivoBoAia.

» Na pnv ekBETeTE TO Epyaleio HETPNONg oe
akpaieg OeppoKpaacieq Kal/fj 0€ ICXUPEG
dlakupavoeig 8spuokpaciag. MNa
MapAdelypua, va Unv To aprVeTe yia TIOAANR
WPA OTO AUTOKIVNTO. Z€ MEPUMTWOELG
LOXUPWV SIOKUMAVOEWY TNG BepUoKpaaciag
TIPETEL VA TEPLPEVETE VA oTaBeporonbel
npwTa n BepuoKpaacia Tou epyaleiou
METPNONG TIPLV TO XPNOLHoTooeTe. H
aKpiBela Tou epyaleiou HETPNONG WIOPEL va
aM\owwBel uno akpaieq Beppokpaocieq n/kat
LOXUPEG SIOKUMAVOELG TNG BEPUOKPATIAg.

O¢on os AeiToupyia KiI EKTOG AsIToupyiag

» ‘OTav To epyalcio HETPnong TiBeTal oc
A€ITOoUupyia NXEi £va dSUVATO AKOUOTIKO
onpa. '’ auTo va KpaTaTe To epyaleio
METPNONG MAKPIA ATTO TA AUTIA 0aG /KAl amo
daAAa artopa oTav To BETeTE 0 AsiToupyia. O
LlOXUPOG NX0G Hropei va kavel {nuia otnv
aKoN 0aG.

la va 6€osTe o€ AsiToupyia To epyaieio

METPNONG atnoTe To MANKTPo ON/OFF 15.

la va 6€oeTe €KTOG AsITOUpyiag To epyaleio
METPNONG TaTroTe TO MANKTPOo ON/OFF 15.

Av yla 5-8 min dev natnBei kavéva MANKTPO
TOU gpyaAeiou HETPNONG Kal OTO Tedio AnYng
19 dev neEoel yia 5-8 min kauld aktiva A&lep,
TOTE TO EpYaAeio HETPNONG SLAKOTITEL AUTO-
pata tn Aeltoupyia Tou MpooTaTelovTag 1oL
TIG MMATApIEG.

Evdci&eig kaTeUOuvong

H 080vn 11 3106£TeL 7 EEXWPLOTA KAVAALA
ANWNg mou deixvouv Tn B€on Tou d&KTN BAoel
Tou eminedou Aéwlep. OG0 MEPLOCOTEPO
mAnolalel n aktiva Awlep oto peoaio onuadt 17
TOOO TEPLOCOTEPOL pARdol deixvovTal oTnVv
£vdelén katelBuvong 18 ), avaloya, otnv
€voelEn 16.

KateuBUveTe To Medio ANyYng 19 mpog akTiva
AeWep.

Kivrote 10 d3KTn A&1lep Olyd-olyd mpog Ta
EMAVW 1) TIPOG TA KATW PEXPL N EVOEIEN
KkateUBuvong 18 kat n €vdel&n katelBuvong 16
va gupaviotolv atnv 08o6vn 11 n/kat va
OKOUOTEL £va AKOUOTIKO orda. ETuAEETE TNV
eualobnoia pe To MANKTPO 13, avaloya Ue TIg
£KAOTOTE OUVONKEG £pyaciag Kat Tnv
emBOUUNTN akpiBela.

MeTaKIvrioTe TO BEKTN AEL(EP TIPOG TA EMAVW
otav eudaviotei ) Evoelén 16 (0tav To
peyAdpwvo eival evepyomoinueévo akoUyeTal
£€vag apyd nmaAAopevog nxog). Metakiviote To
BEKTN AELleEP MPOG TA KATW OTAV EPPAVIOTEL N
£vdelén katelBuvong 18 (0tav To peyadwvo
eival evepyorolnuevo akoUyeTal £vag yprnyopa
MaAAOUeVOG 1)X0g). OTav emiteuxBein péon Tou
nediou ANYng 19 epdavidetal To Hecaio onuadt
17 otnv 0606vn 11 Kal akoUyeTal €vag dlapkKng
fX0s.

‘Otav Aappavovrtal KABETEG YPAUUEG
UETAKLVNOTE TO BEKTN TIPOG Ta Oe&LA HOAIG
eudavioTei n EvOELEN 16 kal TAUTOXPOVa
akoUyeTal €vag apyd MAAAOHUEVOG NX0G.

‘Otav AapBavovtal KABETESG YPAUUES
METAKIVI|OTE TO BEKTN TPOG TA APLOTEPA HOALG
eupavioTei n €voelEn 18 kal Tautoxpova
akoUyeTaAL €vag ypryopad MAANONEVOG NXOG.

AeiToupyia Memory (uviung)

3 € MePIMTWON Tou N akTiva AEIlep eyKaTaAeiyel
NV neploxn ANyYng amodnkeleTtal n TeAeutaia
6€on ng.

HAekTpOVIKO diATpO

To nAekTpOVIKO PIATpO TipocTatelElL TO
epyaAeio HETPNONG Amo LoXupY) nAloBoAia kat
NAEKTPOUAYVNTIKEG TIAPEUBOAEG.
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ZuvTnpnon Kai Service

ZuvTpNoNn Kai KaBapiouog

Na diatnpeite To epyaieio HETPNONG MAvVTA
Kabapo.

Mn BuBioeTe TO epyaAeio HETPNONG OE VEPO Ny
oe aAAa uypa.

KaBapioTte TUXOV BpwHIEG W' €va KABapO Kal
MaAako mavi. Na pun XxpnoldomolinoeTe Yeaoa
kabaplopoU 1 SlaAUTEG.

Av, Tap’ 0Aeg TIQ EMIMEANEVEG HEBODOUG
KATAOKEUNG KAl EAEYXOU, TO EpYAAEio
METPNONG OTAMATHOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,
TOTE 1 ETIIOKEUN TOU TIPEMEL va avatebei o’ Eva
€EOUOLOBOTNEVO OUVEPYELD YIa NAEKTPLIKA
epyaleia g Bosch. Mnv avoi&ete o idlog/m
idla To epyaleio pETpnong.

Service kal cUMBOUAOG TEAATWV

MNa dleuBuvoelg BAETE «Service Kalt GUUBOUAOG
neAatTwv», oeAida 74.

Amooupon

a TNV anoécupon Tou SEKTN KOITAETE TIQ
utiodei€elg oto «Anocupan», oelida 74.

TnpoUpe To diKaiwpa aAAay®v.
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Distomat

Guvenlik Talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve

giivenli bicimde calisabilmek igin

biitiin giivenlik talimati okunmali ve

uyarilara uyulmalidir. Olgme cihaz

tizerindeki uyari etiketlerini higbir
zaman goriinmez hale getirmeyin. BU
GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE
SAKLAYIN.

» Dikkat — Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadigi veya bagka yontem-
ler kullanildig takdirde cihazin ¢ikaracagi
i1sinlar kullanici igin tehlikeli olabilir.

» Bu élgme cihazi ingilizce uyar etiketi ile
teslim edilir (grafik sayfasindaki cihaz
seklinde 7 numara ile gosterilmektedir).

Lazer 1gin1 sinifi 2M

Isina bakmayin veya optik
araglarla g6zleme yapmayin.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» ilk kullanimdan énce ingilizce uyar etiketinin
tizerine cihazla birlikte teslim edilen kendi
dilinizdeki uyari etiketini yapistirin.

Lazer 1sinini bagkalarina veya

hayvanlara dogrultmayin ve kendi-

niz de lazer 1ginina bakmayin. Bu

Olgme aleti IEC 60825-1 hikimleri

uyarinca 2M sinifina giren lazer isini
Uretir. Lazer 1sinina dogrudan bakma, 6zellikle de
dirbln gibi optik toplayici araglarla bakmak, géze
zarar verebilir.

» Lazer gozlugiinii giines gozliigi olarak
kullanmayin. Lazer gézIlugl insan gézunu lazer
1Isinindan korumaz, ancak lazer igininin daha iyi
gOrtlmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya
trafikte kullanmayin. Lazer g6zIGgi mor Gtesi
isinlarina (UV) karsi tam olarak koruma
saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parga kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla élgme cihazinin giivenligini her
zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz diginda lazerli 6lgme
cihazini kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklar istemeden bagkalarinin gézinu
kamastirabilir.

» Bu 6lgme cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde galigmayin. Olgme cihazi
icinde toz veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar Gretilebilir.

Fonksiyon tanimi

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lgme cihazi; yatay ve dikey gizgiler ile sakul
noktalarinin belirlenmesi ve kontol edilmesi igin
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari 6lg-
me cihazinin seklinin bulundugdu grafik sayfasinda
bulunmaktadir.
1 El algilayict modu tusu
Lazer agma/kapama tusu
isletim trd tusu
Lazer isini ¢ikis deligi
Batarya gozu
Asagi dogru sakul noktasi
Lazer uyari etiketi
Batarya sarj durumu LED’i
9 El algilayici modu LED’i
10 Mesnet*

*$ekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin timini
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

coO~NOOOGhA,WN

Gurilti emisyonu hakkinda bilgi

Sesli sinyalin A de@erlendirmeli ses basinci
seviyesi 80 dB(A)'y1 agabilir.

Olgme cihazini kulaginiza gok fazla
yaklastirmayin!
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Teknik veriler

Distomat XLP-34
Uriin kodu F 034 K63 800
Acik havada galisma L]
Kapall mekanda calisma [
Sakul 1sin1 asagiya dogru L]
Tavanda lazler imleci °

Kisisel olarak segilebilin,

gorundr lazer gizgileri 3
Calisma alani

- Lazer algilayici olmadan,

yaklasik 30 m
— Lazer algilayici ile, yaklagik 55 m
Nivelman stresi, tipik <15s
Otomatik nivelman, tipik +3°
Lazer sinifi 2M
Lazer tipi 635 nm,

<1 mW
Olgme hassashgi
- 1 m’de yatay ve dikey

Gizgiler +0,2 mm
— 1 m’de yukar dogru sakiil

1SNt +0,6 mm
- 1 m’de asagi dogru sakul

1Isini +0,3 mm
-1 m'de 90° dikeylik +0,2 mm
Bataryalar (Alkali-Mangan) 3x1,5V (AA)
Akdler (NiMH) 3x1,2V (AA)
Agirhigr EPTA-Procedure
01/2003’e gore 0,7 kg

Koruma tura IP 54 (Toza ve
puskuren suya

karsi korunmali)

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6lgme cihazini kullanirken alkali mangan
bataryalarin veya nikel metal hidrit akilerin
kullaniimasi tavsiye olunur.

Bataryalar bosaldiginda batarya gdéstergesi 8

kirmizi olarak yanip sénmeye baslar. Batarya

g0stergesi 8 surekli kirmizi yanmaya basladiginda

cihaz otomatik olarak kapanir.

- Batarya g6zini 5 agin.

— Bataryalari yerlestirirken batarya géziindeki
sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

— Daima bataryalarin hepsini birden degistirin.
Ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini
kullanin.

» Cihazinizi uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalar cihazdan gikarin. Uzun siire
kullanilmayan bataryalar oksitlenir ve ken-
diliginden bosalir.

isletme

Cahistirma

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve
dogrudan giines Isinindan koruyun.

» Olgme cihazini asin sicakliklara ve biiyiik
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde
birakmayin. BlyUk sicaklik degisikliklerinde
olgme cihazini galistirmadan dnce bir siire
sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya bulyuk sicaklik degisiklikle-
rinde 6lgme cihazinin hassasligi kaybolabilir.

» Olgme cihazini sert sarsinti ve garpmalara
kargi koruyun. Disaridan gelen guglu
etkilerden sonra 6lgme cihazini kullanmaya
devam etmeden 6nce her zaman bir hassaslk
kontrolii yapmaniz gerekir (Bakiniz: “Olgme
cihazinin hassaslik kontroli”, sayfa 80).

Acmalkapama

Olgme cihazini agmak igin agma/kapama tusuna 2
basin. Acildiktan hemen sonra 6lgme cihazi ¢ikis
deliklerinden 4 iki dikey lazer 1g1n1 génderir.

Olgme cihazini kapatmak igin agma/kapama
tusunu 2 batarya gostergesi 8 ve el algilayici modu
LED’i 9 hizli tempoyla yanip sénmeye baslayincaya
kadar yaklasik 2 saniye basih tutun.

Zeminde sakiil noktasi

Olgme cihazi agildiktan sonra zemindeki sakiil
noktasini agmak igin agma/kapama tusuna 2 kisaca
basin.

isletim tiiriiniin segilmesi (Bakiniz: Sekil A)
Isletim tiirli segme tusuna 3 basin:

1x Yatay gizgi aktif

2 x Yatay ve dikey cizgi aktif

3 x Manuel mod, butlin gizgiler gérinur durumda.
El algilayict modu LED’i mantel modda yavas
tempoyla yanip sdner, ancak bu el algilayici
modunun aktif oldugu anlamina gelmez.
Nivelman modu pasiftir ve maniel modun
aktiflestirildiginda bulundugu pozisyonda
durdurulmustur.

4 x  Otomatik isletim, dikey cizgiler aktif

El algilayici modu

El algilayici modu tusuna 1 basin. El algilayici
modu LED’i 9 yanmaya baslar.
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Aciklama: Algilama hatalarindan kaginmak Uzere
yatay ve dikey cizgiler ayni anda agllirsa el algilama
modu otomatik olarak kapatilir.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgu etkiler de (6rnegin
diisme ve carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle her kullanimdan 6nce 6lgme cihazinin
hassasligini kontrol edin.

Yatay hassasligin kontrolii

(Bakiniz: Sekiller B-D)

— Birbirinden yaklasik 5 m uzaklikta iki duvar
segin.

- Olgme cihazini B duvarinin yaklasik 30 cm
onune yerlestirin.

— Yatay cizgileri ve dikey cizgileri agin.

— Lazer imlecini (artisini) A duvarina yansitin. a,
noktasini isaretleyin.

- Olgme cihazini 180° gevirin ve lazer imlecini B
duvarina yansitin. b, noktasini isaretleyin.

- Olgme cihazini a, noktasina 0,3 m’ye kadar itin.
Lazer imlecini A duvarina yansitin ve a,
noktasini isaretleyin. Olgme cihazini 180°
cevirin, lazer imlecini B duvarina yansitin ve b,
noktasini isaretleyin.

— Her iki duvar Uizerinde isaretlenmis noktalar
arasindakik ylikseklik farkini 6lgiin (a; —a, = as/
b;—b, = b;).

a; ve b, farklarini gikarin: Fark ideal durumda
“0™dir, ancak belirtilen hassasligin yarisindan
fazla olmamalidir.

- Olgme cihazini 90° gevirin ve uzak duvardaki
lazer imleci noktasini ¢, isaretleyin. b, ve ¢4
arasindaki mesafeyi not edin. Bu fark belirtilen
hassashgin yarisindan fazla olmamalidir.

Dikey hassashgin kontrolii (Bakiniz: Sekil E)

- Olgme cihazini bir duvarin 5 m éniine yerlestirin.

— Duvara en azindan 2 m uzunlugunda bir sakil
asin.

— Dikey ¢izgiyi agin.

— Dikey cizgilerden birini tam olarak sakul ipine
ayarlayin.

— D4 farkini 6lgtin. Mesafe belirtilen hassasligin
yarisindan fazla olmamalidir.

- Olgme cihazini 90° gevirin. Diger dikey cizgiyi
kontrol etmek igin son g islem adimini
tekrarlayin.

Dikey cizgilerin 90° agi hassaslhigi

(Bakiniz: Sekil F)

- Olgme cihazini duvar uzunluklari en azindan
3,50 m ve 4,50 m olan bir mekanin kdsesine
yerlestirin.

— Dikey ¢izgiyi acin.

- Olgme cihazinin sakiil noktasindan tam 3 m’lik
bir mesafeyi dikey lazer gizgisi boyunca dlgiin ve
zeminde A noktasini isaretleyin.

- Olgme cihazinin sakiil noktasindan tam 4 m’lik
mesafeyi ikinci dikey lazer gizgisinde 6lgiin ve
zeminde B noktasini isaretleyin.

— Ve simdi de A ve B noktalari arasindaki
mesafeyi Olglin. C farki 5 m olmalidir. Bu
olgimde elde edeceginiz maksimum fark
+0,4 mm olmalidir.

Asagi dogru sakiil 1sin1 hessasligi

(Bakiniz: Sekil G)

- Olgme cihazini bir sehpaya (aksesuar)
yerlestirin. Olgme cihazinin zeminden 1,2 m
yukseklikte oldugundan emin olun.

- Asagi dogru sakul noktasini agin ve a, noktasini
isaretleyin.

- Olgme cihazini 180° gevirin ve a, noktasini
isaretleyin.

- a, ve a, hemen hemen ust Uste olmalidir.

Agciklama: Olgme cihazi liretim siirecinde ayarlanir
baska bir kalibrasyon gerektirmez. Buna ragmen
cihazin kalibre edilmesi gerekirse, lutfen yetkili
saticiniza ve Bosch Elektrikli El Aletleri igin yetkili
bir servise bagvurun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini higbir zaman suya veya bagka
sivilara daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan
veya ¢6zlcu madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sin1 gikis deligi alanini diizenli
olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
dokulmemesine dikkat edin.

Dikkatli Uretim ve test ydontemlerine ragmen dlgme
cihazi ariza yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli
El Aletleri igin yetkili bir serviste yaptiriimalidir.
Olgme cihazini kendiniz agmayin.

Miisteri servisi ve miisteri
danigmanhigi

Tiirkge

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Misteri Danigmani: +90 (0212) 335 06 66
Miusteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52
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Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi
yeniden kazanim merkezine yollanmalidir.

Sadece AB liyesi lilkeler igin:

Tarama cihazini evsel ¢oplerin igine
atmayin!

Kullanim émrind tamamlamis elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
Avrupa ydnetmeligi ve bunun ulusal
mevzuata ¢evrilmis hali uyarinca,
aletler ayri ayri toplanmak ve yeniden kazanim
merkezlerine génderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Akdleri ve bataryalari evsel ¢oplerin icine, atese
veya suya atmayin. Akuler ve bataryalar
toplanmak, tekrar kazanim iglemine tabi tutulmak
ve cevre dostu bir ydontemle tasfiye edilmek
zorundadir.

Sadece AB iiyesi lilkeler igin:

91/157/AET Yo6netmelidi uyarinca arizali veya
kullanim dmrini tamamlamis akiler ve bataryalar
yeniden kazanim iglemine tabi tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Lazer algilayici

Giluvenlik Talimati

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali
ve bunlara uyulmahdir. BU
TALIMATI iYl VE GUVENLI BIR
YERDE SAKLAYIN.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve
orijinal yedek parga kullanma kosulu ile
onartin. Bu yolla élgme cihazinin
glvenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu 6lgme cihazi ile yakininda yanici sivilar,
gazlar veya tozlarin bulundugu patlama teh-
likesi olan yerlerde ¢alismayin.

Olgme cihazi iginde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar uretilebilir.

Olgme cihazini yapay kalp
pillerinin yakinina getirmeyin.
Miknatis 20 nedeniyle manyetik alan
etkilenir ve yapay pilin iglevi
engellenebilir.

» Olgme cihazini manyetik veri tagiyicilar ve
hassas cihazlardan uzak tutun. Miknatislarin
20 etkisi ile geri kazanimi mimkin olmayan veri
kayiplari olabilir.

Fonksiyon tanimi

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lgme cihazi pulslu lazer i1ginlarinin hizla
bulunmasi igin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralar grafik
sayfasindaki sekilde bulunan numaralarla aynidir.
(Bakiniz: Sekil H)

11 Display

12 Sesli sinyal tusu

13 Olgme hassasligi ayar tusu

14 Hoparlor

15 Lazer algilayici agma/kapama tusu
16 YOn gostergesi “yukari hareket ettirin
17 Merkezi isaret

18 Yon gostergesi “asagdi hareket ettirin”
19 Lazer 1gini algilama alani

20 Miknatislar

21 Lazer algilayici batarya gézu

22 Sinyal sesi gostergesi

23 Lezer algilayici batarya gostergesi

24 Olgme hassashgi gdstergesi

*$ekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin timini
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Lazer algilayici XLD-2
Uriin kodu F 034 K69 BN1
Algilanabilir dalga uzunlugu 635-650 nm
Calisma alanm” 55m
Olgme hassashgi?

— Ayarlama “orta” +1,3 mm
- Ayarlama “Kaba” +2,5 mm

Display LCD, 2 gosterge
Bataryalar 2x1,5VLR6 (AA)
Agirhgi EPTA-Procedure

01/2003’e gore 0,3 kg
Olgiileri 152 x 76 x 25 mm
Koruma tiri IP 57

1) Cihazin galisma alani elverigsiz ortam kosullari
nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines 1sini) kiigllebilir.

2) Hassaslik verileri yaygin olarak kullanilan lazerli
cihazlarla galisirken gegerli olan standart kosullara
iliskindir. Bu veriler Ureticiye, 1sin kalitesine ve ¢alisma
kosullarina gére kiglk degisiklikler gosterebilir.

Giirultii emisyonu hakkinda bilgi

Sesli sinyalin A de@erlendirmeli ses basinci
seviyesi 85 dB(A)’yi asabilir.

Olgme cihazini kulaginiza ok yakin tutmayin!
Koruyucu kulaklik kullanin!

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6lgme cihazini ¢alistirirken alkali mangan
bataryalarin kullaniimasi tavsiye olunur.

» Cihazinizi uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalan cihazdan gikarin. Uzun sire
kullaniimayan bataryalar oksitlenir ve ken-
diliginden bosalir.

Batarya gostergesi 23 yandiginda bataryalari
degistirin.
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isletme

Calistirma

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve
dogrudan giines isinindan koruyun.

» Olgme cihazini agin sicakliklara ve biiyiik
sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde
birakmayin. Blyuk sicaklik degisikliklerinde
Olgme cihazini galistirmadan 6nce bir siire
sicaklik dengelenmesini bekleyin. Agiri
sicakliklarda veya buyuk sicaklik degisiklikle-
rinde 6lgme cihazinin hassasligi kaybolabilir.

Agmalkapama

» Tarama cihazi agilinca oldukga yiiksek bir
sesli sinyal duyulur. Bu nedenle tarama
cihazini aginca kulaginizdan ve bagkalarin-
dan uzak tutun. Yiksek ses isitme duyusuna
zarar verebilir.

Olgme cihazini agmak icin agma/kapama tusuna
15 basin.

Cihazinizi kapatmak icin agma/kapama tusuna 15
basin.

Yaklasik 5—8 dakika tarama cihazinin higbir tusuna
basiimazsa ve lazer 1gini algilama alani 19

5-8 dakika higbir lazer 1sini algilamazsa, tarama
cihazi bataryalari korumak Uzere otomatik olarak
kapanir.

Yon gostergeleri

Display’in 11 lazer algilaycinin pozisyonunu lazer
diizlemine gore gosteren 7 ayri algilama kanali
vardir. Lazer 1sini lazer algilayicinin merkezi
isaretine 17 ne kadar yaklasirsa, yon gostergesinde
18 veya 16 o kadar ¢ok sttun gosterilir.

Algilama alanini 19 lazer 1ginina dogrultun.

Algilayicry yon gostergeleri 18 ve 16 Display’de 11
gOruninceye ve/veya bir sesli sinyal duyuluncaya
kadar yavasgga yukar veya asagi hareket ettirin.
Calisma kosullarina veya istediginiz hassaslga
gore hassashgi tusla 13 segin.

Yon gostergesi 16 gosterildiginde algilayiciyi yukari
hareket ettirin (hoparlér agiksa yavas impulslu
sinyal sesi duyulur). Yoén gostergesi 18
gOsterildiginde algilayicly1 asagdi hareket ettirin
(hoparlor agiksa hizl impulslu sinyal sesi duyulur).
Algilama alaninin 19 ortasina erisildiginde merkez
isareti 17 Display’de 11 gosterilir ve kesintisiz bir
sinyal sesi duyulur.

Dikey cizgiler algilandiginda yon gostergesi 16
gosterilir ve yavas impulslu sinyal sesi duyulursa
algilayicly1 saga hareket ettirin.

Dikey gizgiler algilandiginda yon gostergesi 18
gosterilir ve hizli impulslu sinyal sesi duyulursa
algilayiciyi sola hareket ettirin.

Memory (hafiza) fonksiyonu
Lazer isini algilama alanini terkedince lazer isininin
son pozisyonu hafizaya alinir.

Elektronik filtre
Elektronik filtre lazer algilayiciyi siddetli glines
1Isinindan ve elektro manyetik parazitlerden korur.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini higbir zaman suya veya bagka
sivilara daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan
veya ¢Ozlicli madde kullanmayin.

Dikkatli Gretim ve test yontemlerine ragmen 6lgme
cihazi ariza yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli
El Aletleri igin yetkili bir serviste yaptiriimalidir.
Olgme cihazini kendiniz agmayin.

Miisteri servisi ve miusteri
danismanhgi

Adresler igin bakiniz: “Musteri servisi ve musteri
danismanligi”, sayfa 80.

Tasfiye

Algilayciyi tasfiye ederken bélim “Tasfiye”,
sayfa 81°deki uyarilara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Laser krzyzowy

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie

pracowac przy uzyciu urzadzenia

pomiarowego, nalezy przeczytac¢

wszystkie wskazowki i stosowaé

sie do nich. Nalezy dba¢ o czytel-
nosc¢ tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych
sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniej-

szej instrukcji, elementéw obstugowych

i regulacyjnych, oraz zastosowanie innych
metod postepowania, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego

wchodzi tabliczka ostrzegawcza z napisem

w jezyku angielskim (na schemacie urzadze-
nia znajdujacym sie na stronach graficznych

oznaczona jest ona numerem 7).

Promieniowanie laserowe

klasy 2M - Nie wpatrywa¢ sie

w wigzke nie spogladaé¢ w wigzke
przez przyrzady optyczne.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem
urzadzenia do eksploataciji zaklei¢ angielski

tekst tabliczki wchodzaca w zakres dostawy

etykieta w jezyku polskim.
Wiazki laserowej nie wolno kiero-
wac w strone osoéb i zwierzat, jak
réwniez samemu wpatrywa¢ sie
w wigzke. Niniejsze urzgdzenie
pomiarowe emituje promieniowanie
laserowe klasy 2M zgodnie z IEC 60825-1. Bez-
posrednie patrzenie w wigzke — w szczegdlnosci
przez przyrzady optyczne skupiajgce promienie
Swietlne, takie jak na przykfad lornetka itp. — jest
potencijalnie niebezpieczne dla oczu.

» Nie nalezy uzywa¢ okularéw do pracy z lase-

rem jako okularéw ochronnych. Okulary do
pracy z laserem stuza do lepszej identyfikacji
plamki lub linii lasera, a nie do ochrony przed
promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowa¢ okularéw do pracy z la-

serem jako okularéw stonecznych, ani uzy-

wagé ich w ruchu drogowym. Okulary do pracy

z laserem nie zapewniajg catkowitej ochrony
przed promieniowaniem UV i utrudniajg
rozréznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac¢ jedynie wykwalifikowany perso-
nel, przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko w ten spos6b mozna zapewnic
bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie wolno udostepniaé laserowego urzadze-
nia pomiarowego do uzytkowania dzieciom.
Moga one nieumysinie oslepi¢ siebie lub inne
osoby.

» Nie nalezy stosowacé tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. W urzadzeniu pomiaro-
wym moze dojs¢ do utworzenia iskier, ktére
moga spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Opis funkcjonowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie pomiarowe przeznaczone jest do
wyznaczenia i sprawdzenia linii poziomych i
pionowych oraz punktéw prostopadtych.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych komponentow odnosi
sie do schematu urzgdzenia pomiarowego, znajdu-
jacego sie na stronie graficznej.

1 Przycisk trybu pracy z odbiornikiem recznym

(detektorem)

2 Wigcznik/wytacznik lasera

3 Przetacznik trybdw pracy

4 Otwor wyjsciowy wigzki laserowej

5 Wneka na baterie

6 Punkt prostopadty (w dot)

7 Tabliczka ostrzegawcza lasera

8 Dioda LED stanu natadowania
baterii/akumulatora

9 Dioda LED trybu pracy z odbiornikiem recznym
(detektorem)

10 Uchwyt do mocowania tawy drutowe;j*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukciji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢é w naszym katalogu
osprzetu.
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Informacja o poziomie hatasu

Typowy poziom ci$nienia akustycznego sygnatu
dzwiekowego, skorygowany charakterystyka

czestotliwosciowg A moze przekroczy¢ 80 dB(A).

Urzadzenie pomiarowe nalezy trzyma¢ z dala
od narzadéw stuchu!

Dane techniczne

Laser krzyzowy
Numer katalogowy

XLP-34
F 034 K63 800

Praca na zewnatrz o
Praca wewnatrz pomieszczen °
Wiazka prostopadta (w dot) °
Rzutowanie krzyza na sufit o
Indywidualnie dobierane,
dobrze widoczne linie lasera 3
Zasieg
— bez odbiornika laserowego ok. 30m
— z odbiornikiem laserowym ok. 55 m
Czas niwelacji typowy <15s
Zakres samoniwelacji typowy EEON
Klasa lasera 2M
Typ lasera 635 nm,
<1 mW

Doktadno$¢ pomiaru
— Linie poziome i pionowe/1 m +0,2 mm
- Wigzka prostopadta do

gory/1 m +0,6 mm
— Wigzka prostopadta w

dét/1 m +0,3 mm
- Pionowa 90°/1 m +0,2 mm
Baterie (Al-Mn) 3x 1,5V (AA)
Akumulatory (NiMH) 3x1,2V (AA)
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Stopien ochrony

IP 54 (ochrona

przed pytem
i rozbryzgami
wody)

Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego

przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych lub
niklowo-metalowo-wodorowych (NiMH).

Stabe baterie sygnalizowane sg miganiem

wskaznika natadowania baterii 8 na czerwono. Gdy

wskaznik natadowania baterii 8 $wieci sie

czerwonym Swiattem ciggtym, urzadzenie zostanie

wkrétce automatycznie wytaczone.

Otworzy¢ wneke na baterie 5.

Podczas wktadania baterii do wneki nalezy
zwréci¢ uwage na zachowanie prawidfowe;j
biegunowosci, zgodnie ze schematem
umieszczonym na wnece.

Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie
réwnoczesnie. Stosowac tylko baterie,
pochodzace od tego samego producenta i o
jednakowej pojemnosci.

Jezeli urzadzenie jest przez dluzszy czas
nieuzywane, nalezy wyjaé z niego baterie.
Moga one przy dtuzszym nieuzywaniu ulec
korozji i sie roztadowaé.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed

wilgocia i bezposrednim napromieniowa-
niem stonecznym.

Narzedzie nalezy chronié¢ przed ekstremalnie
wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go
na przyktad pozostawia¢ na dtuzszy okres
czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzagdzenie pomiarowe poddane byto wigkszym
wahaniom temperatury, nalezy przed uzyciem
odczekag¢, az powrdci ono do normalnej
temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie
temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wplyw na precyzje
pomiaru.

Nalezy unika¢ silnych uderzen i nie
dopuszczaé do upadku narzedzia pomiaro-
wego. W przypadku silnego oddziatywania na
urzadzenie pomiarowe, nalezy przed dalsza
praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,Kontrola doktadnosci pomiaru
urzgdzenia*“, str. 86).

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy
nacisna¢ wigcznik/wytacznik 2. Natychmiast po
wigczeniu urzadzenia pomiarowego z otworéw
wyjsciowych 4 wysytane sg dwie pionowe wigzki
lasera.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przez
ok. 2 sekundy wciska¢ wigcznik/wytacznik 2 —
wskaznik natadowania baterii 8 i dioda LED trybu
pracy z odbiornikiem recznym 9 powinny miga¢ w
szybkim tempie.
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Wiazka lasera w dét

Po wigczeniu urzgdzenia pomiarowego nalezy
krétko nacisng¢ wiacznik/wytacznik 2, aby wiaczyé
rzutowanie punktu prostopadle w dét.

Wybor trybu pracy (zob. rys. A)
Nacisna¢ przycisk do przetaczania trybéw pracy 3:

1x  Uruchamia linie poziomg

2 x  Uruchamia linie poziome i pionowe

3 x Tryb pracy recznej, wszystkie linie sg
widoczne.
Dioda LED trybu pracy z odbiornikiem
recznym w trybie pracy recznej miga w
wolnym tempie. Nie oznacza to jednak
aktywaciji trybu pracy z odbiornikiem
recznym. Tryb samoniwelacji nie jest
aktywny - zostat zatrzymany w tej pozyciji, w
ktérej znajdowat sie on podczas aktywacji
trybu pracy reczne;j.

4 x  Tryb pracy automatycznej, uruchamia
pionowe linie

Tryb pracy z odbiornikiem recznym
Wecisnaé przycisk trybu pracy z odbiornikiem
recznym 1. Zapala sig dioda LED trybu pracy z
odbiornikiem recznym 9.

Wskazéwka: Trybu pracy z odbiornikiem recznym
jest wytaczany automatycznie po jednoczesnym
wigczeniu linii poziomych i pionowych w celu
unikniecia btedéw w odbiorze.

Kontrola doktadnosci pomiaru
urzadzenia

Oprécz czynnikdw zewnetrznych takze i czynniki
specyficzne dla danego urzadzenia (np. upadki lub
silne uderzenia) moga by¢ przyczyna zaktécen

w pomiarach. Dlatego za kazdym razem przed
przystapieniem do pracy nalezy skontrolowaé
doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego.

Sprawdzanie doktadnosci w ptaszczyznie

poziomej (zob. rys. B-D)

— Znalez¢ dwie $ciany, oddalone od siebie o ok.
5 metréw.

— Ustawi¢ urzgdzenie pomiarowe w odlegtosci
ok. 30 cm od $ciany B.

— Wiaczy¢ linie poziome i pionowe lasera.

- Wyswietli¢ krzyz lasera na $cianie A. Zaznaczy¢
punkt a,.

— Obrdci¢ urzgdzenie pomiarowe o 180° i
wyswietli¢ krzyz lasera na $cianie B. Zaznaczy¢
punkt by.

— Przyblizy¢ urzadzenie pomiarowe do punktu ay,
zachowujgc odlegtosé 0,3 m. Wyswietli¢ krzyz
lasera na $cianie A i zaznaczy¢ punkt a,.
Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°,
wyswietli¢ krzyz lasera na $cianie B i zaznaczy¢
punkt b,.

- Zmierzy¢ réznice wysokosci pomiedzy
zaznaczonymi punktami na obu $cianach
(@a;—a,=ag/ by —by, =by).

- Odjg¢ od siebie obie réznice az i bs: W idealnym
przypadku réznica powinna wynosi¢ ,0“; nie
powinna ona jednak by¢ wieksza niz potowa
podanej doktadnos$ci pomiarowe;j.

- Obrdci¢ urzgdzenie pomiarowe o 90° i
zaznaczy¢ punkt skrzyzowania linii lasera ¢4 na
bardziej oddalonej $cianie. Zaznaczy¢ réznice
pomiedzy b, i c4: Rdznica ta nie powinna ona
jednak by¢ wieksza niz potowa podanej
doktadnosci pomiarowe;.

Sprawdzanie doktadnosci w ptaszczyznie

pionowej (zob. rys. E)

- Ustawi¢ urzagdzenie pomiarowe w odlegtosci
5 m od sciany.

— Przymocowa¢ pion do $ciany, zawieszajac go
na sznurze nie krétszym niz 2 m.

- Witaczy¢ pionowe linie lasera.

- Jedna z linii pionowych ustawi¢ doktadnie
wzdtuz sznura pionu.

- Zmierzy¢ roznice D4. Odstep nie powinien by¢
wiekszy niz potowa podanej doktadnosci
pomiarowe;.

— Obrocié urzadzenie pomiarowe o 90°.
Powtérzy¢ ostatnie trzy czynnosci, aby
sprawdzi¢ druga linie pionowa.

Doktadnosé katowa 90° linii pionowych

(zob. rys. F)

- Urzadzenie pomiarowe ustawi¢ w kacie
pomieszczenia, ktérego Sciany sg dtugie na.
3,50 m wzglednie 4,50 m.

- Witaczy¢ pionowe linie lasera.

— Odmierzy¢ doktadnie 3 m od punktu
prostopadtego urzgdzenia pomiarowego
wzdtuz pionowej linii lasera i zaznaczy¢ ten
punkt A na podtodze.

— Odmierzy¢ doktadnie 4 m od punktu
prostopadtego urzagdzenia pomiarowego
wzdtuz drugiej pionowej linii lasera i zaznaczy¢
ten punkt B na podtodze.

- Nastepnie nalezy zmierzy¢ odlegto$¢ od punktu
A do punktu B. Odstep ten C musi wynosi¢ pig¢
metréw 5 m. Maksymalna réznica moze
wynosi¢ +0,4 mm.

Doktadnosé¢ wiazki prostopadtej w dét

(zob. rys. G)

- Zamontowac¢ urzadzenie pomiarowe na
statywie (osprzet). Skontrolowaé, czy
urzadzenie pomiarowe oddalone jest od
podtoza o 1,2 m.

- Wiaczy¢ rzutowanie punktu w dot i zaznaczy¢
punkt a,.

— Obrocié urzadzenie pomiarowe o 180° i
zaznaczy¢ punkt a,.
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- Punkty a, i a, powinny si¢ znajdowa¢ mniej
wiecej jeden nad drugim.

Wskazéwka: Urzadzenie pomiarowe justowane
jest przez producenta i nie potrzebuje dodatkowej
kalibracji. Jezeli mimo to konieczne okazatoby sie
wyjustowanie urzgdzenia pomiarowego, nalezy
zwroci€ sie do punktu zakupu urzadzenia lub do
autoryzowanego punktu serwisowego
elektronarzedzi firmy Bosch.

Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywaé
w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzagdzenia pomiarowego
w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wyciera¢ sucha, miekka
Sciereczka. Nie nalezy uzywaé zadnych srodkéw
czyszczacych lub rozpuszczalnikow.

W szczegdlnosci nalezy regularnie czyscié pta-
szczyzny przy otworze wylotowym wigzki lasero-
wej, starannie usuwajac ktaczki kurzu.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych
metod produkcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe
powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno samemu
otwiera¢ urzgdzenia pomiarowego.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ dostarczone do utylizacji zgodnie
z przepisami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ urzadzen po-
miarowych do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego i jej stosowania
w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia urzagdzenia pomiarowe nalezy zbiera¢
osobno i podda¢ wtornej przerdbce zgodnie
z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Akumulatoréw/baterii nie nalezy wyrzucaé do
odpadow domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do
ognia lub do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbiera¢, oddac¢ do ponownej przerébki lub usungé
w sposo6b zgodny z zasadami ochrony srodowiska.
Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejskg wytyczng 91/157/EWG usz-
kodzone lub zuzyte akumulatory/baterie muszg
zosta¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Odbiornik lasera

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ i zastosowac
wszystkie instrukcje i wskaz6wki.
PROSIMY ZACHOWAC i

I STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWEKI.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac¢ jedynie wykwalifikowany perso-
nel, przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko w ten sposéb mozna zapewnic
bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac¢ tego urzadzenia pomia-
rowego w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. W urzgdzeniu pomiaro-
wym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére
moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Nie trzymacé urzadzenia pomiaro-
wego w poblizu rozrusznikow
serca. Magnesy 20 wytwarzajg pole,
ktére moze zaktéci¢ dziatanie
rozrusznika serca.

» Przechowywaé urzadzenie pomiarowe
z dala od magnetycznych nosnikéw danych
oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie.
Pod wptywem dziatania magneséw 20 moze
dojs¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis funkcjonowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do
szybkiego lokalizowania pulsujacych promieni lasera.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie
komponentéw odnosi sig do rysunkow,
umieszczonych na stronie graficznej. (zob. rys. H)
11 Wyswietlacz

12 Przycisk sygnalizatora dZzwiekowego

13 Przycisk regulacji doktadnosci pomiarowej
14 Gtosnik

15 Wiacznik/wytacznik detektora laserowego
16 Wskaznik kierunku ,przesung¢ w goére*

17 Zaznaczenie $rodka

18 Wskaznik kierunku ,przesungé¢ w dét*

19 Pole odbiorcze promienia laserowego

20 Magnesy

21 Wneka na baterie odbiornika laserowego
22 Symbol wiaczonego sygnatu dzwiekowego

23 Wskaznik stanu natadowania baterii odbiornika
laserowego

24 Wskaznik doktadnosci pomiarowej

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢é w naszym katalogu
osprzetu.

Dane techniczne

Odbiornik lasera XLD-2
Numer katalogowy F 034 K69 BN1
Dtugosc¢ fali $wiatta 635-650 nm
Zasieg" 55 m
Doktadnosé pomiarowa?

— Ustawienie ,$rednie” +1,3 mm
- Ustawienie ,zgrubne* +2,5 mm

Wyswietlacz
Baterie
Ciezar odpowiednio do

LCD, 2 dwustronny
2 x 1,5V LR6 (AA)

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Wymiary 152 X 76 x 25 mm
Stopien ochrony IP 57

1) Zasieg pracy moze sig zmniejszy¢ przez niekorzystne
warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

2) Dane dotyczace doktadnosci odnosza sie do warunkéw
standardowych w najpopularniejszych urzadzeniach
laserowych. Moga one lekko sig od siebie rézni¢ w
zaleznosci od producenta, jakosci wigzki i warunkéw pracy.

Informacja o poziomie hatasu

Poziom cisnienia akustycznego sygnatu
dzwiekowego, skorygowany charakterystyka
czestotliwosciowg A moze przekroczy¢ 85 dB(A).
Urzadzenie pomiarowe nalezy trzyma¢ z dala
od narzadoéw stuchu! Nalezy stosowac srodki
ochrony stuchu!
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Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego
przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas
nieuzywane, nalezy wyjaé z niego baterie.
Moga one przy dtuzszym nieuzywaniu ulec
korozji i sie roztadowac.

Baterie nalezy wymieni¢ natychmiast jak tylko
zapali sie wskaznik stanu natadowania baterii 23.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed
wilgocia i bezposrednim napromieniowa-
niem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chronic¢ przed ekstremalnie
wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go
na przyktad pozostawia¢ na dtuzszy okres
czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wiekszym
wahaniom temperatury, nalezy przed uzyciem
odczekac, az powrdci ono do normalnej
temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie
temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje
pomiaru.

Wiaczanie/wytaczanie

» Przy wiaczaniu urzadzenia pomiarowego
rozlega sie gtosny sygnat dzwiekowy. Z tego
wzgledu nalezy trzymaé urzadzenie
pomiarowe podczas wigczania z dala od
narzadow stuchu i w bezpiecznej odlegtosci
od innych oséb. Gtosny dzwigk moze
uszkodzi¢ stuch.

W celu wiaczenia urzadzenia pomiarowego
wcisng¢ wigcznik/wytacznik 15.

W celu wytaczenia urzadzenia pomiarowego
nalezy nacisna¢ wtacznik/wytacznik 15.

Jezeli przez ok. 5—8 min. nie bedzie wciskany
zaden przycisk, a na pole odbiorcze 19 nie padnie
przez 5-8 min. promien laserowy, narzedzie
pomiarowe wytaczy sie w sposéb automatyczny
(ochrona baterii).

Wskazniki kierunku

Wyswietlacz 11 posiada 7 oddzielnych kanatéw
odbiorczych, ktére ukazujg pozycje odbiornika
laserowego w odniesieniu do ptaszczyzny
laserowej. Im bardziej wiazka lasera zblizy sie¢ do
znacznika $rodka 17 na odbiorniku lasera, tym
wiecej paskow ukazuje sie na wskazniku kierunku
18 wzglednie 16.

Skierowa¢ pole odbiorcze 19 w kierunku wigzki
lasera.

Powoli przesuwaé odbiornik w gére i w dét, az do
ukazania sie wskaznikéw kierunku 18 i 16 na
wyswietlaczu 11 oraz/lub do ustyszenia sygnatu
dzwiekowego. Za pomocg przycisku 13 ustawi¢
czuto$¢ — w zaleznosci od warunkéw pracy i od
wymaganego stopnia doktadnosci.

Przemiesci¢ odbiornik do géry, jezeli ukaze sie
wskaznik kierunku 16 (przy wiaczonym gtosniku
styszalny jest ,pulsujgcy” dzwiek w wolnym takcie).
Przemiesci¢ odbiornik do dotu, jezeli ukaze sie
wskaznik kierunku 18 (przy wigczonym gtosniku
styszalny jest ,pulsujacy” dzwiek w szybkim
takcie). Po osiggnieciu srodka pola odbiorczego
19, znacznik $rodka 17 ukaze sie na wyswietlaczu
11 i rbwnoczesnie rozlegnie sie rownomierny
sygnat dzwiekowy.

Jezeli podczas detekcji linii pionowych wskaznik
kierunku 16 wyswietli sie i rozlegnie sie ,pulsujacy”
sygnat dzwiekowy w wolnym takcie, odbiornik
nalezy przesung¢ w prawo.

Jezeli podczas detekcji linii pionowych wskaznik
kierunku 18 wyswietli sie i rozlegnie sie ,pulsujacy”
sygnat dzwiekowy w szybkim tempie, odbiornik
nalezy przesung¢ w lewo.

Funkcja pamieci (memory)

W przypadku, gdy wigzka laserowa opusci zakres
odbioru, urzadzenie zapamietuje ostatnig pozycje
wigzki laserowe;j.

Elektroniczny filtr

Filtr elektroniczny ma za zadanie ochrone
detektora laserowego przed zbyt silnym
nastonecznieniem i przed zaktdceniami
elektromagnetycznymi.
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Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie
Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac
w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego

w wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wyciera¢ suchg, miekka
Sciereczka. Nie nalezy uzywac¢ zadnych srodkow
czyszczacych lub rozpuszczalnikow.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych

metod produkgciji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe

powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno samemu
otwiera¢ urzagdzenia pomiarowego.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Adresy zob. ,Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne*, str. 87.

Usuwanie odpadow

Przed oddaniem odbiornika do utylizacji, nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami w ,Usuwanie
odpadow®, str. 87.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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Laser krizovych primek

Bezpecénostni upozornéni

Ctéte a respektujte veskeré pokyny,
aby se s méfFicim pftistrojem
pracovalo bezpecéné a spolehlivé.
Nikdy nezptisobte varovné stitky na
méficim pfistroji nerozpoznatelné.
TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uve-
dené ovladaci nebo sefizovaci vybaveni
nebo provedou jiné postupy, mize to vést
k nebezpecné expozici zafenim.

» Meéfici pristroj se dodava s varovnym stitkem
v anglickém jazyce (v zobrazeni mériciho
pristroje na grafickych stranach oznacéeny
Cislem 7).

Laserové zareni tridy 2M
Nevystavujte se ozareni
svazkem ani nesledujte sva-
zek pfimo optickymi pfistroji.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Pred prvnim uvedenim do provozu prelepte
anglicky text varovného Stitku prilozenou
samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

Nemirte paprskem laseru na osoby
nebo zvirata a ani sami se do
laserového paprsku nedivejte.
Tento méfici pristroj vytvafi laserové
zareni tfidy laseru 2M podle

IEC 60825-1. Pfimy pohled do paprsku laseru —

zejména pomoci opticky zesilujicich nastroji jako

napft. dalekohledu atd. — mdze poskodit ogi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
ochranné bryle. Bryle pro praci s laserem
slouzi k lepSimu rozpoznani laserového
paprsku, ale nechrani pred laserovym
paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako
slunecni bryle nebo v silniénim provozu.
Bryle pro praci s laserem nenabizeji kompletni
ochranu pred UV zafenim a snizuji vnimani
barev.

» Meérici pristroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze bez-
pecnost pfistroje zlstane zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pfri-
stroj bez dozoru. Mohou nedmysiné oslnit
osoby.

» Nepracujte s méricim pristrojem v prostredi
s nebezpecéim vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méficim
pristroji se mohou vytvaret jiskry, jez zapali
prach nebo plyny.

Funkéni popis

Urcujici pouziti

Meéfici pfistroj je uréen ke zjisténi a kontrole vodo-
rovnych a svislych pfimek a téz bod( svislic.
Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni méficiho pfistroje na obrazkové strané.

-

Tlagitko rezimu ru¢niho pfijimace
Tlacitko zapnuti/vypnuti laseru
Tlacitko druhd provozu

Vystupni otvor laserového paprsku
Prihradka pro baterie

Bod svislice dold

Varovny Stitek laseru

LED stavu nabiti baterii

LED reZimu ruéniho pfijimace

10 Drzak*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k stan-

dardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfFislusenstvi
naleznete v naSem programu pftislusenstvi.

© O NOOOA~,ODN

Informace o hluku

Hodnocena hladina akustického tlaku A signainiho
ténu mlze prekrocit 80 dB(A).

Nedrzte mérici pristroj tésné na uchu!
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Technicka data

Laser k¥izovych pfimek XLP-34
Objednaci ¢islo F 034 K63 800
Prace ve venkovnich prostorech ®
Prace ve vnitfnich prostorech
Paprsek svislice doll
Laserovy kfiz na stropé
Individualné volitelné, viditelné
laserové pfimky 3
Pracovni rozsah

— bez pfijimace laseru ca. 30m
— s pfijimacem laseru ca. 55 m
Doba nivelace typicky <15s
Rozsah samonivelace typicky +3°
T¥ida laseru 2M
Typ laseru 635 nm,
<1 mW
Pfesnost méreni
- horizontalni a vertikalni pfimky
naim +0,2 mm
— paprsek svislice nahoruna 1 m +0,6 mm
— paprsek svislice dollina 1 m +0,3 mm
- vertikaly 90° na1 m +0,2 mm
Baterie (alkalicko-manganové) 3x1,5V (AA)
Akumulatory (NiMH) 3x1,2V (AA)
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Stupen kryti IP 54 (ochrana
proti prachu a
stfikajici vodé)

Montaz

Nasazeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje je doporu¢eno
pouzivani alkalicko-manganovych baterii nebo
akumulator NiMH.

Ukazatel baterii 8 zacne Cervené blikat, kdyz jsou

baterie prazdné. Sviti-li ukazatel baterii 8 trvale

Cervené, pristroj se brzy vypne.

— Otevrete prihradku pro baterie 5.

— P¥i vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu
podle vyobrazeni na pfihradce pro baterie.

— Nahradte vzdy vSechny baterie sou€asné. Pou-
Zijte pouze baterie jednoho vyrobce a stejné
kapacity.

» Pokud mérici pristroj delsi dobu nepouzi-
vate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi
del$im skladovani korodovat a samy se vybit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chrante méfici pristroj pred vlihkem a pfi-
mym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pristroj zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyviim. Nenechavejte jej napf. delsi dobu
lezet v auté. P¥i vétSich teplotnich vykyvech
nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat,
nez jej uvedete do provozu. PFi extrémnich
teplotach nebo teplotnich vykyvech mize byt
omezena presnost pfistroje.

» Vyhnéte se prudkym naraztim nebo padiim
meéficiho pristroje. Po silnych vnéjsich vlivech
na méfici pfistroj byste méli pfed dalsi praci
vzdy provést kontrolu pfesnosti (viz ,Kontrola
presnosti méficiho pristroje”, strana 93).

Zapnuti/vypnuti

Pro zapnuti méficiho pristroje stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti 2. Méfici pfistroj vysila ihned po
zapnuti dva svislé laserové paprsky z vystupnich
otvord 4.

Pro vypnuti méficiho pfistroje stisknéte na ca. 2
sekundy tla¢itko zapnuti/vypnuti 2, nez ukazatel
baterii 8 a LED rezimu rucniho pfijimace 9 rychle
zablikaji.

Paprsek svislice dole

Je-li méfici pfistroj zapnuty, stisknéte kratce
tlacitko zapnuti/vypnuti 2, aby se zapnul paprsek
svislice dol.

Volba druhu provozu (viz obr. A)
Stisknéte tlacitko druhu provozl 3:

1 x  Aktivni horizontalni pfimka

2 x  Aktivni horizontalni a vertikalni pfimky

3 x Ruénirezim, viditelné jsou vSechny pfimky.
LED rezimu ruéniho pfijimace blika v ruénim
rezimu pomalu, to neznamena, Ze je rezim
ru¢niho pfijimace aktivni. Rezim nivelace je
deaktivovany a zastavil se v poloze, v niz byl
pfi aktivaci ruéniho rezimu.

4 x  Automaticky provoz, aktivni vertikalni pfimky

Rezim ruéniho pfijimace

Stisknéte tlacitko rezimu ru€niho pfijimace 1. LED

rezimu ruéniho pfijimace 9 za¢ne svitit.

Upozornéni: Rezim ruéniho pfijimace se

automaticky vypne, kdyz jsou soucasné zapnuty

horizontalni a vertikalni ptimky, aby se zamezilo
chybam pfijmu.
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Kontrola presnosti mériciho pristroje

Vedle vnéjsich vlivd mohou vést k odchylkam i pfi-
strojem specifikované vlivy (jako napf. pady nebo
prudké narazy). Zkontrolujte proto pred kazdym
zacatkem prace presnost méficiho pristroje.

Kontrola vodorovné piresnosti (viz obr. B-D)

— Zvolte dvé stény, které jsou od sebe vzdaleny
zhruba 5 m.

- Postavte méfici pfistroj ve vzdalenosti ca.

30 cm od stény B.

— Zapnéte horizontalni pfimky a vertikalni pfimky.

- Promitnéte laserovy kfiz na sténu A. Oznacte
bod a,.

- Otocte méfici pfistroj o 180° a promitnéte
laserovy kFiz na sténu B. Oznacte bod b,.

— Presurite méfici pfistroj az na vzdalenost 0,3 m
k bodu a,. Promitnéte laserovy kfiz na sténu A
a oznacte bod a,. Oto¢te méfici pfistroj o 180°,
promitnéte laserovy kfiz na sténu B a oznacte
bod b,.

- Zméfte vyskovy rozdil mezi oznac¢enymi body
na obou sténach (a; —a, = az/ by —b, = by).

- Odectéte oba rozdily ag a bs: rozdil je v idealnim
pripadé ,0“, nemél by ale &init vice nez polovinu
udavané presnosti.

— Otocte méfici pfistroj 0 90° a oznacte bod
kfizeni laserovych pfimek ¢, na vice vzdalené
sténé. Poznameneijte si vzdalenost mezib, a c,.
Tento rozdil by nemél byt vétsi nez polovina
udavané presnosti.

Kontrola svislé presnosti (viz obr. E)

— Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 5 m od
stény.

— Zavéste olovnici na minimalné 2 m dlouhé $ilre
na sténu.

— Zapnéte vertikalni pfimky.

- Sefidte vertikalni ptimky presné na snlru
olovnice.

— Zméfte rozdil D4. Vzdalenost by neméla byt
vétsi nez polovina udavané presnosti.

- Otocte méfici pfistroj o0 90°. Opakuijte posledni
tfi kroky pro zkontrolovani dalsi vertikalni
primky.

Presnost Uhlu 90° vertikalnich pfimek

(viz obr. F)

— Dejte méf¥ici pfistroj do rohu mistnosti s délkami
stén minimalné 3,50 m resp. 4,50 m.

— Zapnéte vertikalni pfimky.

— Namérte pfesné 3 m od bodu svislice méficiho
pristroje podél vertikalni laserové pfimky a
oznacte na podlaze tento bod A.

— Namérte presné 4 m od bodu svislice méficiho
pristroje podél druhé vertikalni laserové pfimky
a oznacte na podlaze tento bod B.

Nyni zméfte vzdalenost od bodu A k B. Tato
vzdalenost C musi €init 5 m. Maximalni rozdil
pro toto méfeni by mél byt +0,4 mm.

Presnost paprsku svislice dolt (viz obr. G)

- Dejte méfici pfistroj na stativ (pfisluSenstvi).
Pritom zajistéte, aby byl méfici pfistroj vzdaleny
od podlahy 1,2 m.

— Zapnéte bod svislice doll a oznacte bod a;.

- Otocte méfici pfistroj o 180° a oznacte bod a,.

- a, aa, by mély lezet pfiblizné na sobé.

Upozornéni: Méfici pfistroj je z vyroby sefizeny a
nepotfebuje zadnou dalsi kalibraci. Pokud by
presto mélo byt nutné méfici pfistroj sefidit, obratte
se prosim na Vaseho obchodnika nebo na
autorizovany zakaznicky servis pro elektronaradi
Bosch.

”

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi

Udrzujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Meéfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych
kapalin.

Nedistoty otfete suchym, mékkym hadfikem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédia.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim
otvoru laseru a dbejte pfitom na smotky.

Pokud by doslo pfes peclivou vyrobu a zkuSebni
metody u méficiho pfistroje nékdy k vypadku,
nechte opravu provést v autorizovaném servisu pro

elektronaradi Bosch. Méfici pristroj sami
neotvirejte.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Véapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz
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Zpracovani odpadu

Méfici pfistroje, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostiedi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte méfici pfistroje do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupottebitelné méfici pfistroje rozebrané
shromazdény a dodany k opé&tovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.
Akumulatory/baterie:

Nevyhazujte akumulatory/baterie do domovniho
odpadu, do ohné nebo vody. Akumulatory/baterie
by se mély shromazd'ovat, recyklovat nebo
ekologicky zlikvidovat.

Pouze pro zemé EU:
Podle smérnice 91/157/EHS musi byt vadné nebo
vypotifebované akumulatory/baterie recyklovany.

Zmény vyhrazeny.
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Prijimac laseru

Bezpecénostni upozornéni

Veskeré pokyny je tieba Cist a
dbat jich. TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Meéfici pfistroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bez-
pecnost pristroje zUstane zachovana.

» Nepracujte s méricim pristrojem v prostredi
s nebezpec¢im vybuchu, v némz se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. V méficim
pristroji se mohou vytvaret jiskry, jez zapali
prach nebo plyny.

Nedavejte mérici pristroj do

blizkosti stimulatora srdce.

Magnety 20 vytvareji pole, které

mUze omezovat funkci stimulatord

srdce.

» Meétici pristroj udrzujte daleko od
magnetickych datovych nosicti a
magneticky citlivych zafizeni. Plsobenim
magnetd 20 mize dojit k nevratnym ztratam
dat.

Funkéni popis

Uréujici pouziti
Meéf¥ici pfistroj je uréen pro rychlé vyhledani
pulzujicich laserovych paprskd.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
vyobrazeni na grafickych stranach. (viz obr. H)
11 Displej

12 Tlacitko signalniho ténu

13 Tlacitko nastaveni pfesnosti méreni

14 Reproduktor

15 Tlacitko zapnuti/vypnuti pfijimace laseru
16 Smeérovy ukazatel ,pohybovat nahoru

17 Stredova ryska

18 Smeérovy ukazatel ,pohybovat dolG*

19 P¥ijimaci pole laserového paprsku

20 Magnety

21 Prihradka pro baterie ptijimace laseru

22 Ukazatel signalniho ténu

23 Ukazatel baterie pfijimace laseru

24 Ukazatel presnosti méreni

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k stan-

dardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu prisluSenstvi.

Technicka data

Prijimac laseru XLD-2
Objednaci &islo F 034 K69 BN1
Pfijimatelné vinové délky 635-650 nm
Pracovni rozsah™ 55m
PFesnost méreni?

- nastaveni ,stfedni* +1,3 mm
- nastaveni ,hrubé* +2,5 mm
Displej LCD, 2 displeje
Baterie 2x 1,5V LR6 (AA)

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Rozméry 152 x 76 x 25 mm
Stupen kryti IP 57

1) Pracovni rozsah mUze byt diky nevhodnym podminkam
okoli (napt. pfimé sluneéni zafeni) zmensen.

2) Udaje presnosti se vztahuiji na standardni podminky s
béZnymi laserovymi pfistroji. Ty se mohou v zavislosti na
vyrobci, kvalité paprsku a na podminkach nasazeni lehce
lisit.

Informace o hluku

Hodnocena hladina akustického tlaku A signainiho
ténu maze prekrocit 85 dB(A).

Nedrzte méfrici pristroj tésné na uchu! Noste
ochranu sluchu!

Montaz

Vlozeni/vyména baterie
Pro provoz méficiho pfistroje je doporu¢eno
pouzivani alkalicko-manganovych baterii.

» Pokud méfFici pristroj delSi dobu nepouzi-
vate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi
delSim skladovani korodovat a samy se vybit.

Baterie nahrad'te, jakmile sviti ukazatel baterie 23.

610 A15 120 - 25.11.09

Cesky | 95



Provoz

Uvedeni do provozu

» Chrante meérici pristroj pred vihkem a pfi-
mym slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte mérici pristroj zadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyviim. Nenechavejte jej napt. delsi dobu
leZet v auté. P¥i vétSich teplotnich vykyvech
nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat,
nez jej uvedete do provozu. PFi extrémnich
teplotach nebo teplotnich vykyvech mize byt
omezena presnost pfistroje.

Zapnuti - vypnuti
» P¥i zapnuti méFiciho pristroje se ozve jasny

signalni ton. Drzte proto méfici pristroj pri
zapnuti daleko od ucha pfip. od jinych osob.

Hlasity ton mlze poskodit sluch.

Pro zapnuti méficiho pfistroje stlacte tlagitko
zapnuti/vypnuti 15.

K vypnuti méficiho pfistroje stlacte tlacitko
zapnuti/vypnuti 15.

Nestlaci-li se ca. 5—-8 min. zadné tlacitko na
pfijimaci a pfijimaci pole 19 po dobu 5-8 min.
nezasahne zadny laserovy paprsek, potom se
prijimac kvali ochrané baterii automaticky vypne.

Smérovi ukazatelé

Displej 11 ma 7 oddélenych pfijimacich kanall, jez
ukazuji polohu pfijimace ve vztahu k roving laseru.
Cim blize se dostane paprsek laseru ke stfedové
rysce 17 pfijimace laseru, tim vice pruhti se zobrazi
ve smérovém ukazateli 18 resp. 16.

Prijimaci pole 19 nasmérujte proti paprsku laseru.

Pohybuijte pfijimac¢em pomalu nahoru nebo dold,
az se objevi smérovi ukazatelé 18 a 16 na displeji
11 a/nebo je slySet signalni tén. Pomoci tlagitka 13
zvolte citlivost, pokazdé podle pracovnich
podminek a pozadované presnosti.

Pohybuijte pfijima¢em nahoru, pokud se zobrazi
smérovy ukazatel 16 (pfi zapnutém reproduktoru je
slySet pomaly pulzujici tén). Pohybujte pfijimacem
dol@, pokud se zobrazi smérovy ukazatel 18 (pfi
zapnutém reproduktoru je slySet rychly pulzujici
ton). Kdyz se dosahne stfedu pfijimaciho pole 19,
zobrazi se stfedova ryska 17 na displeji 11 a je
slySet nepretrzity ton.

Pohybuijte pfi pfijmu vertikalnich pfimek pfijimacem
doprava, pokud se zobrazi smérovy ukazatel 16 a
slySite pomaly pulzujici tén.

Pohybuijte pfi pfijmu vertikalnich pfimek pfijimacem
doleva, pokud se zobrazi smérovy ukazatel 18 a
slysSite rychly pulzujici ton.

Pamétova funkce
Posledni poloha laserového paprsku se ulozi, kdyz
paprsek laseru opusti oblast piijmu.

Elektronicky filtr
Elektronicky filtr chrani pfijimac laseru pred jasnym
slune¢nim svétlem a elektromagnetickym rusenim.

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi

Udrzujte méfici pfistroj vzdy Cisty.

Meéf¥ici ptistroj neponofujte do vody nebo jinych
kapalin.

Necistoty otfete suchym, mékkym hadfikem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédla.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni
metody u méficiho pfistroje nékdy k vypadku,
nechte opravu provést v autorizovaném servisu pro
elektronaradi Bosch. Méfici pfistroj sami
neotvirejte.

Zakaznicka a poradenska sluzba
Adresy viz ,Zakaznicka a poradenska sluzba“,
strana 93.

Zpracovani odpadu

Pro likvidaci pfijimace dbejte upozornéni ve
+Zpracovani odpadd®, strana 94.

Zmény vyhrazeny.
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Krizovy laser

Bezpecnostné pokyny

Aby ste mohli s tymto meracim pri-
strojom pracovat bez ohrozenia a
bezpeéne, musite si preéitat a dodr-
Ziavat vSetky pokyny. Nikdy
neporuste identifikovatelnost
vystraznych znac¢iek na meracom pristroji.
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

» Budte opatrny - ak pouzivate iné ako tu
uvedené obsluzné a areta¢né prvky alebo
volite iné postupy. Méze to mat za nasledok
nebezpecénu expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s
vystraznym stitkom v anglickom jazyku (na
grafickych stranach tohto Navodu na
obrazku meracieho pristroja je tento stitok
oznaceny ¢islom 7).

Laserové Ziarenie triedy 2M
Nepozerajte do laserového
lGéa, ani ho priamo nepozorujte
pomocou optickych pristrojov.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Predtym ako zac¢nete produkt prvykrat
pouzivat, prelepte anglicky text vystrazného
Stitka dodanou nalepkou v jazyku Vasej
krajiny.

Nesmerujte laserovy IU¢ na osoby
ani na zvierata, ani sami sa nepo-
zerajte do laserového luca. Tento
meraci pristroj produkuje laserové
Ziarenie laserovej triedy 2M podla

IEC 60825-1. Priamy pohl'ad do laserového lu¢a -

predovsetkym s pristrojmi s optickou koncentra-

ciou ako je dalekohlad a pod. - méze mat za
nasledok poskodenie zraku.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochran-
né okuliare. Laserové okuliare slUzia na lepsie
zviditelnenie laserového lUc¢a, pred laserovym
Ziarenim v8ak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né
okuliare alebo ako ochranné okuliare v cest-
nej doprave. Laserové okuliare neposkytuju
Uplnu ochranu pred ultrafialovym Ziarenim a
znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné suciastky. Tym sa zarudi,
ze bezpecnost meracieho pristroja zostane
zachovana.

» Zabrarite tomu, aby tento laserovy meraci
pristroj mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli
by neumyselne oslepit iné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo
horlavy pripadne vybusny prach. V tomto
meracom pristroji sa mézu vytvarat iskry, ktoré
by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Popis fungovania

Pouzivanie podla urcenia

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a
kontrolu vodorovnych a zvislych linii ako aj bodov
zvislice.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov
sa vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Tlacidlo pre prevadzku s manualnym
prijimacom

2 Tlacidlo vypinaca pre laser

3 Tlac¢idlo druhu prevadzky

4 Vystupny otvor laserového lt¢a

5 Priehradka na batérie

6 Bod na zvislici smerom dole

7 Vystrazny Stitok laserového pristroja

8 Indikacia LED stavu nabitia batérie

9 Indikacia LED pre prevadzku s manualnym
prijimac¢om

10 Snurovy drziak na upevnenie na leseni*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prisluSenstva.
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Informacie o hluc¢nosti

Hodnotena hladina akustického tlaku zvukového

signalu moéze prekrocit 80 dB(A).

Nedavajte si meraci pristroj do tesnej blizkosti

uchal!

Technické udaje

Krizovy laser XLP-34
Vecné cislo F 034 K63 800
Praca vo vonkajSich priestoroch °
Praca vo vnutornych priestoroch °
Zvisly laserovy IU¢ (zvislica)
smerom dole [
Laserovy kriz na strope o
Individualne volitelné viditelné
laserové linie 3
Pracovny dosah
— bez laserového prijimacéa cca 30 m
— s laserovym prijimac¢om cca 55m
Doba nivelacie typicky <15s
Rozsah samonivelacie typicky +3°
Laserova trieda M
Typ lasera 635 nm
<1 mwW

Presnost merania
- Horizontalne a vertikalne linie

naim +0,2 mm
— Zvisly laserovy 1€ smerom

hore na1m +0,6 mm
— Zvisly laserovy 1€ smerom

dolena1m +0,3 mm
- 90° vertikdlana 1 m +0,2 mm
Batérie (alkalicko-manganové) 3x 1,5V (AA)
Akumulatory (NiMH) 3x1,2V (AA)
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Druh ochrany

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

IP 54 (ochrana
proti prachu a
proti
striekajucej
vode)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja

odporu¢ame pouzivanie alkalicko-manganovych
batérii alebo akumulatorov NiMH.

Indikacia slabej batérie 8 za¢ne blikat ¢erveno, ked’
zacinaju byt batérie vybité. Ked' svieti indikacia
batérie 8 trvalo €erveno, pristroj sa ¢oskoro vypne.

— Otvorte priehradku na batérie 5.

— Pri vkladani batérii davajte pozor na spravne
polovanie podla obrazka na priehradke na
batérie.

- Vymienajte vzdy vSetky batérie su¢asne. Pri
jednej vymene pouzivajte len batérie jedného
vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku
kapacitu.

» Ked meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pou-
zivat, vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho
skladovania meracieho pristroja mézu batérie
skorodovat a samocinne sa vybit.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chrante pred vihkom a pred
priamym sIneénym Zziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani ziadnemu kolisaniu teplo6t.
Nenechavajte ho odlozeny dlhsi ¢as napr. v
motorovom vozidle. V pripade vac¢sieho
rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj
pred jeho pouzitim temperovat na teplotu
prostredia, v ktorom ho budete pouzivat. Pri
extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania
teplot moéze byt negativne ovplyvnena
preciznost meracieho pristroja.

» Vyhybaijte sa prudkym narazom alebo
padom meracieho pristroja. V pripade
intenzivnejSieho vonkajsieho zasahu by ste mali
predtym, ako budete pokracovat v praci, vzdy
vykonat skusku presnosti (pozri ,Kontrola
presnosti merania meracieho pristroja“,
strana 99).

Zapnutie/vypnutie

Ak chcete meraci pristroj zapnut, stlaéte tlacidlo
vypinac€a 2. lhned’ po zapnuti zacne meraci pristroj
vysielat dva vertikalne laserové lU¢e z vystupnych
otvorov 4.

Ak chcete meraci pristroj vypnut, stlacte na cca 2
sekundy tla¢idlo vypinaca 2, az budu indikacia
batérie 8 a indikacia LED pre rezim s manualnym
prijimac¢om 9 rychlo blikat.

Bod na zvislici smerom dole

Ked' je meraci pristroj zapnuty, stlacte kratko
tlacidlo vypinaca 2, aby ste zapli bod na zvislici
smerom dole.
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Vyber rezimu prevadzky (pozri obrazok A)
Stlacte tlacidlo druhu prevadzky 3:

1x Horizontélna linia aktivha

2 x Horizontalna a vertikalna linia aktivne

3 x Manualny rezim, vSetky linie su viditelné.
Indikacia LED pre prevadzku s manualnym
prijimacom blika pri manualnej prevadzke
pomaly, to vS§ak neznamena, Ze prevadzka s
manualnym prijima¢om je aktivna. Prevadzka
nivelacie je deaktivovand a bola zastavena v
tej polohe, v ktorej sa nachadzala pri aktivacii
manualnej prevadzky.

4 x  Automaticka prevadzka, vertikalne linie
aktivne

Prevadzka s manualnym prijimacom

Stlacte tlacidlo pre prevadzku s manualnym
prijimac¢om 1. Indikacia LED pre prevadzku s
manualnym prijimac¢om 9 zacéne svietit.
Upozornenie: Prevadzka s manualnym prijimacom
sa automaticky vypne, ked' su stu€asne zapnuté
horizontalne aj vertikalne linie, aby sa zabranilo
chybam pri prijme.

Kontrola presnosti merania
meracieho pristroja

Odchylky mézu okrem vonkajsich vplyvov vyvola-
vat aj vplyvy, ktoré su Specifické pre dany meraci
pristroj (ako napr. pady alebo prudké narazy).
Skontrolujte preto presnost meracieho pristroja
pred kazdym zaciatkom prace.

Kontrola horizontalnej presnosti

(pozri obrazky B-D)

— Zvolte si dve steny, ktoré su jedna od druhej
vzdialené priblizne 5 m.

- InStalujte meraci pristroj priblizne do
vzdialenosti 30 cm od steny B.

- Zapnite horizontalne aj vertikalne linie.

- Premietnite laserovy kriz na stenu A. Oznacte
bod a;.

— Otocte meraci pristroj o 180° a premietnite
laserovy kriz na stenu B. Oznacte bod b,.

— Posurite meraci pristroj az do vzdialenosti 0,3 m
k bodu ay. Premietnite laserovy kriz na stenu A
aoznacte bod a,. Otocte meraci pristroj o 180°,
premietnite laserovy kriz na stenu B a oznacte
bod b,.

- Odmerajte vyskovy rozdiel medzi oznaenymi
bodmi na oboch stenach (a; —a, = ag/
by -b, =b,).

- Odpocitajte oba rozdiely az a bs: V idealnom
pripade je rozdiel ,0“, nemal by vSak byt vacsi
ako polovica uvadzanej $pecifickej presnosti
meracieho pristroja.

— Otocte meraci pristroj o 90° a oznacte bod
laserového kriza ¢4 na vzdialenejSej stene.
Poznacte si vzdialenost medzi b, a ¢,. Tento
rozdiel by nemal byt vacsi ako polovica
uvadzanej Specifickej presnosti meracieho
pristroja.

Kontrola vertikalnej presnosti (pozri obrazok E)

— Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 5 m od
nejakej steny.

— Zaveste k tejto stene olovnicu na minimalne 2 m
dlhd $ndru.

— Zapnite vertikalne linie.

— Justujte jednu z vertikalnych linii presne na
$nuru olovnice.

— Odmerajte rozdiel D4. Tento rozdiel by nemal
byt vacsi ako polovica uvadzanej Specifickej
presnosti meracieho pristroja.

— Otocte meraci pristroj o 90°. Zopakujte
posledné tri kroky, aby ste prekontrolovali
dalSiu vertikalnu liniu.

90° Uhlova presnost vertikalnych linii

(pozri obrazok F)

- Postavte meraci pristroj do kuta nejakej
miestnosti, ktorej bo¢né steny maju dizku
minimalna 3,50 m resp. 4,50 m.

— Zapnite vertikalne linie.

— Odmerajte presne 3 m od bodu zvislice
meracieho pristroja pozdlz vertikalnej laserovej
Ciary a oznacte tento bod na podlahe ako bod
A.

— Odmerajte presne 4 m od bodu zvislice
meracieho pristroja pozdlz druhej vertikalnej
laserovej Ciary a oznacte tento bod na podlahe
ako bod B.

— Odmerajte teraz vzdialenost bodu A k bodu B.
Tato vzdialenost C musi mat hodnotu 5 m.
Maximalny rozdiel pre toto meranie by mal byt
+0,4 mm.

Presnost lG¢a zvislice smerom dole

(pozri obrazok G)

— Postavte meraci pristroj na stativ
(prislusenstvo). Zabezpecte pritom, aby sa
meraci pristroj nachadzal vo vzdialenosti 1,2 m
od podlahy.

— Zapnite laserovy bod na zvislici smerom dole a
oznacte tento bod ako a,.

- Otocte meraci pristroj 0 180° a oznacte bod a,.

- Body a4 a a, by sa mali nachadzat priblizne nad
sebou.

Upozornenie: Tento meraci pristroj sa justuje vo
vyrobnom zavode a nevyzaduje si Ziadnu d'alSiu
kalibraciu. Ak by sa predsa len ukazalo nevyhnutné
meraci pristroj nastavit, obrafte sa na svojho
predajcu alebo na autorizované servisné stredisko
ruéného elektrického naradia Bosch.
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Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.
Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych
kvapalin.

Znecistenia utrite suchou makkou handri¢kou.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vy-
stupnom otvore a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili pripadné zachytené viakna tkaniny.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat, treba
dat opravu vykonat autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch.
Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Vyrobok, prislu§enstvo a obal treba dat na recykla-
ciu Setriacu Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte meracie pristroje do
komunalneho odpadul!

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podla jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Neodhadzujte rué¢né akumulatory/batérie do ko-
munalneho odpadu, ani do ohna alebo do vody.
Akumulatory/batérie treba zberat oddelene,
recyklovat ich, alebo zlikvidovat tak, aby nemali
negativny vplyv na Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS sa musia poskodené
alebo opotrebované akumulatory/batérie dat na
recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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Laserovy prijimacé

Bezpecnostné pokyny

Starostlivo si preditajte a
dodrziavajte vSetky pokyny.
TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAJTE.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva
originalne nahradné sugciastky.

Tym sa zarudi, ze bezpecnost meracieho
pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzajua horlavé kvapaliny, plyny alebo
horlavy pripadne vybusny prach. V tomto
meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry, ktoré
by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Nedavajte meraci pristroj do

blizkosti kardiostimulatorov.

Prostrednictvom magnetov 20 sa

vytvara magnetické pole, ktoré

mdze fungovanie kardiostimulatorov
negativne ovplyvrovat.

» Uschovavajte meraci pristroj mimoé dosahu
magnetickych datovych nosic¢ov a
magneticky citlivych pristrojov. Uginkom
magnetov 20 by mohlo dojst k neobnovitefnym
stratam dat.

Popis fungovania

Pouzivanie podla urcenia

Tento meraci pristroj je uréeny na rychle
vyhladanie pulzujuceho laserového luca.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie vyrobku na grafickych stranach
tohto Navodu na pouzivanie. (pozri obrazok H)
11 Displej

12 Tlacidlo zvukovy signal

13 Tlacidlo nastavenie presnosti merania

14 Reproduktor

15 Tlacidlo vypinac¢a laserového prijimaca

16 Indikacia smeru ,pohybovat smerom hore
17 Stredova znacka

18 Indikacia smeru ,pohybovat smerom dole*
19 Poli¢ko prijmu laserového lu¢a

20 Magnety

21 Priehradka na batérie laserového prijimaca

22 Indikacia Zvukovy signal

23 Indikacia slabej batérie laserového prijimaca
24 Indikacia presnosti merania

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé

do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Technické udaje

Laserovy prijimac¢ XLD-2
Vecné dislo F 034 K69 BN1
Prijimatelna vinova dizka 635-650 nm
Pracovny dosah™ 55m
Presnost merania?

— Nastavenie ,stredné* +1,3 mm
— Nastavenie ,hrubé* +2,5 mm

LCD, 2 indikéacie
2x 1,5V LR6 (AA)

Displej
Batérie
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Rozmery 152 x 76 x 25 mm
Druh ochrany IP 57

1) Pracovny dosah sa méze nasledkom nepriaznivych
podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla)
zmenSit.

2) Udaje o presnosti sa vztahuijt na $tandardné podmienky
a pouzitie najbeznejSich laserovych pristrojov. V zavislosti
od vyrobcu, od kvality laserového IG¢a a vonkajsich
podmienok pouzitia mézu mierne kolisat.

Informacie o hluénosti

Hodnotena hladina akustického tlaku zvukového
signalu moze prekrogit 85 dB(A).

Nedavajte si meraci pristroj do tesnej blizkosti
ucha! Pouzivajte chranice sluchu!

Montaz

Vkladanie/vymena batérie

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odpord¢ame
pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

» Ked meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pou-
zivat, vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho
skladovania meracieho pristroja mézu batérie
skorodovat a samocinne sa vybit.

Vymerite batériu hned, ked’ sa rozsvieti indikacia
slabej batérie 23.
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Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraite pred vihkom a pred
priamym slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym
teplotam ani ziadnemu kolisaniu teplo6t.
Nenechavajte ho odlozeny dlhsi ¢as napr. v
motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu tepl6t nechajte najprv meraci pristroj
pred jeho pouzitim temperovat na teplotu
prostredia, v ktorom ho budete pouzivat. Pri
extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania
teplot méze byt negativne ovplyvnena
preciznost meracieho pristroja.

Zapinanie/vypinanie

» Pri zapnuti meracieho pristroja sa ozve
hlasny zvukovy signal. Pri zapinani drzte
preto meraci pristroj v dostatoénej vzdiale-
nosti od svojho ucha aj od usi inych osob.
Hlasny zvuk pristroja by mohol spésobit
poskodenie sluchovych organov.

Ak chcete meraci pristroj zapnut stlacte tladidlo
vypinaca 15.

Na vypnutie meracieho pristroja stlacte tlacidlo
vypinaca 15.

Ak sa na meracom pristroji nestlaci po dobu

5-8 minut Ziadne tlacidlo a poli¢ko prijmu
laserového lG¢a 19 nezachyti poCas 5-8 minut
Ziaden laserovy 1U¢, z dévodov Setrenia batérii sa
meraci pristroj automaticky vypne.

Indikacie smeru

Displej 11 ma 7 oddelenych prijimacich kanalov,
ktoré ukazuju polohu laserového prijimac¢a vo
vztahu k laserovej rovine. Cim blizsie sa dostane
laserovy |U¢ k stredovej znacke 17 laserového
prijimaca, tym viac Ciarok sa zobrazi v indikacii
smeru 18 resp. 16.

Nasmerujte poli¢ko prijmu 19 proti laserovému
lGcu.

Pohybujte pomaly prijimacom smerom hore alebo
smerom dole, aZ kym sa objavia indikacie smeru 18
a 16 na displeji 11 a/alebo sa ozve zvukovy signal.
Zvolte citlivost pomocou tlacidla 13, podfa
konkrétnych pracovnych podmienok a
pozadovanej presnosti merania.

Pohybuijte prijimac¢om smerom hore, ked' sa
zobrazuje indikacia smeru 16 (ak je zapnuty
reproduktor, je po€ut kratky pulzujuci zvukovy
signal). Pohybuijte prijimacom smerom dole, ked’ sa
zobrazuje indikacia smeru 18 (ak je zapnuty
reproduktor, je pocut rychly pulzujici zvukovy
signal). Ked' sa dosiahne stred poli¢ka prijmu 19,
zobrazi sa stredovéa znacka 17 na displeji 11 a ozve
sa neprerusovany zvukovy signal.

Pri prijimani vertikalnych linii pohybujte prijimacom
smerom doprava, ked’ sa ukaze indikacia smeru 16
a zaznieva pomaly pulzujlci zvukovy signal.

Pri prijimani vertikalnych linii pohybujte prijimacom
smerom dolava, ked’ sa ukaze indikacia smeru 18
a zaznieva rychly pulzujuci zvukovy signal.

Funkcia memory (pamiét)

Posledna poloha laserového lu¢a sa ulozi do
pamate pristroja, ak laserovy IU¢ opusti oblast
prijmu.

Elektronicky filter

Elektronicky filter chrani laserovy prijimaé pred
jasnym slne¢nym svetlom a elektromagnetickymi
poruchami.

Udrzba a servis

Udrzba a gistenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.
Neponéarajte meraci pristroj do vody ani do inych
kvapalin.

Znecistenia utrite suchou makkou handric¢kou.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat, treba
dat opravu vykonat autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch.
Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Adresy pozri ,Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov*, strana 100.
Likvidacia

Pri likvidacii prijimaca dodrziavajte pokyny
uvedené v odseku ,Likvidacia“, strana 100.

Zmeny vyhradené.
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Keresztvonalas lézer

Biztonsagi el6irasok

A mérémiiszerrel végzett munkak

veszélymentes és biztonsagos vég-

rehajtasahoz minden elGirast gon-

dosan végig kell olvasni és be kell

tartani. Sohase tegye felismerhetet-
lenné a mérémiiszeren elhelyezett figyelmezte-
t6 tablakat. KERJUK GONDOSAN ORIZZE MEG
EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha az itt leirtaktol eltérd kezeld
vagy beadllité berendezéseket hasznal, vagy
mas eljarasokat alkalmaz, ez veszélyes
sugarterheléshez vezethet.

» A mérémiiszer egy angol nyelvii
figyelmeztet6 tablaval keriil szallitasra (a
képes oldalakon a mérémiliszer rajzan a 7
szammal van jeldlve).

2M osztalyu lézersugarzas

Se szabad szemmel, se optikai
miiszerekkel ne nézzen bele
kozvetleniil a lIézersugarba.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Ragassza at az angol nyelvii figyelmeztetd
tablat az els6 lizembe helyezés el6tt a
késziilékkel szallitott megfelelé nyelvi
ontapado cimkével.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas

személyekre vagy allatokra és

sajat maga se nézzen bele a lézer-

sugarba. Ez a mérémdszer az

IEC 60825-1 szabvany értelmében
2M osztalyu lézersugarzast bocsat ki. Ha kdzvetle-
nil belenéz a lézersugarba, — mindenek el6tt
valamilyen optikai fénygydijté eszkdzzel, — példaul
tavesével, ez megkarosithatja a szemét.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
véddszemiivegként. A [ézerpontkeresd sze-
muveg a lézersugar felismerésének megkoénny-
itésére szolgdl, de nem nyuijt védelmet a lézer-
sugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeres6 szemiiveget
napszemiivegként vagy a kézlekedésben
egyszerii szemiivegként. A |ézerpontkeres6
szemuveg nem nylijt teljes védelmet az ultra-
ibolya sugéarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
mérémUszer biztonsadgos miiszer maradjon.

» Ne hagyija, hogy gyerekek a lézersugarral
felszerelt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
hasznaljak. Ezzel akaratlanul elvakithat mas
személyeket.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémUiszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijthatjak.

A miikodés leirasa

Rendeltetésszeri hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fliggdleges vonalak és
iranypontok meghatarozasara és ellenérzésére
szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az abrazolasra kerlil6 alkatrészek szamozasa a
mérémUiszernek az abrakat tartalmazo oldalon
talalhaté dbraira vonatkozik.

1 Kézi vételi izemmdd gomb
2 Lézer be-/kikapcsolé gomb
3 Uzemméd-billenty(
4 Lézersugar kilépd nyilas
5 Elemtarté
6 Flggdlegesen levetitett pont
7 Lézer figyelmeztetd tabla
8 Elem toltési szint kijelzé LED
9 Kézi vételi izemmod LED
10 Zsindrtarto™

*A képeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Zajkibocsatas
A jelz6hang A-kiértékelt hangnyomas-szintje

meghaladhatja a 80 dB(A) értéket.
Ne tartsa kézvetleniil a fiiléhez a mérémiiszert!
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Miiszaki adatok

Keresztvonalas lézer
Cikkszam

Munkék a szabadban
Munkak belsé terlleteken
Fuggéleges sugar lefelé
mutaté iranyban
Lézerkereszt a mennyezeten
Kilon kijelolhetd, lathatd
lézervonalak

Munkaterulet

— lézer vevokeészilék nélkil kb.

— Lézer vevokészilékkel kb.
Jellemzd szintezési id6
Jellemz6 6nszintezési
tartomany

Lézerosztaly

Lézertipus

Mérési pontossag

- Vizszintes és flggdbleges
vonalak 1 m tavolsagra

- Flggéleges sugar felfelé
mutaté irdnyban 1 m
tavolsagra

- Flggéleges sugar lefelé
mutaté iranyban 1 m
tavolsagra

- 90°-fliggdleges 1 m
tavolsagra

Elemek (Alkali-mangan)

Akkumulatorok (NiMH)

Suly az ,,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint

Védettségi osztaly

Osszeszerelés

XLP-34

F 034 K63 800
([ ]

[

3

30m
55 m
<15s

+3°
2M

635 nm,
<1 mW

+0,2 mm

+0,6 mm

+0,3 mm

+0,2 mm
3x1,5V (AA)
3x1,2V (AA)

0,7 kg

IP 54 (por és
froccsend viz
ellen védett
kivitel)

Elemek behelyezése/kicserélése

A mérémUszer Uizemeltetéséhez alkali-mangan-
elemek vagy NiMH-akkumulatorok hasznalatat

javasoljuk.

A 8 elem kijelz6 piros szinben villogni kezd, amikor

az elemek kimeriilnek. Ha a 8 elem kijelzd
folyamatosan piros szinben vilagit, a berendezés

nemsokara kikapcsolodik.
— Nyissa ki az 5 elemtartot.

- Az elem behelyezésénél tigyeljen az elemfidkon
lathato helyes polaritasra.

- Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki.
Csak egyazon gyart6 cégtél szarmazo és
azanos kapacitasu elemeket hasznaljon.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbdl, ha
azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek
egy hosszabb tarolas soran korrodalhatnak,
vagy magatdél kimerllhetnek.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtol és
a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert extrém hémér-
sékleteknek vagy hémérsékletingadozasok-
nak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a
mérémUiszert egy autéban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja a mérémdiszert
temperalddni, mielétt azt ismét lizembe venné.
Extrém hémérsékletek vagy hémérséklet
ingadozasok befolyasolhatjak a mérémiszer
mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne
eshessen le és ne legyen kitéve er6sebb
I6késeknek vagy utéseknek. Ha a mér6-
mszert erés kiilsé hatas érte, a munka
folytatasa el6tt ellendrizze annak pontossagat
(lasd ,A mérémUiszer pontossaganak
ellenérzése”, a 105 oldalon).

Be-/kikapcsolas

A mérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg a 2
be-/kikapcsolé gombot. A mérémUszer a
bekapcsolasa utan azonnal megkezdi két
figgdleges lézersugar kibocsatasat a 4 kilépd
nyilasokbdl.

A mérémuUszer kikapcsolasahoz nyomja meg kb.
2 masodpercre a 2 be-/kikapcsolé gombot, amig a
8 elem kijelz6 és a 9 kézi vételi izemmod LED-je
gyorsan villogni kezd.

Filigg6legesen levetitett pont

Bekapcsolt mérémiiszer mellett nyomja meg
réviden a 2 be-/kikapcsolé gombot, hogy ezzel
bekapcsolja a fliggbélegesen lefelé vetitett pontot.

Uzemmad kijel6lése (lasd az ,,A” abrat)
Nyomja meg a 3 izemmod gombot:

1x A vizszintes vonal aktiv
2 x Avizszintes és fliggbleges vonalak aktivak

104 | Magyar

2610A15 120 » 25.11.09



4 x

Kézi tzemmdd, valamennyi vonal lathaté.

A kézi vételi lzemmod kézi izemmodban
lassan villog, ez nem jelenti azt, hogy a kézi
vételi lzemmaod aktivalva van. A szintezési
Uzemmod deaktivalva van és abban a
helyzetben allt le, amelyben a kézi izemmadd
aktivalasakor volt.

Automata Gzemmod, a fliggdleges vonalak
aktivak

Kézi vételi izemmod
Nyomja meg a kézi vételi izemmdd 1 gombjat. A
kézi vételi lzemmadd 9 LED-je vilagitani kezd.

Megjegyzés: A kézi vételi lzemmod
automatikusan kikapcsolasra kerdl, ha vizszintes
és fliggoleges vonalak egyidejlileg vannak
bekapcsolva, nehogy vételi hiba Iépjen fel.

A mérémiiszer pontossaganak
ellenérzése

A kiilsé hatasokon kivil a berendezésen bellli
hatasok is okozhatnak a méréseknél eltéréseket
(mint példaul a mlszer leesése vagy erés tések).
Ezért a mérémiszer pontossagat minden munka-
kezdés el6tt ellendrizni kell.

A vizszintes pontossag ellenérzése
(lasd a ,,B”-,,D” abrat)

Jeldljon ki két falat, amelyek egymastoél kb. 5 m
tavolsagra vannak.

Allitsa fel a mérémliszert a B faltél kb. 30 cm
tavolsagra.

Kapcsolja be a vizszintes vonalakat és a
fliggbleges vonalakat.

Vetitse a |ézerkeresztet az A falra. Jeldlje meg
az a, pontot.

Forgassa el a mérémiszert 180°-kal és vetitse
a lézerkeresztet a B falra. Jel6lje meg a b,
pontot.

Tolja el a mérémiszert 0,3 m tavolsagra az a,
pont felé. Vetitse a Iézerkeresztet az A falra és
jel6lie meg az a, pontot. Forgassa el a
mérémUiszert 180°-kal, vetitse a lézerkeresztet
a B falra és jeldlje meg a b, pontot.

Meérje meg mindkét falon a magassag kiilénbséget

a megjelolt pontok kozétt (a;—a, = ag/ by —b, = by).

Vonja ki egymasbol a két kiildnbséget (a; és by):
A kilénbség idedlis esetben ,0", de
semmiképpen sem haladhatja meg a megadott
pontossag felét.

Forgassa el a mérémuiszert 90°-kal és jeldlje
meg a ¢, lézer keresztez6dési pontot a tavolabb
fekvé falon. Jegyezze fel a tavolsagot a b, és c,
pont k6z6tt. Ennek a kiildnbségnek nem szabad
nagyobbnak lennie, mint a megadott pontossag
fele.

A fiiggbleges pontossag ellendrzése
(lasd az ,,E” abrat)

Allitsa fel a mérémiszert egy faltél 5 m
tavolsagra.

Akasszon fel a falra egy legalabb 2 m hosszu
zsindron 16gé fliiggéont.

Kapcsolja be a fliggbleges vonalakat.

Allitsa be a fiiggéleges vonalakat pontosan a
fuggdon zsinodrjara.

Mérje meg a D4 kilénbséget. Ennek a
tavolsagnak nem szabad nagyobbnak lennie,
mint a megadott pontossag fele.

Forgassa el a mérémiszert 90°-kal. Ismételje
meg a harom legutdbbi 1épést, és ellendrizze
ezzel a masik fliggdleges vonalat.

A fliggbleges vonalak 90°-os sz6gének
pontossaga (lasd az ,,F” abrat)

Allitsa fel a mérémdiszert egy olyan helyiség
egyik sarkaba, amely mellett egy legalabb
3,50 m, illetve 4,50 m hosszUsagu fal van.
Kapcsolja be a fliggbleges vonalakat.

Meérjen ki pontosan 3 m tavolsagra a
mérémuszer figgdlegesen levetitett pontjatdl a
figgbleges lézervonal mentén egy pontot, és
jelolje ezt meg a padlén A pontként.

Meérjen ki pontosan 4 m tavolsagra a
mérémUszer figgdlegesen levetitett pontjatdl a
masik fliggéleges lézervonal mentén egy
pontot, és jeldlje ezt meg a padlén B pontként.
Mérje meg most az A pont és B pont kdzotti
tavolsagot. Ennek a C tavolsagnak 5 m-nek kell
lennie. A maximalis megengedett kiildnbség
ennél a mérésnél £0,4 mm lehet.

A levetitett fliggoleges sugar pontossaga
(lasd a ,,G” abrat)

Szerelje fel a mérémiszert egy haromlabu
mdszerallvanyra (kilon tartozék).
Gondoskodjon arrél, hogy a mérém(iszer 1,2 m
tavolsagra legyen a padiétol.

Kapcsolja be a levetitett fliggéleges sugarat és
jelélje meg az a, pontot.

Forgassa el a mérémdiszert 180°-kal és jeldlje
meg az a, pontot.

Az a, és a, pontnak nagyjabol egymas felett kell
lennie.

Megjegyzés: A mérémiszer a gyartasi folyamat
soran beszabdlyozasra keril és tovabbi
kalibralasra nincs sziiksége. Ha ennek ellenére
szlikségessé valik a mérémiiszer beszabalyozasa,
kérjuk forduljon a keresked6hoz, vagy egy erre
feljogositott Bosch elektromos kéziszerszam
vevészolgalathoz.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémuszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a méré-
szerszamot.

A szennyez&déseket egy szaraz, puha kendével
torolje le. Ne hasznaljon tisztitd- vagy olddszereket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer
kilépési nyilasat és tgyeljen arra, hogy ne maradja-
nak ott bolyhok vagy szalak.

Ha a mérémiszer a gondos gyartasi és ellenbrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-mihely tgyfélszolgalatat szabad
megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémuszert.

Vevodszolgalat és tanacsadas

Magyar

Robert Bosch Kift.
1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémUszereket, a tartozékokat és a csomago-
last a kdrnyezetvédelmi szempontoknak meg-
feleléen kell Ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki a mérémuszereket a
héaztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé
2002/96/EK sz. Eurdpai Iranyelvnek
és ennek a megfelelé orszagok
jogharmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén 6ssze
kell gyUjteni és a kdrnyezetvédelmi szempontbol
megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

Akkumulatorok/elemek:

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az akku-
mulatorokat/elemeket 6ssze kell gy(jteni, Ujra fel
kell hasznalni, vagy a kdrnyezetvédelmi el6irasok-
nak megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Lézer vevokészilék

Biztonsagi el6irasok

Olvassa el valamennyi és tartsa be
valamennyi elGirast. KERJUK
GONDOSAN ORIZZE MEG

EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» A mérémiiszert csak szakképzett személy-
zet csak eredeti pétalkatrészek felhasz-
nalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a
mérémUszer biztonsadgos miszer maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak.

A mérémUszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a gézoket meggyuijthatjak.

Ne vigye a méromiiszert

pacemakerek kozelébe. A 20

magnesek egy magneses mez6t

hoznak |étre, amely hatassal lehet a

pacemakerek mikddésére.

» Tartsa tavol a mérémiiszert magneses adat-
hordozoktdl és magneses mezékre érzékeny
késziilékektol. A 20 magnesek hatasa
visszafordithatalan adatveszteségekhez
vezethet.

A miikodés leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémUszer pulzalé |ézersugarak gyors
megtalalasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az
abraknak az abrakat tartalmazo oldalon.
(lasd a ,H" abrat)

11 Kijelzd

12 Hangjel kiadé gomb

13 Mérési pontossag beallité gomb

14 Hangszérd

15 Lézer vevokésziilék BE-/KI-gomb
16 Iranyjelz6 ,felfelé mozgatas”

17 Kozépso jeldles

18 lIranyjelz6 ,lefelé mozgatas”

19 Lézersugar vételi mezé

20 Magnesek

21 Lézer vevbkészilék elemtartd

22 Hangjel kijelzése

23 Lézer vevBkésziilék elem kijelzd

24 Mérési pontossag kijelzd

*A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Miiszaki adatok

Lézer vevikésziilék XLD-2
Cikkszam F 034 K69 BN1
Vehetd hulldmhossz 635-650 nm
Munkatertilet" 55m
Mérési pontossag?

— Beallitas ,kozepes” +1,3 mm
— Beadllitas ,durva” +2,5 mm
Kijelz6 LCD, 2 kijelzé
Elemek 2x 1,5V LR6 (AA)

Suly az ,,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint 0,3 kg
Méretek 152 x 76 x 25 mm
Védettségi osztaly IP 57

1) A munkatertlet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek
(példaul kdzvetlen napsugdrzas) csokkenthetik.

2) A pontossaggal kapcsolatos adatok a leggyakrabban
hasznalt lézerberendezések normalis feltételeire
vonatkoznak. Ezek a gyart6tol, a sugar minéségétdl és az
Uzemeltetési feltételektdl fliggden kissé valtozhatnak.

Zajkibocsatas

A jelz6hang A-kiértékelt hangnyomas-szintje
meghaladhatja a 85 dB(A) értéket.

Ne tartsa kézvetleniil a fiilléhez a mérémiiszert!
Viseljen fiilvédét!

Osszeszerelés

Elem behelyezése/kicserélése

A mérémUszer lizemeltetéséhez alkali-

manganelemek hasznalatat javasoljuk.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerbdl, ha
azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek
egy hosszabb tarolas soran korrodalhatnak,
vagy magatél kimerilhetnek.

Ha a 23 elem kijelz6 kigyullad, cserélje ki az elemet.
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Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtdl és
a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém hémér-
sékleteknek vagy hémérsékletingadozasok-
nak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a
mérémuszert egy autdoban. Nagyobb hémeér-
sékletingadozasok utan hagyja a mérémdiszert
temperalodni, miel6tt azt ismét lzembe venné.
Extrém hémérsékletek vagy hémérséklet
ingadozasok befolyasolhatjak a mérémuszer
mérési pontossagat.

Be- és kikapcsolas

» A méromiiszer bekapcsolasakor egy hangos
hangjelzés hallhaté. Ezért tartsa tavol a
mérémliszert a bekapcsolaskor a sajat és a
mas személyek fiilét6l. A hangos jelzés hallas-
karosodashoz vezethet.

A mérémUszer bekapcsolasahoz nyomja meg a
15 be-/ki-gombot.

A mérémUszer kikapcsolasahoz nyomja meg a 15
be-/ki-gombot billenty(it.

Ha a mérémiszeren kb. 5-8 percig egy gombot
sem nyomtak meg és a 19 lézer vételi mez6t

5-8 percig nem éri lézer-sugar, a mérémiszer az
elemek kimélésére automatikusan kikapcsol.

Iranyjelzék

A 11 kijelzének 7 klilon vételi csatornja van,
amelyek a vevének a lézersikhoz viszonyitott
helyzetét mutatjak. Minél kozelebb kerll a
|ézersugar a vevOkeészilék 17 kdzépsob jeldléséhez,
annal tobb sav jelenik meg a 18, illetve 16
iranyjelzén.

Iranyitsa a 19 vételi mezét a Iézersugar felé.

Mozgassa a vevkésziléket lassan fel- vagy lefelé,
amig a 18 és 16 iranyjelz6 megjelenik a 11 kijelzén
és/vagy felhangzik egy hangjelzés. Az
érzékenységet a munkafeltételeknek és a kivant
pontossagnak megfeleléen a 13 gombbal kell
kivalasztani.

Mozgassa a vevékésziiléket felfelé, ha a 16
iranyjelz6 jelenik meg (ha bekapcsolt hangszéro
esetén egy lassan pulzalé hangjelzés hallhato).
Mozgassa a vevokeésziiléket lefelé, ha a 18
iranyjelz6 jelenik meg (ha bekapcsolt hangszérd
esetén egy gyorsan pulzalé hangjelzés hallhato).
Amikor a lézersugar eléri a 19 vételi mez6 kdzepét,
a 11 kijelzé6n megjelenik a 17 kdzéppont kijelzés és
egy folyamatos hangjelzés hallhaté.

A fliggébleges vonalak vételénél mozgassa a
vevOkészuléket jobbra, ha a 16 iranyjelz6 kerdl
kijelzésre és egy lassan pulzalé hang hallhaté.

A fuggdleges vonalak vételénél mozgassa a
vevOkésziléket balra, ha a 18 iranyjelz6 kerl
kijelzésre és egy gyorsan pulzalé hang hallhaté.

Meméria funkcio
Amikor a lézersugar kilép a vételi mezébdl, a
|ézersugar utolsé helyzete tarolasra kerdl.

Elektronikus sziiré

Az elektronikus sz(iré védelmet nyujt a l1ézer
vevbkészlléknek a vildgos napfény és az
elektromagneses lizemzavarok ellen.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémuszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a méré-
szerszamot.

A szennyez6édéseket egy szaraz, puha kendével
tordlje le. Ne hasznaljon tisztito- vagy oldoszereket.
Ha a mérémUszer a gondos gyartasi és ellenérzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-mUhely lgyfélszolgalatat szabad
megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémuszert.

Vevdszolgalat és tanacsadas
Cimeket lasd ,Vevészolgalat és tanacsadas”,
a 106. oldalon.

Eltavolitas

A vevokészulék artalmatlanitasat illetéen vegye
figyelembe a ,Eltavolitas” tajékoztatot a 106.
oldalon.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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MNMepekpecTHbIN Nasep

YKka3aHuAa no 6e3onacHoOCTU

OnAa obecne4yeHuna 6esonacHon u

HapaeXHoun paboTbl ¢ M3mepu-

TesNbHbIM MHCTPYMEHTOM AOJIKHbI

6bITb NpoYUTaHbl U cobnioaaTbecA

BCe UHCTPYKUMK. Hukorpa He
AosoauTe npeaynpeautenbHble Ta6NUYKKU Ha
N3MepUTesIbHOM UHCTPYMEHTE 10 COCTOAHMUA
Hey3HaBaemocTu. XOPOLLO COXPAHUTE 3TY
MHCTPYKLMUIO.

» BHuMaHue — ucnonb3oBaHue ApYyrux He
YNOMAHYTbIX 34€Cb 3/1IEMEHTOB ynpaBrieHUs
M perynvpoBaHuUA U1 Apyrmx METOA0B 3KC-
njyaTtauum MOXeT noAseprHyTb Bac onac-
HOMY AJA 300POBbA U3NTY4EHUIO.

» U3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT
nocTtaBfifAeTCA C NpeaynpeauTenibHON
TabnuU4YKoOW Ha aHrNMUIUCKOM A3bIKe (Ha cTpa-
HULe ¢ 306pa)keHnem n3mepuTerbLHOro
MHCTPYMEHTa noKasaHa nog HomMepom 7).

INasepHoe uanyuyenune knacca 2M
He cmoTpuTe B nyd 1 He
paccmatpuBaiTe 63 3aluThbl
ONTMYECKUMU MHCTPYMEHTaMU.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mMBT, 635 HM

» lMepen nepBbIM 3aMyCKOM B 9KCNyaTaLuio
3aKnenTe aHrNMMNCKUM TEKCT Npeaynpeau-
TenbHON Tabnuyku Haknekon Ha Bawem
poaHOM A3blKe, KOTOpaA BXOAUT B 06bem
nocTaBKM.

He HanpaBnAnTe nasepHbIn nyy

Ha nioaen UK XXUBOTHBIX U caMu

He CMOTpUTE Ha Nna3epHbIin ny-.

OTOT N3MepuTenbHbIA NHCTPYMEHT

CNY>XUT UCTOYHUKOM Na3epHbIX
ny4ewn knacca 2M B cootBeTcTBuM ¢ IEC 60825-1.
MpAmoW B3rNA4 Ha nasepHbIv Nyd — B 0CO6EH-
HOCTW C MCMONb30BaHWEM cobmparoLLmx oOnTu-
YEeCKUX UHCTPYMEHTOB, TakuX Kak 6UHOKNb 1 T. 4.
— MOXXEeT NpuUBECTU K NOBPEXAEHUIO rnas.

> He npumeHsaiiTe nasepHbie O4YKMN B Ka4yecTBe
3alMUTHBIX OYKOB. JlasepHble 04KM CryxaT
LNA NyYllero pacno3HaBaHUA N1a3epHoro nyya,
0[HaKO OH He 3alMLaloT OT fla3epHoro
U3NyYeHna.

» He npumeHAiTe Nna3epHble O4KU B Ka4ecTBe
COJTHEYHbIX OYKOB UJIA B YJIMHHOM ABMXKe-
HUW. Jla3epHble 0O4KKN He [AOT NOJSTHOW 3alUThI
OT yNbTPadnoNeToBOro U3Ny4YeHna 1 yxyalia-
10T BOCMPUATME KPACOK.

» PemoHT Balwiero usmeputenbHOro UHCTpy-
MeHTa nopy4anTte ToNIbKo KBanuduumpo-
BaHHOMY MepcoHany, MCMoNb3yA TONMbKO
opurvHarnbHble 3anacHble YacTu. ATUM
obecneyvBaeTcA 6€30NacHOCTb N3Me-
PUTENIbHOro MHCTPYMEHTa.

» He paspeluaiTe AeTAM Nonb3oBaTbCA
nasepHbIM U3MEePUTENbHbLIM UHCTPYMEHTOM
6e3 Haa3opa. OHW MOryT HEYMbILLIEHHO
ocnenuTb Noaen.

» He paborTaiiTe ¢ U3MepUTENbHbIM UHCTPY-
MEHTOM BO B3pbIBOOMNacHOW cpeae,
no6sIM30CTH OT rOPHOYUNX XUAKOCTEN, ra3oB
1 NbINU. B n3MepuTenisHOM UHCTPYMEHTe
MoryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MO>XET BOCMNIAMEHUTLCA Mblflb UK Napbl.

OnucaHue yHKUMN

NMpumeHeHWe No Ha3Ha4YeHUIo

M3mepuTenbHblii MIHCTPYMEHT NpeaHasHayeH ana
onpeneneHnA 1 NPOBEPKW FOPUSOHTANbHBIX U
BEPTUKaNbHbIX JIMHWIA N OTBECOB.

N3o6parkeHHble coCcTaBHbIe YacTu

Hymepauua npeacTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTewn
BbIMOSIHEHA MO N306PaXKEHNIO N3MEPUTENIbHOrO
WHCTPYMEHTA Ha CTpaHuLe C UNIICTpaumnAMK.

1 KHonka pexwvmMa py4Horo npvema
KHonka BKntoYeHNA/BbIKMIOYEeHUA nasepa
KHonka nepeknioveHnA pexxmMoB paboThbl
BbixogHOe o0TBepCcTME NasepHoro nyya
OTcek ana 6aTapen
OTBecC BHU3

MpenynpeautensHaA Tabnm4yka nasepHoro

n3nyyeHun

CseToavo ana nHavkauum 3apaaa 6atapen
9 CeeToAnos ANA MHAMKAUUM pexxuMa pyyHoro

npuema

10 [lepxatenb KOHTPONbHON penkn™*

*N306pakeHHble UM onucaHHble NPUHaAANEXHOCTH

He BXOAAT B CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBKu. MonHbIA

accopTUMEHT NpuHaaneXxHocTel Bbl HallgeTe B
Haweun nporpaMmMe NpUHaAIEeXHOCTEN.

NOoO g~ ON

-]
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HaHHble o0 wyme

A-B3BELUEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIrO AABNEHNA
aKyCTMYeCKOro curHana MoXeT npeBbIlaTb

80 aB(A).

He aep>xute namMepuTenbHbIi UHCTPYMEHT

6n113KOo K yxy!

TexHun4yeckue gaHHble

MepekpecTHbIA nasep XLP-34
ToBapHbI N2 F 034 K63 800
Pab6oTa Ha ynuue o
Pa6oTta BHyTpY nomelLeHna ®
OTBECHBIN NyY BHU3 (]
JlazepHbIi KpecT Ha noTonke o
VHavenayanbHO BbibrpaemMble
BMAUMbIE NasepHble NMUHUN 3
Pa6ounii gnanasoH
— 6e3 na3epHOro NpMemMHUKa oK. 30 ™M
— C NasepHbIM MPUEMHUKOM OK. 55 m
TunnyHoe BpemsA HMBENNpo-
BaHuA <15¢
TuNWMYHBI AnanasoH aBTo-
MaTWU4eCKOro HUBENMPOBaHWA +3°
Knacc nasepa 2M
Twn nasepa 635 HMm,
<1 MBT
TOYHOCTb M3MepeHnA
— rOpU3oHTanbHbIE U
BepPTMKasbHbIe NIMHUN OJINHOWN
1™ +0,2 MM
— Nyd oTBeca BBEpX AJIMHON 1 M +0,6 Mm
— Ny4 oTBECA BHU3 ANMHOA 1 M +0,3 MM
- BepTukanb 90° gnuHon 1 m +0,2 MM
Batapeu (WwenoyHble)
AKKYMyNATOPHbIE 6aTapen 3x1,5B (AA)
(NiMH) 3x1,2B (AA)
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kr
CTeneHb 3aluThI IP 54 (3awwuTa
OT MbINN U

Cbopka

6pbI3r BOAbI)

YctaHoBKa/3ameHa 6aTtapeek

CeeToavoA AnA niankauum 3apapa 6atapen 8
HayMHaeT MUraTb KpacHbIM CBETOM, ecnun 6aTapem
HauuHatoT caauTeeA. Ecnu ceeToanon ana
nHAMKaumm 3apaga 6atapen 8 HaunHaeT
HenpepbIBHO ropeTb KpacHbIM CBETOM, TO
WHCTPYMEHT CKOPO BbIKITIOYNTCA.

OTkponTe 6aTaperiHbli OTCEK 5.

Mpw BcTaBke 6aTapen cneanTe 3a NPaBuUbHON
HanpaBNeHHOCTbIO NOMOCOB B COOTBETCTBUN C
n306pakeHnem BHyTpu baTaperiHOro oTceka.
Bcerpa 3ameHanTe Bce 6aTtapenku oa-
HOBpeMeHHO. [MpumeHANnTe TonbKo HaTapenku
OHOro n3roToBuUTeNA n c O,D,I/IHaKOBOI7I
€MKOCThbHO.

Ecnu Bbl He nonb3yeTtechb
NpPoAOMKUTENbHOE BPEMA M3MEPUTENbHbIM
MHCTPYMEHTOM, TO 6aTapeinku AOJIKHbI
6bITb BbIHYTbl U3 MHCTPYMeHTa. [1pun npo-
[OJDKUTENIbHOM XpaHeHun 6aTapenku MoryT
OKUCMUTBLCA U PaspAANTLCA.

PaboTta ¢ MHCTpymMeHTOM

JkcnnyaTtaumA

>

>

Sawmwante MsMepuTesibHbI UHCTPYMEHT
OT Bfaru m NPAMbIX COJTHEYHbIX JTyHEeu.

He noaBepraiite u3smepuTesnibHbIA UHCTPY-
MEHT BO3AeNCTBUIO 9KCTpeMaribHbIX Temne-
paTyp v TemnepaTypHbIx nepenapos. B yacT-
HOCTW, He OCTaBNANTE ero Ha ANUTenbHoe
BpemA B mawumHe. Mpn 6onblunx nepenapax
TemnepaTypbl cHavana fanTte usmepuTenb-
HOMY MHCTPYMEHTY cTabunmavpoBaTtb CBOO
TemnepaTypy, npex/.e Yem Ha4ynHaTb paboTaTb
C HVUM. OKCTpemasibHble TemnepaTtypbl U TeM-
nepaTtypHble nepenaapl MOryT oTpuLaTesisHO
BMUATb HA TOYHOCTb M3MEPUTESIBHOIO UHC-
TPyMeHTa.

MN3b6eranTte cUNbHbIX TONYKOB M NaAeHU
M3MepuTenbHOro UHCTpyMeHTa. Mocne
CUMbHBIX BHELUHNX BO34ENCTBUN Ha U3-
MepUTESbHbIN MHCTPYMEHT, Npexae Yem
npojonxare pabotaTb C HUM, MPOBEpbTE ero
TOYHOCTb (CM. «KOHTPOsb TOYHOCTH
N3MepUTESIbHOrO MHCTPYMeHTa», cTp. 111).

BknioyeHune/BbIKIO4EHNE
HaxmuTe AnA BKAIOYEHNA N3MEPUTESIbHOro

B n3mepuTenbHOM MHCTPYMEHTE PeKOMeHayeTcA
1cnonb3oBaTh LWEeNoYHO-MapraHueBble
(ankanuHoBble) 6aTapen NM60 akKKyMynATopbI
NiMH.

MHCTPYMEHTa KHOMKY BKJTIIOYEHNA/BbIKMIOYEHUA 2.
Cpasy nocne BKOYEHNA N3MEPUTENBHbIN
MHCTPYMEHT HaunHaeT uany4yaTb ABa
BEPTMKanbHbIX Na3epHbIX fyya n3 oTBepcTui 4.
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[nA BbIKNIOYEHUA N3MEPUTENIBHOTO MHCTPYMEHTA
HaXXMuTe Npubn. Ha 2 CeKyHAbl KHOMKY
BKIIOYEHUA/BBIKITIOYEHUA 2, MOKa He HauHyT
6bICTPO MUraTb CBETOAMOA ANA UHAUKALMN
3apAapa 6atapeii 8 1 cBeTOANOL PEXMMA PYHHOTO
npvema 9.

OTBec BHU3

Ecnv namepuTenbHbIi UHCTPYMEHT YKe BKITIOYEH,
KOPOTKO HaXXMUTE KHOMKY
BKIIOYEHUA/BBIKIIOYEHUA 2, YTOObI BKIIOUMTb
OTBEC BHUS3.

Bbi6op pexxuma paboTbl (cM. puc. A)
Haxxmunte KHoMKy Bblibopa pexunma paboTbl 3:

1 pa3 ropusoHTanbHaA NMMHUA BKIIOYEHa

2 pa3a ropusoHTasnibHaA n BepTukKasibHaA NMMHUN
BKJTIOYEHbI

3 pasa py4HOW pexxuM, Npu KOTOPOM BUAHbI BCE
NUHUN.
CeeToamnon pexxuma py4Horo npnema
MeANIeHHO MUraeT B PYYHOM pPeXUMe, HO
3TO HE 03HAYaeT, YTO BKITKOYEH PEXUM
py4Horo npvema. Pexum HuBenMpoBaHua
neaKkTuBMpyeTcA N NUHCTPYMEHT
OCTaHaBMMBAETCA B TOM MOMOXKEHUN, B
KOTOPOM OH 6bIN1 B MOMEHT BKJTHOYEHUA
PY4HOro pexxuma.

4 pa3a aBTOMaTUYECKMIN peXum paboThbl,
BEpPTUKalbHbl€ NNHUW BKITHOYEHbI

Pe>xum pyyHoro npuema

HaxxmuTe KHOMKY pexxuma py4Horo npuema 1.
CseToavoa pexxuma py4Horo npmema 9 HaunHaet
CBETUTbCA.

YkasaHue: PexuM pyyHoro npuema
aBTOMaTU4YECKM BbIKNOHaeTcA npu
0[IHOBPEMEHHOM BKJ/THO4EHWUN FOPU3OHTasbHbIX U
BEPTUKAJIbHbIX JIMHWI, YTOObI UCKIIOYUTb OLUMOKM
npvema.

KOoHTpOJb TOYHOCTU
M3MEepUTESIbHOIr0 MHCTPYMEHTA

HapAagy ¢ BHelWHMK dhakTopaMmn OTKITOHEHWA
MOTYT BbI3bIBATLCA TakXe 1 NPUYMHaMm, Kpoto-
LUIMMMUCA B CaMOM U3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE
(Hanpumep, NaAEHVAMN UN CUNBHBIMWA TOMY-
kamu). [MoaToMy Kaxkapin pas Ao Havana paboTbl
NpPOBEPANTE TOYHOCTb M3MEPUTENIBHOTO UHCTPY-
MeHTa.

MNpoBepka ropu3oHTasIbHOW TOYHOCTH

(cm. puc. B-D)

— BbibepuTe 2 cTeHbl, HaxoaAwmeca apyr oT
Apyra Ha yaaneHum oK. 5 m.

— YCTaHOBMTE U3MEPUTENBLHbBIN MHCTPYMEHT Ha
paccToAHuu oK. 30 cMm OT CTeHbl B.

— BkniounTe ropmsoHTanbHble 1 BepTUKanbHbIe
MHUK.

— CnpoeuupyiiTe na3epHblii KPECT Ha CTeHy A.
[MomeTbTe 3Ty TOUKY ay.

— [loBepHUTE N3MEepPUTENbHBLIN MHCTPYMEHT Ha
180° v cnpoeuupyiTe NasepHbIn KPecT Ha
cTeHy B. lMomeTbTe 3Ty TOUKY by.

- [epenBVHbTE N3MEPUTENbHbIA NHCTPYMEHT
Tak, 4Tobbl A0 TOYKM a; 661710 0,3 M.
CnpoeumpyiTe nas3epHbIi KPECT Ha CTeHY A 1
OTMETbTE TOYKY a,. [oBepHUTE Npnbop Ha
180°, cnpoeunpyinTe na3epHbIA KPECT Ha CTEHY
B v oTmeTbTe TOuKY b,.

— l3mepbTe pasHOCTb B BbICOTE MEXAY
OTMEYEHHbIMM TOYKamm Ha 06emx cTeHax
(aj—ap =az/ by —b, = by).

- BbiuTuTE 06€ pasHocTyn ag u b, PasHoctb B
npeanbHOM cryyae AomkHa 6biTb paBHa «0»,
OAHAaKO B NOGOM Criy4ae oHa He JO/KHA
npeBbiWaTh NOMOBUHBI NMOTPELUHOCTH
N3MepeHWA, yKa3aHHOM B TEXHUYECKUX
[aHHbIX.

— [loBepHUTE N3MEePUTENbHLIN MHCTPYMEHT Ha
90° 1 NOMEeTbTe TOUKY HAX0XAEHWUA Na3epHOro
KpecTa ¢, Ha 6onee yaaneHHon CTeHe.
3anuwuTe paccroaHue mexay by n c,. 3Ta
Pas3HOCTb He [0SKHA MPEeBbIWAaThb NOMOBUHbI
YyKa3aHHOW NorpeLuHoCT N3MepeHuA.

MNpoBepka BepTUKaNbHON TOYHOCTH

(cm. puc. E)

— YCTaHOBUTE N3MEPUTENbHBIN MHCTPYMEHT Ha
paccToAHUM 5 M OT CTEHBI.

— [loaBecbTe Ha CTeHe OTBEC Ha LHype AJIMHON
MUH. 2 M.

— BknounTe BepTuKanbHbie NMHWN.

— HacTtponTe oaHy BEPTUKAmNbHYO TMHUIO
MHCTPYMEHTa TOYHO Ha LWHYp OTBeca.

- W3wmepbTe pasHocTb D4. 3Ta pa3HoCcTb He
[OKHA NPeBbILAaTb NOMOBUHbI YyKa3aHHON
MOrpeLIHOCTU U3MEPEHNS.

— [loBepHUTE N3MepPUTENbHbIN UHCTPYMEHT Ha
90°. MoBTOpPUTE TPU NOCNEAHUX OeCTBUA ANA
NpPOBEpPKU BTOPOW BEPTUKANBHON IMHUN.

TouHocTb yrna B 90° mexxay BepTUKasibHbIMU

nuHuAamu (cm. puc. F)

— YCTaHOBUTE N3MEPUTENbHbIN UHCTPYMEHT B
yrny NOMeLLEeHNA CO CTEHaMW AJIMHOW MUH.
3,50 M 1 4,50 m.

- BkniounTe BepTUKanbHbIE NMNHWN.

— OTmepbTe poBHO 3 M OT TOYKM OTBECA
N3MepUTENbHOrO MHCTPYMEHTA BAOSb OLHOWN
BEPTUKaNbHOW Na3epHON MMHUN N OTMETbTe Ha
nony Toyky A.

— OTmMepbTe pOBHO 4 M OT TOYKM OTBECa
N3MEepUTENbHOrO MHCTPYMEHTA BAOSb APYron
BEPTUKaNbHOW Na3epHON NMMHUN N OTMETbTe Ha
nony To4yky B.
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— W3mepbTe paccToaHme oT Toukm A go B. 31o
pacctoAHne C foMKHO 6bITb paBHO 5 M.
MakcumanbHoe OTKITOHEeHWe OT 3TOro
3Ha4YeHnA He OOMKHO npesbiwaTth +0,4 MMm.

TO4YHOCTb OTBECHOrO Jly4a BHU3 (CM. puc. G)

— YCTaHOBUTE N3MEPUTESbHbIA MHCTPYMEHT Ha
wTaTtme (NpuHaanexHocTyn). Mpu aTom
yb6eamuTech, YTO N3MEPUTESbHbLIA MHCTPYMEHT
HaxoAuMTcA Ha paccToAHun 1,2 M OT nona.

— BkntoynTe OTBECHBIN NyY BHU3 N OTMETbLTE
TOYKY ay.

— [loBepHUTE N3mMepuTENbHBIN MHCTPYMEHT Ha
180° 1 OTMETbTE TOYKY a,.

— @ nay AOMXKHbI NIeXaTb NPaKTUYeCKy Apyr Haj,
Opyrom.

YkasaHue: VIamepuTenbHbIn Npubop CTUpOoBaH
NPV 3roTOBMEHNN M HE HY>KAAEeTCA B AaNnbHenLen
Kannbposke. Ecnu HecmMoTpA Ha 3TO Heobxoanma
I0CTMPOBKA N3MEPUTENIbHOrO MHCTPYMEHTA,
noxanymncra, obpatutecb B MaraswH nmbo B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO MAacTEePCKYLo ANA
ANEeKTPONHCTPYMeHTOB Bosch.

TexobcnyxxusaHue u
cepBuc

Texob6cny)XXxmBaHue U o4MCTKa

CO,D,ep)KVITe M3MepVITeJ'IbeII7I WHCTPYMEHT NOCTO-
AHHO B 4YKCTOTe.

Hukorga He norpy>kaiTe U3MepuTenbHbIA MHCTPY-
MEeHT B BOAY UNu ApYyrue XXNAKOCTU.

BbiTupavite 3arpAa3HeHna Cyxom 1 MArkon
TPANKOW. He npuMeHANTe HUKaKne oyuLaoLme
CpeAcTBa UM pacTBOPUTENN.

OunwanTe perynAapHo 0CO6EHHO MOBEPXHOCTH Y
BbIXOJHOr0 OTBEPCTUA Nasepa v cneauTe npu
3TOM 3@ BOPCMHKaMM.

Ecnun HecmoTpA Ha TwartenbHyto npoueaypy
N3roTOBNEHMA N UCMbITAHNA U3MEPUTENbHbIV
WHCTPYMEHT BCe-TaKu BbINAET U3 CTPOA, PEMOHT
[OMKHA NPOM3BOANTL aBTOPU3NPOBAHHARA
CepBUCHaA MacTepckanA ANA ANeKTPOUHCTPY-
mMeHTOB Bosch. He BckpbiBaiiTe caMOCTOATENBHO
N3MepUTENbHbIN MHCTPYMEHT.

CepBucHoe obcnyxmsaHue u
KOHCYNbTauuA nokynarenemn

Poccua

00O «PobepT bBow»

CepBUCHBIV LLEHTP NO 06CNY>XXUBaHWIO
9NEKTPOMHCTPYMEHTA

yn. Akagemunka Koponesa 13, ctpoeHne 5
129515, Mocksa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

00O «PobepT Bowwu»

CepBUCHBIV LLEHTP N0 06CNY>XMBaHMUIO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA

yn. WWeeuosa, 41

198095, CaHkT-lNeTepbypr

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11

dakc: +7 (812) 4 49 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBUCHBIV LLIEHTP N0 06CNY>XUBaHWIO
9MEKTPOMHCTPYMEHTA

lopckuin MmkpopawoH, 53

630032, HoBocmbupck

Ten.: +7 (383) 3 59 94 40

dakc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Boww»

CepBUCHBIV LLEHTP MO 06CNY>XMBaHNIO
3MEKTPOMHCTPYMEHTA

Yn. ®poHTOBbLIX HpUraa, 14

620017, EkaTepuHbypr

Ten.: +7 (343) 365 86 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

dakc: +7 (343) 378 79 28

Benapycb

UM «Pobept Bow» OO0
220035, r.MuHck

yn. TummpAsesa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 254 78 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 25479 16
dakc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com
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YTunusauuma

OTcny>uBLIKE CBOV CPOK U3MEPUTESbHbIE WH-
CTPYMEHTBbI, MPUHAANEXHOCTW 1 YNaKOBKY cle-
OyeT caBaTb Ha 3KOJIOTMYECKUN YUCTYIO
pekynepaumio 0TXOA0B.

Tonbko AnA cTpaH-4yneHos EC:

He BbibpacbiBanTe namepuTenbHble
MHCTPYMEHTbI B 6bITOBON Mycop!
CornacHo EBponerickon Jupektuse
2002/96/EC o cTapblix anekTpuyec-
KWX W 3MEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTax
1 ee NPeTBOPEHMIO B HALMOHASIbHOE
npaso, OTCMYXWBLUNE CBOW CPOK N3MEpPUTESbHbIe
WNHCTPYMEHTbI JOMXHbI COBUPaTbCA OTAENBHO U
6bITb NEepeaHbl HA IKONIMYECKN YUCTYIO peKyne-
paumio 0TXOA0B.

AKKymynaTopbl, 6atapeu:

He BbibpacbiBanTe akkymynAaTopbl/6aTapen B
6bITOBOM Mycop, He 6pocawiTe NX B OFOHb UNN B
Boay. AKKyMynATopbl/6aTapeun cnegyet cobupaTtb
1 cAaBaTh Ha peKynepaumio Un Ha 9KONornyecku
YUCTYIO YyTUNNU3aLUMIO.

Tonbko anA cTpaH-yneHos EC:

HewncnpagHble nnu npuwealwve B HErogHOCTb
akkKymynaTopbl/6aTapen 4OMmKHbI 6bITb YyTUNNS30-
BaHbl cornacHo OupekTtuse 91/157/EEC.

B03MOXXHbI U3MEHEHUA.
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JTazepHbIM NPUEMHUK

YKa3aHuAa no 6e3onacHoOCTHU

MpouuTaiiTe U BbINONHANTE BCe
yka3aHuAa. COXPAHUTE 3TU
YKA3AHUA.

» PemOHT Balwuiero uameputesibHOro UHCTpPy-
MeHTa nopy4anTte TONIbKO KBanuduumupo-
BaHHOMY nepcoHany, UCNnosib3yA TONIbKO
opurvHanbHble 3anacHble YacTu. TUM
obecneunBaeTcA 6€30MacHOCTb n3me-
pUTENBbHOrO MHCTPYMEHTA.

» He pa6orTaiiTe c M3MepuTeNbHbIM UHCTPY-
MEeHTOM BO B3pblBOOMNacHoOW cpeae,
no6/1M30CTH OT rOPHOYUX XXUAKOCTEN, ra3oB
W nbinu. B N3MepUTEerIbHOM NHCTPYMEHTE
MOryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MO>XXeT BOCN/1aMeHNTbCA Nblflb UK Napbl.

He pacnonaraiite
U3MepUTesbHbIA UHCTPYMEHT
B6NU3N KapauocTUMynATopa.
Marnutbl 20 cosgatoT none,
KOTOPOE MOXET OTpuLaTesIbHO
noBNNATL Ha PYHKLUMIO Kapano-
cTUMynATopa.

> [ep>XuTe HaCTOALMIA U3MEPUTESbHbIN
WHCTPYMEHT BAANIM OT MarHUTHbIX
HOCUTenel aHHbIX U YYBCTBUTEJIbHbIX K
MarHMTHbIM NonAmM Npubopos. Bozaenctene
MarHuToB 20 MOXeT NPUBECTM K Heo6paTUMON
noTepe AaHHbIX.

OnucaHue pyHKLMUHU

MpumeHeHMe Mo Ha3HaAYEHUIO

MN3mepuTenbHbIN MHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH And
6bICTPOro HAXOXAEHWA NYNbCUPYIOLLMX Na3epPHbIX
nyyen.

N3ob6parkeHHble cocTaBHbIe YacTu

Hymepauma nsobpaxxeHHbIX AeTanen BbinonHeHa
MO PUCYHKaM Ha CTPaHMLax ¢ N306pakeHnem.
(cm. puc. H)

11 [ducnnen

12 KHonka 3BYyKOBOro curHana

13 KHonka HacTpOonKn TOYHOCTU U3MEpeHnA

14 [OuHammuk

15 KHoMka BKIIOYEHNA/BBLIKIIOYEHUA NTa3epHOro
npuemMHuKa

16 VlHamkaTtop HanpaBneHuAa «BBEpX»

17 UeHTpanbHasa oTmeTka

18 VMHamkaTop HanpaBneHuA «BHU3»

19 [MpuemMHoe OKOLIKO AJ1A NTa3epHoro fyya

20 MarHuTbl

21 baTapenHblil OTCEK J1Ta3epHOro NpueMHuKa

22 VlHamKaTop 3ByKOBOrO curHana

23 NHagvkatop 3apaga 6aTapen nasepHoro
npueMH1Ka

24 VlHankaTop TOYHOCTM U3MEpPEHUiA

*V|306pa)|(eHHble WNn onucaHHble NpuHaaneXxHocTu

He BXOAAT B CTaHAAPTHbIN 06bem nocTtaBku. MonHbIN

acCoOpTUMEHT NpuHaaneXxHocTel Bbl HanpeTe B
Halwew nporpaMmme NpUHaasieXXHOCTEN.

TexHuyeckue faHHble

JlazepHbI NpUeMHUK XLD-2
ToBapHbI Ne F 034 K69 BN1
lMpuHMMaemana anvHa BOMHbI 635-650 HM
Pa6ounit ananason "’ 55 m
TouHoCcTb namepeHna?
— «CpeaHAn» HacTponka +1,3 MM
- «rpyban» HacTponka +2,5 Mm
Oucnnen >XKMAKOKpUCTanny
eckum, 2
MHAMKaTopa
BaTtapeiku 2x1,5BLR6 (AA)
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kr
Pa3wmepsbl 152 x 76 x 25 mm
CTeneHb 3aWuThI IP 57

1) Pabouuin AnanasoH MOXeT YMeHbLLATLCA B pe3ynbTarte
Heb6naronpUATHBIX OKPYXKAIOLWMX YCNIOBUIA (Hanpumep,
NPAMbIE COSTHEYHbIE NTy4Mn).

2) TOYHOCTb yKasaHa AJ1A CTaHAAPTHbIX YCNOBUI U
NPUMEHEHNA HanBonee pacnpPOCTPaHEHHbIX NasepHbIX
MHCTPyMeHTOB. OHa MOXET Crerka pasnuyarbea B
3aBKCUMOCTU OT U3rOTOBUTENA, Ka4ecTsa nyya u ycrosuii
akcnnyaTaumm.

HaHHble o wyme

A-B3BeLLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBIIEHNA
3BYKOBOrO CUrHana MoxxeT npesbiwatb 85 ob(A).
He aep>xute namepuTenbHbI UHCTPYMEHT
6nu3ko K yxy! Hocute cpeactsa 3aWwmThbl
cnyxa!
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Cb6opka

BcTaBka/3ameHa 6aTapeu

B n3mepuTenbsHOM MHCTPYMEHTE peKoMeHayeTcA
ncnonb3oBarth LWenoYyHo-mapraHueBsble 6ata-
penku.

» Ecnu Bbl He nonb3yeTtecb
NpoAoMKUTENbHOE BPeMA U3MepUTeNbHbIM
MHCTPYMEHTOM, TO 6aTapeinkun AOJKHbI
6bITb BbIHYTbl U3 MHCTPYMeHTA. [pun npo-
[OMXWUTENbHOM XpaHeHun 6aTapenikm MoryT
OKUCMUTBLCA U PaspAANTLCA.

3ameHunTe 6aTapew, ecnu 3aropenca MHAnKaTop
3apApa batapen 23.

PaboTa ¢ MHCTpyMEHTOM

dkcnnyatauuAa

»> 3awmwante U3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT
OT BNarvm U NPAMbIX CONMTHEYHbIX JTy4ei.

» He nopBepraiTe namepuTesibHbI UHCTPY-
MEHT BO34EeUCTBUIO 9KCTpeMalsibHbIX Temne-
paTyp u TemnepaTypHbIX nepenagos. B yacT-
HOCTW, HE OCTaBNANTE ero Ha AnMTeNbHoe
BpemA B MalwuHe. Mpu 6onblumx nepenagax
TemnepaTypbl cHavana ganTe usmepuTenb-
HOMY MHCTPYMEHTY CTabnIM3MpoBaTh CBOIO
TemnepaTypy, Npexae 4em HaunHaTb paboTaTb
C HUM. DKCTpemasibHble TemnepaTypbl U Tem-
nepaTypHble nepenaabl MOryT oTpuUaTesnbHO
BNWATbL HA TOYHOCTb U3MEPUTESNTIbHOO UHC-
TPyMeHTa.

BknioyeHune/Bbikto4eHUe

» [pwu BKNIOYEHUU N3MEPUTENTbHOTO
MHCTPYMeHTa pa3faeTcA rPOMKUIA cUrHan.
MoaTtomy He AepXXUTe U3MEepUTEsbHbINA UH-
CTPYMEHT NpM BKJIOYEHUM Y yXa unu B6nusu
Opyrux nogen. [poMKuii 3ByK MOXeT
npvBecTn K gedekTy cnyxa.

[InA BKAOYEHUA N3MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA
HaXXMUTE KHOMKY BblkntovaTena 15.

[InA BbIKJIIOYEHUA N3MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTa
HaXXMUTEe KHOMKY BblKNtoyaTena 15.

Ecnun B TeveHue npubn. 5-8 MnHyT Ha
N3MepUTESIbHOM UHCTPYMEHTe Ha byaeT
Ha>KUMaTbCA HUKAKUX KHOMOK M Ha NMpuemMHoe
OKOLLKO 4117 nasepHoro ny4a 19 B TeyeHve

5-8 MUHYT He ByayT NOCTynaTb NasepHble fyyu,
TO B LENAX COXpaHeHuA 3apAaga 6atapen ns-
MEpUTENbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKU Bbl-
Kno4aeTcs.

WHavkaTopbl HanpasneHuA

Huncnnen 11 nmeeT 7 pasaenbHbIX KaHaNoB
nprema, oTobparkaloLwmx NonoXeHne NasepHoro
NMPUEMHMKa MO OTHOLLIEHMIO K Nla3epHomn
nnockocTu. Yem 6onblue nasepHsbli nyy
npubnuxxaeTcA K LeHTpanbHon otmeTke 17
nasepHoro npuemHuka, Tem 6onblue 6anok
oTobpaxkaeT ykasaTesb HanpasneHusa 18 nnu 16.

HanpasbTe nprvemHoe okowko 19 Ha ny4 nasepa.

MeaneHHo nepemelLanTe NPUEMHUK BBEPX WU
BHU3, NoKa He 6yayT oTobpaxkaTbCcA yKasaTenu
HanpasnenvAa 18 un 16 Ha aucnnee 11 n/unu He
paspacTcA akycTu4eckuin curHan. Beilbepute
YyBCTBUTENIbHOCTb MPYEMHMNKA C NMOMOLLbIO
KHOMKM 13 B 3aBUCUMOCTU OT pabo4mx yCnoBun n
HY>XHOW TOYHOCTW.

[MepemecTuTe NpUEMHVK BBEPX, €CNM NOABUNCA
yKasaTenb HanpasneHuAa 16 (npy BKAKOYEHHOM
3BYKE CIbILLEH MEeAJIEHHO MYNbCUPYIOLWMIA CUrHanN).
[MepemecTuTe NPUEMHUK BHU3, €CNKN NOABUICA
yKkasarenb HanpasneHvA 18 (Mpy BKMNIOYEHHOM
3BYyKe CbllleH 6bICTPO MyNbCUPYIOLWMIA CUrHan).
Mpy gocTm>XeHun cepeanHbl NPUEMHOIO OKOLLKA
19 Ha aucnnee 11 oTobpaxkaeTcA LUeHTpanbHaA
oTMeTKa 17 1 pa3faeTcA HENpPepbIBHbIN 3BYKOBOW
curHan.

MepemecTunTe NPUEMHMK Npu Npueme
BEPTUKasbHbIX IMHWIA BNpaso, ecnv
oTobpaxkaeTcA ykasaTtenb HanpasneHua 16 n
CMbILIEH MEeANEHHO NyNbCUPYIOLLNIA 3BYKOBOW
curHan.

MepemecTuTe NPUEMHMK Npu Npueme
BEPTUKasbHbIX IMHWUI BNEBO, €CNn oTobpaXkaeTcA
yKasaTenb HanpasneHuA 18 un cnbiweH 6bICTPo
NynbCUPYIOLLMIA 3BYKOBOW CUrHar.

PyHKUUA NaMATU

Ecnu nasepHbiin ny4 BbIXOAWT 3a npeaensl
AnanasoHa npvemMa, B NamATV coxpaHAeTcA
nocnieAHee NonoXeHne nas3epHoro nyya.

ANEeKTPOHHbIA PUNbTP

ONEeKTPOHHbIN hUNbTp 3awmilaet
N3MEepUTENbHbIA MHCTPYMEHT OT APKOro
COJTHEYHOTO CBETa U 31eKTPOMarHUTHbBIX MOMEX.
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TexobcnyxxusaHue u
cepBuc

Texob6cny)XxmBaHue U o4YMCTKa

COJJ,ep)KVITe M3MepVITeJ'IbeII7I WHCTPYMEHT NOCTO-
AHHO B 4YNCTOTe.

Hukorga He norpy>kaite U3MepuTenbHbIA MHCTPY-
MEeHT B BOAY Unu ApYyrue XXnaKocTu.

BbiTupavite 3arpA3HeHna Cyxom 1 MArkon
TPANKOW. He npumMeHANTe HUKaKne oyuLaroLme
CpeAcTBa UM pacTBOPUTENN.

Ecnun HecmoTpA Ha TwartenbHyto npoueaypy
N3roTOBNEHMA N UCMbITAHNA U3MEPUTENbHbIN
WHCTPYMEHT BCe-TaKu BbINAET U3 CTPOA, PEMOHT
[OMKHA NPOM3BOANTL aBTOPU3NPOBAHHARA
CepBUCHaA MacTepckanA ANA ANeKTPOUHCTPY-
mMeHTOB Bosch. He BckpbiBaiiTe caMOCTOATENbHO
N3MepUTENbHbIN MHCTPYMEHT.

CepBucHoe obcnyxxusaHue u
KOHCYyNbTauuA nokKynareneu

Anpeca cm. «CepBucHoe obcrnyxvBaHme un
KOHCynbTaumA nokynarenen», ctp. 112.

YTununsauma

[na ytunusaummn npvemHunka cobniopganTe
yKasaHwud, coaep>kalumecs B pasgene
«YTunusauma», ctp. 113.

B03MOXXHbI UBMEHEHUA.
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MNMepexpecHun nasep

Bka3iBKU 3 TexHikKu 6e3neku

MpouuTaitTe BCi BKa3iBKMU i
[oTpumymrTecs ix, Wob npauoBaTh
3 BUMipIOBasibHUM NMpuiagom
6e3ne4Ho Ta HafilHo. Hikonu He
[oBoabTe nonepep)XyBasbHi
TabNM4KKU Ha BUMiPIOBasIbHOMY iHCTPYMEHTi A0
HeBnisHaHHocTi. JOBPE 3BEPIFANTE iX.

» O6epeXxHO - BUKOpUCTaHHA 3acobiB o6cny-
roByBaHHA i HACTPOIOBaHHA, WO BiApPi3HA-
I0TbCA Bif 3a3HA4€HUX B LK iHCTPYyKLUii, a6o
BMKOPUCTaHHA [03BOJIEHMX 3acobiB y He-
A03BOJIEHUI cnoci6, Mo)ke NPU3BOAUTH A0
He6e3nevyeHnx BMOYXiB BUNPOMiHIOBaHHA.

» BumiptoBanbHuit npunag nocta4aeTbecA 3
nonepep)xyBanbHOIO TabNu4YKol Ha
aHrnincbkin mosi (Ha 306paXkeHHi
BMMipIOBanbHOro npunagy Ha cTopiHkax 3
MasiltoHKaMyu BOHa no3Ha4yeHa HoMepom 7.

lasepHe BuNpomiHoBaHHA knacy 2M
He 3arnapalite B nasepHuit NpoMiHb
Ta He AMBITbCA Ha Hboro Gesriocepen-
HbO Yepe3 ONTUYHi MPUCTOCYBaHHA.
IEC 60825-1:2007-03

<1 MBT, 635 HM

» lMepen nepimnm 3anyckom B eKcnyaTauito
3aKnenTe aHrMiNCbKUM TEKCT nonepenxy-
BaJIbHOI Ta6/IMYKM HaKNenKol Ha MoBi
Bawoi kpaiHu, 1o BXOAUTb Y KOMMEKT
nocTayaHHA.

He HanpaBnAiTe NpomiHb Nnasepa

Ha nopen abo TBapuH, i cami He

AMBITbCA Ha NPOMiHb nasepa. Lien

BUMIiptOBanbHUIA Npunag CTBOPHOE

nasepHe BUNPOMiHIOBaHHA knacy 2M
BignosigHo Ao Hopmu IEC 60825-1. Mpamui
norna4 Ha f1asepHuin NPoMiHb — 0COBNMBO Yepes
36uMpatoydi ONTUYHI IHCTPYMEHTU, AK Hanp., 6iIHOKNb
T.i. — MOX€E MOLKOANTH ONi.

» He BukopucToBYyiiTe OKYnApu And po6oTu 3
nasepom B AKOCTi 3aXMCHUX oKynApiB. OKy-
nAapu ana poboTn 3 nazepom npusHayeHi AnA
KpaLLoro po3nizHaBaHHA Na3epHOro NPOMeHA,
asie BOHW He 3axuvLailoTb Bifi NasepHoro
NPOMIHHA.

» He BukopucToByiTe OKynApu AnA pob6oTu 3
nasepom AsA 3aXUCTY Bif COHUA i 3a Kep-
mom. Okynapw ana poboTu 3 Na3epom He 3axu-
LA Tb MOBHICTIO BiA YP-NpOMiHHA i noripLuy-
I0Tb PO3Mi3HaBaHHA KOMNbOPIB.

> BignaBsaiiTe cBili BUMiptoBanbHuUi npunag
Ha PeMOHT nuwe KBanicikoBaHum daxis-
LUAM Ta JiMwe 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHanb-
HUX 3an4yacTuH. TiNbKK 3a Taknx ymoB Bawwu
BMMIipIOBanbHUA Npunag i Hapani 6yae
3anuwarmca 6e3neyHnm.

» He posBonsaiTe AiTAm KopucTtyBaTucA 6e3
HarnAagy nasepHUM BUMipHOBaribHUM npuna-
Aom. BoHu MOXyTb HEHaBMUCHE 3acninuTu
iHWKX nogen.

» He npautoiiTe 3 BUMiptoBanbHUM Npunaaom
y cepepnoBuLli, ae icHye Hebe3aneka BUGyxy
BHAacCNifoOK NMPUCYTHOCTI FOPIOYUX PiAWH,
rasis abo nuny. Y BuMiptoBanbHOMy npunagi
MO>XYTb YyTBOPIOBATUCA ICKPY, Bif AKUX MOXE
3anmaTtuca nun abo napwm.

OnucaHHA NpuHUUny
po6otu

MpusHayeHHA

BumiptoBanbHuin npunap npusHayeHnin ansa
BM3HAYEHHA | NepeBipeHHA rOPU3OHTaNbHUX i
BEPTMKasIbHUX NiHil | TOYOK BUCKa.

306pakeHi KOMMOHEHTU

HyMmepauina 306paXeHnx KOMMOHEHTIB NOCMNAETb-
CA Ha 306paXkeHHA BUMIPIOBaNbHOrO Npunagy Ha
CTOPIHLi 3 MastOHKOM.
1 KHonka pexumy py4HOro npuinomy
2 KHonka yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA nasepa
3 KHonka pexxumis poboTu
4 BuxigHun oTBIip ANA Na3epHOro NPoOMeHs
5 Cekuia anA 6aTapenok
6 Touyka BuUCKa yHU3
7 TMNonepepxysanbHa Tabnuyka ana pobotu 3
nasepom
8 CsaiTrnopioa AnA iHAVKaLji cTyneHs
3apAaKeHocTi 6aTapeniok
9 CsaiTnoaioa anA iHAMKaLii pexumMy py4yHOro
npuomy
10 KpinneHHA KOHTPONbHOI penkn™
*3o06pakeHe abo onucaHe npunapanA He BXOAUTb B

CTaHAapPTHUIN 06¢cAr nocTaBKuU. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunaaaA Bu sHanpeTte B Hawiv nporpami npunaaaA.
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IHdhopmauia wonao wymy

A-3Ba>XeHWIN piBEHb 3BYKOBOr0O TUCKY Bif
3BYKOBOIO CUrHany MoxXe nepeswLLyBaTh
80 oB(A).

He Tpumaiite BUMiptoBanbHuWii npunan
6nu3bko Ao Byxa!

TexHi4yHi gaHi

MepexpecHuit nasep XLP-34
ToBapHuin Homep F 034 K63 800
Po6oTtun HaaBopi °
Po60Tun BCepeauHi npumilleHb
MpAMOBUCHUIA NPOMiHb YHU3
JlazepHuin xpecT Ha cTeni
Buanmi nasepHi niuii 3
MO>/UBICTIO OKPEMOTO
BnbOpYy 3
Po6ouuin gianasoH

— 6e3 nasepHoro npummaya

npuon. 30 ™M
— 3 la3epHUM NpuMaYvem

npuon. 55m
TpuBanicTb HiBentoBaHHA,
Tunosa <15c
[ianasoH aBTOMaTU4HOrO
HiBEMOBaHHA, TUMOBWUIA +3°
Knac nasepa 2M
Twn nasepa 635 HMm,

<1 mBT

TOuYHICTb BUMipIOBaHHA
— rOpPM30HTaSIbHI Ta

BepTUKanbHi MiHil

[OBXMHOIO 1 M +0,2 MM
— NPAMOBUCHWIA NPOMiHb

BBEPX AOBXUHOKW 1 M +0,6 MM
— NPAMOBUWCHWIA NPOMiHb YHU3

[OBXWHOIO 1 M +0,3 MM

- BepTuKanb 90° [OBXWUHO
im +0,2 MM
BaTtapeiku (ny><Ho-

MapraHuesi) 3x1,5B (AA)
Akymynatopu (NiMH) 3x1,2B (AA)
Bara BignosigHo no

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kr

CTyniHb 3axucTy IP 54 (3axucT Big
nuny Ta 6pmM3ok

BOAN)

MoHTaXx

BcTaBneHHsA/3amiHa 6aTapeinok

Y BuMiptoBansHOMy Npunaai pekomeHayeTbeA
BMKOPUCTOBYBATW NY>XHO-MapraHuesi 6aTapeinku
abo akymynaTopHi 6atapei NiMH.

IHavKaTop 3apAaXkeHocTi 6aTapenok 8 noyvHae
MUraTy YepPBOHMM KOMbOPOM, KONn 6aTapenku
cipaloTb. AKLO iHAMKATOP 3apAAXKEHOCTI
6aTapenok 8 6e3nepepBHO CBITUTECA YEPBOHUM
KOJSIbOPOM, TO Lie O3Havae, Wo npunag Hezabapom
BMMKHETbCH.

- Bigkpuiite cekuito ana 6atapenok 5.

- [lpu BcTpoMNAHHI 6aTapenok 3saxkante Ha
npaBWIbHY HanNpaBeHiCTb NONIOCiB, AK Lie
nokasaHo Ha 3aBOACHKIN Tabnunuui.

— 3aBXxau MiHANTe ogHoYacHo BCi HaTapenku.
BukopuctoByiiTe nuwe 6aTapeniku 0AHOro
BUPOOHMKA | 0AHAKOBOI EMHOCTI.

» Bunmainte 6aTapeiiku, AKWo Bu TpuBanui
yac He 6yaeTe KOopucTyBaTUCA BUMiploBarb-
HuM npunapom. Mpn Tpusanomy 36epiraHHi
6aTaperikn MoXyTb KOPOAyBaTH i CaMOpPO3pAL-
>XXaTtucA.

Ekcnnyartauia

Moyatok pob6oTu

» 3axuwainte BUMiptoBanbHUiA Npunag BiA,
BOJIOTM i COHAYHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaiiTe BNAMBY Ha BUMiptoBanbHUN
npunap ekcTtpemanbHUX TemnepaTtyp Ta
TemnepaTtypHux nepenagis. 3okpema, He
3anvwanTe Noro Ha TpUBanuii Yac B MaLUVHI.
AKLO BUMIpIOBaNbHWI Npunag 3asHas BMIvBY
nepenagy Temneparyp, nepLu Hixk BMMKaTh
noro, gante nomy ctabinisysaTu cBotO
TemnepaTypy. EkcTpemanbHi Temnepatypu ta
TemnepaTypHi nepenaay MoXyTb NOripLlyBaTh
TOYHICTb BUMIpIOBaNbHOro nNpunaay.

» YHuKanTe CUNIbHUX NOLUTOBXiB Ta NaAiHHA
BUMiploBanbHoro npunagy. [licna cunbHmnx
30BHILLHIX BNAMBIB HA BUMIPIOBaNbHUI Npunaa
nepeA nojanbLioio poboToto 3 Npunaaom
060B'A3KOBO NepeBipTE TOYHICTb PO6OTH
npunaay (ave. «MepeBipka TOYHOCTI
BMMIpIOBanbHOro npunagy», ctop. 119).
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BmukaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTU BUMiptOBanbHWiA npunag,
HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 2.
Bigpasy nicnA yBiMKHEHHA BUMiptOBanbHNA
npvnag BUNPOMIHIOE 3 BUXiAHUX OTBOpIB ANA
nasepHOro NPoMeHA 4 Asa BepTUKasbHi NasepHi
NPOMEHi.

LLlo6 BUMKHYTU BUMiptOBasibHUIA Npunag,
HaTUCKyWTe Npubn. 2 CeK. KHOMKY
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 2, NOKMW iHAUKaTOp
3apAmkeHocTi 6baTapenok 8 Ta ceitnogion anAa
iHAMKauii pe>xxumy py4Horo npumnomy 9 He NOYHYTb
LUBMAKO MuraTw.

Touyka BMCKa AOHU3Y

IMicnAa yBiMKHEHHA BUMiptoBanbHOro npunagy
KOPOTKO HaTUCHITb KHOMKY
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 2, W06 CNpAMYBaTMN TOYKY
BMCKa [OHU3Y.

Bubip pexxumy pob6otu (aus. man. A)
HaTuCHITb KHOMKY pexxumis poboTu 3:

1 pa3 ropusoHTanbHa NiHiA yBiMKHEHa

2 pasu ropu3oHTanbHa Ta BepTuKasbHa NiHii
YBIMKHEHI

3 pa3u pyyHU pexxum, BUAHO BCi NiHil.
CsiTnogion ana iHanKauii pexumy
PYHHOrO NPUAOMY MOBINBLHO MUrae B
Py4HOMY pexuMi, ane Le He o3Ha4ae, Lo
PEXMM PYHHOrO MPUINOMY aKTUBOBaHWUN.
Pe>kum HiBentoBaHHA BUMUKAETLCA, i
npwnag 3ynuHAETLCA Y TOMY MOMOXEHHI, B
AKOMY BiH 3HaxoavBCA Nig Yyac akTmsauii
Py4HOro pexumy.

4 pa3u aBTOMaTUYHWIA PEXUM Po6OTH,
BePTUKasIbHi NiHii yBIMKHEHI

Pe>kum py4Horo npuiiomy

HaTuCHiTb KHOMKY pexxumy py4Horo npuiomy 1.
CeiTnogioa AnA iHAvKawii pexxumy py4Horo
npuomy 9 nNoYMHae cBiTUTUCA.

BkasiBka: Pe>xum py4HOro npunomy aBToMaTmyHO
BMMWKAETLCA MPY OAHOYACHOMY YBIMKHEHHI
rOpU30OHTalNbHNX Ta BEPTUKANBHUX MiHIN, W06
YHUKHY TV MOMWUITOK NMPUAOMY.

MepeBipka TOYHOCTI
BUMiploBaNnbHOro npunagy

KpiM 30BHiWHIiX hakTopiB, TaKoX i hakTopu, Wo
nonArailoTb y camomy npunaai (Hanp., naaiHHa abo
CWIIbHi MOLUITOBXM), MOXYTb CMPUHUHATA BiAXM-
neHHA. 3 uiei npuynHn Tpeba KoXXHWI pas nepea
noyaTtkoM poboTu NepeBIPATY TOYHICTb BUMIpIO-
BanbHOro npunagy.

MepeBipka ropu3oHTanbHOi TOYHOCTI

(auB. man. B-D)

— BwbepiTb 2 cTiHKN, po3TawwoBaHi ogHa Bif 04HOI
Ha BigcTaHi npubn. 5 m.

— YcTaHoBITb BUMiptOBanbHUi npunag Ha
BiAcTaHi npmbn. 30 cm Big cTiHM B.

— VYBIMKHIiTb rOpU30HTasbHi Ta BEpTUKAIbHI NiHii.

— HaBegiTb nasepHuin xpecT Ha CTiHy A.
[Mo3HayTe TouKy ay.

— [MoBepHiTb BUMiptoBansHuin npunag Ha 180° Ta
HaBeiTb Na3epHUn XpecT Ha CTiHy B.
MosHauTe Touky b,.

— [locyHbTe BUMiptoBanbHUA Npunag, Tak, Wwob Ao
TO4KM a4 3anuwanoca 0,3 m. HaseaiTb
Na3epHWn XpecT Ha CTiHY A Ta MO3HaYTe TOYKY
a,. MNoBepHiTb BUMiptOBanbHU Npunaj Ha
180°, HaBediTb Na3epHU XpecT Ha cTiHy B Ta
nosHa4Te TouKy b,.

— BumipaiiTe pi3HULIO ¥ BUCOTI MiXk NO3HAYEHUMM
TOYKaMu Ha 060X CTiHax (a; —a, =ay/ by —b, =by).

- BigHimMiTb 061ABI BiacTaHi az Ta b;: B
ineanbHOMY BUNAAKY Pi3HULA NOBUHHA
popisHioBaTh «0» i He MOBMHHA NepeBuLLyBaTn
MOSIOBMHY 3HAYEHHA TOYHOCTI, 3a3Ha4YeHOro B
TEeXHIYHUX OaHUX.

— [loBepHiTb BUMiptoBanbHuii npunag Ha 90° Ta
no3Ha4Te TO4KY Na3epHOro xpecTa €4 Ha 6inbLu
BiaAaneHin cTiHi. 3anuwite BiacTaHb MiX by i
c4. LlAa pisHnua He nosuHHa nepesuLLyBaTH
MONIOBMHY 3HAYEHHA TOYHOCTI, 3a3Ha4Y€HOro B
TEXHIYHUX OAHUX.

MepeBipka BepTUKaribHOI TOYHOCTi

(amB. man. E)

— YcTaHOoBITb BUMipIOBanbHU Npunag Ha
BiACTaHi 5 M Bif CTiHW.

— 3akpiniTb Ha CTiHi 3a JONOMOrOIO LUHYpa BUCOK,
MiHiManbHa AOBXMWHA LUHYpa 2 M.

— VBIMKHITb BepTUKanbHi fiHii.

— BupiBHANTE 04HY BEPTUKASIBHY MiHiIO TOYHO NO
LUHYPY BMCKA.

— BwmipanTte pisHuuto D4. Lia pisHuuA He
NOBWMHHA NepeBuLLYyBaTN NOMOBUHY 3HAYEHHA
TOYHOCTI, 3a3Ha4eHOro 3a CTaHAAPTHUX YMOB.

— [oBepHiTb BUMiptoBanbHuiA npunag, Ha 90°.
MoBTOpITH TPU OCTaHHI onepadii, Wob
nepesipuTU iHLWI BEPTUKanbHi MiHii.

TouHicTb KyTa B 90° MidK BepTUKanbHUMU

niHiamu (gus. man. F)

— YcTaHOoBITb BUMipIOBasbHUA NpuUnag, B KyTKy
NPUMILLIEHHA 3 MiHIMaNbHOIO AOBXMHOIO CTiH B
3,50 m a6o 4,50 m.

— VBIMKHIiTb BEpTUKanbHi fiHii.

— BuwmiparTe To4yHO 3 M Big TOYKM BUCKa
BMMIpIOBanbHOro npunaay y3a0Bx
BEPTMKarbHOi Na3epHoi NiHii Ta No3HayTe
TOYKY A Ha nignosi.
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— BumipainTe To4HO 4 M Bif TOYKM BUCKa
BMMIipIOBaNIbHOMo Npunaay y340BX Apyroi
BEPTUKasnbHOI NasepHoi MiHii Ta Nno3HayTe
Touky B Ha nignosi.

— BuwmipawTe BigcTaHb Big Toukm A oo B. Lia
BiacTaHb C NnoBuHHA cknajaTtu 5 m.
MakcumanbHe BiAXMNEHHA Bif LbOro 3Ha4eHHA
He NoBMHHO nepesuysaTn £0,4 MM.

TOYHICTb NPAMOBUCHOIO NMPOMEHA YHU3

(amB. man. G)

— YcTaHOoBITb BUMIpIOBaNbHUIA Npunag Ha
wTaTuei (Npunaaan). YNeBHiTbCA, WO
BMMIPIOBasbHUI Npunag 3HaxoauTbCA Ha
BiacTaHi 1,2 m Big nianoru.

— VYBIMKHITb TOYKY BUCKa YHU3 Ta No3Ha4Te
TOYKY aj.

— ToBepHiTb BUMiptoBanbHui Npunag Ha 180° Ta
no3Ha4Te TOYKY aj.

— a4 i @y NOBUHHI 6yTN PO3MiLLEeHi NpMbnn3Ho
0AHa Haj 0fHOI0.

BkasiBka: BumiptoBanbHum npunag
BiAperynboBaHni B NPOLIECi BUTOTOBNEHHA i He
notpebye foaaTKoBOro KanibpysaHHA. AKLIO BCe-
TaKu BUHVKHE HEOOXIiHICTb B IOCTYBaHHi
BUMIpIOBasibHOro Npunagy, 3sBepHiTbcA, 6yab
nacka, o marasvHy abo aBToOp130BaHOi CepBICHOI
mamncTepHi Bosch.

TexHiyHe 06CcnyroByBaHHA i
cepsic

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHA i
OYULLEHHA

3aBxau TpumanTe BUMIplOBanbHUA Npunag, B
YUCTOTI.

He 3aHyptoiiTe BUMiptOBanbHWA Npunag y soay
abo iHwWi pignHu.

CTupaiTe 3a6pyaHEHHA CYXO0H, M'AKOKO raHyip-
KOl. He BUKOpPUCTOBYIWTE MUIAHI 3acobm i pos-
YUHHUKW.

3okpema, perynAapHO npoymiianTe NoBepxHi Kono
BMXiAHOro OTBOPY Nnasepa i cnigKynTe nNpu Lbomy
3a TUM, Wo6 He 3annanoca BOPCUHOK.

AKLo He3BaXaloum Ha peTesibHy npoleaypy BUro-
TOBNEHHA | BUNpobyBaHHA BUMIpIOBanbHUN
npunag Bce-Taku BUnAe 3 nagy, PeMOHT Ma€e BUKO-
HyBaTV NNLIe ManCTepHA, aBTopM3oBaHa AnqA
enekTpoiHcTpymeHTiB Bosch. He BiakpusainTe
CaMOCTIiHO BMMIPIOBaIbHUIN iIHCTPYMEHT.

CepBicHa mancTepHs i
o6cnyroByBaHHA KNIiEHTIB

YKkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTPyMEHTIB
Byn. KpawiHa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 512 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Agnpeca PerioHanbHUX rapaHTiiHUX CEepBICHIX
MancTepeHb 3a3HadveHa B HauioHanbHomy
rapaHTiiHOMy TaJoHi.

YTunisauia

BumiptosanbHi npunaan, npunaann i ynakosky
Tpeba 3aaBaTV HA €KOSOTYHO YACTY MOBTOPHY
nepepooKy.

JNvuwe anA kpaiH €C:

He BrknaanTe BuMiptoBanbHi npu-
nagv B nobytose cMiTTA!
BianosigHo Ao eBponencebKoi aun-
pekTuem 2002/96/EC npo Bianpa-
LibOBaHi €NeKTpo- i eNeKTPOHHI npu-
napgum i il nepeTBOPEHHA B Hauio-
HanbHOMY 3aKOHO4aBCTBI BUMIpIOBasnbHi npunaau,
LLIO BUWALLAN 3 BXXUBAHHA, MOBUHHI 3JaBaTucA
OKpeMo i yTUni3yBaTncA eKONOrivyHO YNCTUM
cnoco6om.

AkymynaTtopu/6aTtapenku:

He Bukupante akymynatopuw/6ataperiku B noby-
TOBE CMITTA, He KuaanTe ix y BOroHb abo Boay.
AKymynAaTopu/6aTapeinku NoBUHHI 3aaBaTucA
OKPEeMO Ha NOBTOPHY nepepobky abo BuaanaTmcaA
iHLUIMM €KOMOTiYHO YNCTMM CNOCO6OM.

JNuwe ana kpaiH €C:

BignosigHo no avpektunsn 91/157/EEC nowkoa-
>KeHi abo BignpauboBaHi akymynAaTopw/6aTapenkn
NOBWHHI 3[aBaTWCA Ha NOBTOPHY NepepobKy.

Mo>xnusi 3miHu.
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JTazepHun npunmad

Bka3iBKU 3 TexHikKu 6e3neku

MpouuTaiite i BUKOHYNTE YCi
BkasiBku. JOBPE 36EPIFTAUTE LI
BKA3IBKW.

» BippaBaiiTe cBii BUMiplOBanbHUIM npunag
Ha PEMOHT nuuie KBasicgikoBaHum caxis-
UAM Ta SiMwe 3 BUKOPUCTAHHAM OpuUriHanb-
HUX 3an4yacTuH. TiNbKn 3a Taknx ymos Baww
BVMIpIOBanbHWUI Npunag i Hapani byae
3anvwaTunca 6e3neyHmm.

» He npautorTe 3 BUMiptoBanibHUM NpUnagom
y cepepnoBuMLi, Ae icHye Hebe3neka BUbGyxy
BHACNifoOK NPUCYTHOCTI rOpIOYUX pPiauH,
rasie abo nuny. Y BumiptoBanbHomy npunagi
MOXYTb YyTBOPIOBATUCA iCKPK, Bif, AKMX MOXE
3anmaTuca nun abo napw.

He BcTaHoBnIONTE
BMMipIOBanbHUW npunag
nobnusy KapaiocTumMynATopis.
MarHiTv 20 cTBOPIOIOTH NONe, AKe
MOXe HeraTVBHO BMMBaTh Ha
yHKUIOHanbHY 3aaTHICTb Kapaio-
cTumynaTopa.

» TpumaiTe BUMipoBanbHUiA Npunag Ha
BifiCTaHi BiA MarHiTHUX HOcCiiB AaHuX i
YyTNUBUX A0 MarHiTHUX nonis npunagais.
MarHiTv 20 cBO€IO Ai€t0 MOXYTb NPU3BOAUTU
[0 HEOBOPOTHOI BTPATU AAHMX.

OnucaHHA NnpuHUUny
po6oTtu

Mpu3sHayeHHA

BumiptoBanbHuii npunag npusHaveHunin anAa
LUBMAKOrO 3HAXOXKEHHA NyJIbCYOUNX Na3epHUX
NPOMEHIB.

306pakeHi KOMMOHEHTHU

Hymepauia 306pa>xeHnx KOMMOHEHTIB
NnocunaeTbCA Ha 300paxKeHHA Ha CTOpiHKax 3
MantoHKamu. (aus. man. H)

11 [ducnnen

12 KHonka 3ByKOBOro curHany

13 KHonka HacTporBaHHA TOYHOCTI
BUMIipIOBaHHA

14 [uHamik

15 Bumumkay nasepHoro npuimaya

16 |HauKaTop HanpAMKY «BBEpX»

17 TMosHayka cepeaunHn

18 IHaukaTop HaNpPAMKY «BHU3»

19 lNpuimMarnbHe BiKOHUE AnA N1a3epHOro NpoMeHs
20 MarHitn

21 Cekuia ana 6aTapenok nasepHoro npynvaya
22 |HOMKaTop 3BYKOBOrO curHany

23 |lHamkaTop 3apAmKeHoCTi 6aTapenok
nasepHoro npummava

24 |HAMKaTop TOYHOCTI BUMIPIOBaHHA

*306pakeHe abo onucaHe npunaanA He BXOAUTb B
CcTaHAapPTHUIN 06cAr nocTaBKuU. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunaaaA Bu sHanpete B Hawiv nporpami npunaaaA.

TexHi4Hi gaHi

XLD-2
F 034 K69 BN1

NasepHuit npunmay
ToBapHWi Homep
[oBxwHa XBWnb, WO

NPUAMaKOTLCA NPUIaAoM 635-650 HM

Po6ounit gianasoH ") 55 m
ToYHiCTb BUMIptoBaHHA?

— «CepeHA» HacTponka +1,3 MM

— «rpyba» HacTponka +2,5 MM

Oucnnen PiAVHHO-

KpucTaniyHin, 2

iHAvKaTopu

BaTapeitku 2x1,5BLR6 (AA)

Bara BignosigHo oo

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kr
Poawmip 152 x 76 x 25 Mm
CTyniHb 3axucTy IP 57

1) Pobounin giana3oH Moxxe 3MEHLYBATUCA BHACNIAOK
HEeCnpUATANBMX YMOB (Hanp., NPAMi COHAYHI NPOMEHI).

2) ToyHiCTb 3a3Ha4eHa AnA cTaH4apTHUX YMOB Npu
BVMKOPUCTaHHI HapO3MOBCIOAXKEHILUMX Na3epHUX
npunagis. BoHa Moxe 3nerka Biapi3HATUCA B 3aNeXHOCTI
Bii BUPOBHMKA, AKOCTi MPOMEHA Ta YMOB 3aCTOCYBaHHA.

IHchopmauia wopao wymy

A-3Ba>XeHWI piBEHb 3BYKOBOrO TUCKY Bif,
3BYKOBOIO CMrHany MoxKe nepesuLlyBaTu
85 nB(A).

He TpumainTe BuMiptoBanbHUi npunag
6nu3bko o Byxa! BaaranTte HaByLWHUKM!
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MoHTaXx

BctpomnaHHA/3amiHa 6aTapei

[na BumMiptoBasibHOro Npunagy peKoMeHAyeTbCA
BMKOPUCTOBYBATH BUKIOYHO NY>KHO-MapraHLeBi
6arapei.

» Bunmainte 6aTapeinku, AKwWo Bu TpuBanuin
yac He byaeTe KopucTyBaTUCA BUMipIOBarb-
HUM npunaaom. Npu Tpusanomy 36epiraHHi
6aTapenkn MOXyTb KOPOAyBaTH i CAMOPO3pPAL-
>XaTtucAa.

3amiHiTb 6aTapenky, AKLO CBITUTLCA iHAMKATOP
3apApykeHocTi 6aTapenok 23.

EkcnnyaTaudia

Moyatok po6oTu

» 3axuujanTe BUMiproBanbHUiA Npunag Big
BOJIOTU i COHAYHUX NMPOMEHIB.

» He ponyckaiTe BNAMBY Ha BUMiptoBanbHUM
npunaa ekctpemanbHUX Temnepartyp Ta
TemnepaTypHux nepenaais. 30kpema, He
3anuvwianTe Noro Ha TpUBanNui Yac B MaLUuHi.
AKLWo BUMipIOBaNbHWIA Npunag 3a3Has BMMBY
nepenaay Temnepartyp, nepL Hi>XX BMUKaTH
noro, panTte rMomy ctabinisysaTu CBOO
TemnepaTypy. EkcTpemanbHi TemnepaTypu Ta
TemnepaTypHi nepenaan MOXyTb NoripLysaTu
TOYHICTb BUMIpIOBaNbHOrO Npunaay.

BmukKaHHA/BUMUKaHHA

» [pu yBiMKHEHHI BUMiptoBanbLHoOro npunaay
JIyHa€e ry4yHun 3ByKoBun curHan. Tomy npu
yBiMKHEHHi TpumManTe BUMiptoBasibHUIA
npunapg aaneko BiA Byx abo iHwux oci6.
l'y4HUIA 3BYK MOXE NOLUKOANTU CIyX.

LLlo6 yBiMKHYTK BUMiptOBanbHWi npunag,
HaTUCHITb Ha BUMUKay 15.

LLlo6 BUMKHYTU BUMipIOBanbHWIA Npunag,
HaTUCHITb Ha BUMUKaY 15.

Akwo npotArom npubn. 5-8 xB. Ha
BUMIptoBasibHOMY Npunagai He 6y Ay Tb HaTUCKaTUCA
HiAKi KHOMKW i NpoTArom 19 5-8 xB. Ha
npunmanbHe BiKoHUe He ByayTb NOTpannATu
nasepHi NpoMeHi, BUMiptoBaribHUIA Npunag ansa
3aolankeHHA 6aTapeiok aBToMaTUYHO
BYMWKAETLCA.

IHAMKaTOpM HaNpPAMKY

Oucnnent 11 mae 7 po3ainbHNX NPUAOMHUX
KaHanis, AKi NOKasyloTb po3TallyBaHHA
nas3epHOro npunmaya no BigHOLIEHHIO [0 Na3epHoi
nnowmHN. Yum 6GinbLie NpomiHb nasepa
HabnmxaeTbcA A0 No3Hayvku cepeanHn 17
npumMaya, Tum 6inbLie 6anok BigobparkaeTbcA Ha
iHavkaTopi HanpAMKy 18 a6o 16.

HanpaBTe npuiiMancHe BikoHUe 19 Ha nasepHui
NPOMiHb.

MoBinbHO NepewmiwanTe npuimay BBepx abo BHU3,
noku Ha aucnnei 11 He 3’ABNATbLCA iHAMKATOPU
HanpAmKy 18 Ta 16 Ta/abo He NoYyeTLCA 3BYKOBUI
curHan. Bubepitb 4yTnmBIiCTb 32 AONOMOroH0
KHOMNKM 13 B 3aneXHOCTi Bi4 yMOB poboTn Ta
6a>KaHoi TOYHOCTI.

MepemicTiTe NpuMaYy Bropy, AKLLO 3’ABMBCA
iHOMKaTop HanpAMKy 16 (Mpy BBIMKHEHOMY 3BYLli
JlyHa€e NOBINbHWI NEpepnBYacTMii curHan).
MepemicTiTe NpuiimMay BHU3, AKLIO 3'ABUBCA
iHavukaTop HanpAMKy 18 (Mpun BBIMKHEHOMY 3BYLIi
NYHa€e WBWAKWIA NepepuB4acTuii curHan). Konm
na3epHui NMPOMiHb MPOXOANTL Yepes cepeanHy
npuimMasnbsHoro BikoHua 19, Ha aucnnei 11
3’ABNAETLCA NO3HaYKa cepeanHmn 17 Ta nyHae
6e3nepepBHUIE cUTHa.

Mig yac npuiioMy BepTUKASTBHUX fiHiN
nepecysanTe npunumay npaBopyd, AKLLIO
3’ABNAETLCA iHANKATOP HanpAMKY 16 i nyHae
NOBINbHWI NEPepUBYaCTUA CUTHAT.

Mig yac NpuomMy BEPTUKANTBHUX MiHiN
nepecysanTe nNpuuMay niBopyy, AKLIO
3’ABMAETLCA iHAMKaTOop HanpAmMKy 18 i nyHae
LWBMAKWUIA NepepuBYaCcTW CUrHan.

®DyHKLUIA nam’AaTi

AKLWO NpomiHb BUMLLOB 3a MeXi Aiana3oHy
npuinomy, B nam’ATi 36epiraeTbCA OCTaHHE
MOSIOXXEHHA N1a3epHOro NPOMEHA.

EnekTpoHHUi inbTp

EnekTpoHHWiA chinbTp 3axuiuae nasepHui
npunmas Bif ACKPaBOro COHAYHOrO MPOMIHHA Ta
e!'leKTpOMaFHiTHI/IX nepewkon.
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TexHiyHe o6¢cnyrosyBaHHA i
cepsic

TexHiyHe 0o6cnyroByBaHHA i
OYMLUEHHA

3aBxan TpymanTe BUMIptoBasIbHU Npunag, B
YUCTOTI.

He 3aHypioiiTe BUMIpIOBanbHWiA Npunag y soay
abo iHwWi piguHW.

CTupanTe 3abpyLHEHHA CyX0t0, M’AKOKO raHyip-
Kot0. He BMKopucToBYIMTE MUIAHI 3ac0bM i po3-
YWMHHUKN.

AKLLO He3BaXkalun Ha peTenbHy npoueaypy BUro-
TOBJIEHHA | BUNPO6yBaHHA BUMIptOBaSIbHUNA
npunag Bce-Taku Buie 3 nagy, PEMOHT Ma€e BUKO-
HyBaTu NuLie MalCcTepHsA, aBTopnsoBaHa AnsA
enekTpoiHCTpyMeHTiB Bosch. He BigkpusanTe
CaMOCTIiHO BUMIpOBanbHUN iIHCTPYMEHT.

CepBicHa mancTepHs i
o6cnyroByBaHHA KJi€HTIB

Appecu aus. «CepsicHa MancTepHs i
o6cnyroByBaHHA KnieHTiB», cTop. 120.
YTunisauin

[nA BuganeHHs npuiimaya 4OTPUMYHATECH
BKa3iBOK po3ainy «YTunisauia», ctop. 120.

Mo>xnuBi 3miHu.
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Nivela laser cu linii in cruce

Instructiuni privind
siguranta si protectia
muncii

Pentru a putea lucra nepericulos si

sigur cu aparatul de masura, trebuie

sa cititi i sa respectati toate

instructiunile. Nu distrugeti

niciodata placutele de avertizare ale
aparatului de masura, facandu-le de
nerecunoscut. PASTRATI IN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNLI.

> Atentie - in cazul in care se folosesc alte
dispozitive de comanda sau de ajustare
decat cele indicate in prezenta sau daca se
executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta
de avertizare in limba engleza (in schita
aparatului de masura de la paginile grafice
marcata cu numarul 7).

Radiatie laser clasa 2M

Nu priviti direct in fascicul nici
cu ochiul liber, nici printr-un
instrument optic.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» inainte de prima punere in functiune, lipiti
deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare, eticheta in limba tarii
dumneavoastra, din setul de livrare.

Nu indreptati raza laser asupra
persoanelor sau animalelor si nu
priviti nici dumneavoastra spre
raza laser. Acest aparat de masura
emite radiatie laser 2M conform
IEC 60825-1. Privirea directa spre raza laser — in
special prin instrumente cu focalizare optica
precum binoclu etc. — poate dauna ochiului.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept oche-
lari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc
la mai buna recunoastere a razei laser, dar nu va
protejeaza totusi impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept oche-
lari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii
pentru laser nu va ofera protectie totald impo-
triva razelor ultraviolete si va diminueaza gradul
de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura
decat de catre personal de specialitate
corespunzitor calificat si numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate fi
garantata siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupra-
vegheati aparatul de méasura cu laser. Ei pot
provoca in mod accidental orbirea persoanelor.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu
pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. In aparatul de
masura se pot produce scantei care sa aprinda
praful sau vaporii.

Descrierea functionarii

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat determinarii si
verificarii liniilor orizontale si verticale cét si a
punctelor de delimitare a planului vertical.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la
schita de la pagina grafica.
1 Tasta pentru modul receptor manual
2 Tasta pornit/oprit pentru laser
3 Tastd moduri de functionare
4 Orificiu de iegire raza laser
5 Compartiment baterii
6 Punct de delimitare a planului vertical in jos
(punct la sol)
7 Placuta de avertizare laser
8 LED indicator nivel de incarcare bateriii
9 LED pentru modul de functionare cu receptor
manual
10 Suport baliza imprejmuire de trasare*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Informatie privind zgomotele
Nivelul presiunii sonore evaluat A al semnalului

sonor poate depasi 80 dB(A).
Nu tineti aparatul de masura stréans la ureche!
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Date tehnice

XLP-34
F 034 K63 800

Nivela laser cu linii in cruce
Numar de identificare

Lucru in mediu exterior L]
Lucru in mediu interior )
Raza verticald in jos L]
Cruce laser pe plafon °

Linii laser, vizibile, care pot fi
selectate individual 3
Domeniu de lucru

— fara receptor laser aprox. 30m
— cu receptor laser aprox. 55 m
Timp normal de nivelare <15s
Domeniu normal de
autonivelare +3°
Clasa laser 2M
Tip laser 635 nm,
<1 mwW

Precizie de masurare
- Linii orizontale si verticale la
im +0,2 mm

— Raza verticaldinsusla1m +0,6 mm
— Raza verticalainjosla1m +0,3 mm
— Verticalda 90° la1 m +0,2 mm
Baterii (alcaline cu mangan) 3x1,5V (AA)
Acumulatori (Ni-metal) 3x1,2V (AA)
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

IP 54 (protejat
impotriva prafului
si a stropilor de
apa)

Tip de protectie

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru alimentarea aparatului de masura se
recomanda utilizarea de baterii alcaline cu mangan
sau de acumulatori NIMH.

Indicatorul nivelului de incarcare al bateriilor 8
incepe sa clipeasca atunci cand bateriile s-au
descarcat. Daca indicatorul nivelului de incarcare 8
lumineaza continuu rosu, aparatul se va deconecta
in curand.

- Deschideti compartimentul de baterii 5.

- Laintroducerea bateriilor respectati polaritatea
corecta conform schitei de pe compartimentul
de baterii.

— Tnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi
timp. Folositi numai baterii de aceeasi fabricatie
si capacitate.

» Extrageti bateriile din aparatul de masura in
cazul in care nu-l veti folosi un timp mai
indelungat. In caz de depozitare mai indelun-
gata bateriile se pot coroda si autodescarca.

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor tem-
peraturi sau unor variatii extreme de tem-
peratura. De ex. nu-| asati prea mult timp in
autoturism. Tn cazul unor variatii mai mari de
temperatura lasati mai intai aparatul sa se
acomodeze inainte de a-1 pune in functiune.
Temperaturile sau variatiile extreme de tem-
peratura pot afecta precizia aparatului de
masura.

» Evitati socurile puternice sau caderea
aparatului de masura. Dupa ce aparatul de
masura a suferit influente exterioare puternice,
inainte de a continua lucru trebuie sa efectuati
intotdeauna un test de verificare a preciziei (vezi
.Verificarea preciziei aparatului de masura“,
pagina 126).

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masuré apasati
tasta pornit/oprit 2. Aparatul de masura trimite
imediat dupa conectare doua raze laser verticale
din orificiile de iesire ale razelor laser 4.

Pentru deconectarea aparatului de masura
apasati timp de aprox. 2 secunde tasta pornit/oprit
2, pana cand indicatorul de baterii 8 si LED-ul
penru modul de functionare cu receptor manual 9
vor clipi rapid.

Punct de delmitare plan vertical in jos (punct la
sol)

Dupa ce aparatul de masura a fost conectat,
apasati scurt tasta pornit/oprit 2 pentru a activa
punctul de delimitare plan vertical in jos (punctul la
sol).

Selectarea modului de functionare
(vezi figura A)
Apasati tasta modurilor de funtionare 3:

1x linie orizontala activa
2 x linii orizontale si verticale active
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3 x  Modul manual, toate liniile sunt vizibile.
LED-ul pentru modul de functionare cu
receptor manual clipeste lent in modul
manual, aceasta nu inseamna ca modul de
functionare cu receptor manual este activ.
Modul de nivelare este dezactivat si a fost
oprit in pozitia in care s-a aflat la activarea
modului manual.

4 x  Mod de functionare automat, linii verticale
active

Mod de functionare cu receptor manual
Apasati tasta penru modul de functionare cu
receptor manual 1. LED-ul pentru modul de
functionare cu receptor manual 9 incepe sa
lumineze.

Indicatie: Modul de functionare cu receptor
manual se deconecteaza atunci cand sunt
conectate simultan linii orizontale si verticale,
pentru evitarea erorilor de receptie.

Verificarea preciziei aparatului de
masura

Tn afara influentelor exterioare, si influente specifice
aparatului (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar
putea provoca abateri. De aceea, intotdeauna
nainte de a incepe lucrul verificati precizia
aparatului de masura.

Verificarea preciziei orizontale

(vezi figurile B-D)

- Alegeti doi pereti, avand o distanta de aprox.
5 mintre ei.

- Amplasati aparatul de masura la o distanta de
aprox. 30 cm de peretele B.

- Conectati liniile orizontale si verticale.

- Proiectati crucea laser pe peretele A. Marcati
punctul a,.

- Rotiti aparatul de masura la 180° si proiectati
crucea laser pe peretele B. Marcati punctul b,.

— Deplasati aparatul de masura panala 0,3 m
spre punctul a,. Proiectati crucea laser pe
peretele A si marcati punctul a,. Rotiti aparatul
de masurd la 180°, proiectati crucea laser pe
peretele B si marcati punctul b,.

- Masurati diferenta de naltime dintre punctele

marcate pe cei doi pereti (@a;—a, = ag/ by—b, = by).

- Scéadeti intre ele cele doua diferente ag i bs: In
cazul ideal diferenta ar trebui sa fie ,0, dar in
niciun caz sa reprezinte mai mult de jumatatea
marjei de precizie specificate.

- Rotiti aparatul de masura la 90° si marcati
punctul de incrucisare al liniilor laser ¢, pe
peretele mai indepartat. Notati distanta dintre
b, si ¢,. Acesta diferenta nu ar trebui s
depaseasca jumatatea marjei de precizie
specificate.

Verificarea preciziei verticale (vezi figura E)

- Amplasati aparatul de masura la o distanta de
5 m de un perete.

- Atarnati de perete un fir cu plumb cu sfoara
lunga de cel putin 2 m.

— Conectati liniile verticale.

- Aliniati exact una din liniile verticale la sfoara de
verticalizare.

- Masurati diferenta D4. Distanta nu ar trebui sa
fie mai mare decét jumatatea marjei de precizie
specificate.

- Rotiti aparatul de méasura la 90°. Repetati ultimii
trei pasi pentru a verifica si cealalta linie
verticala.

Precizia unghiului de 90° dintre liniile verticale

(vezi figura F)

- Asezati aparatul de méasura in coltul unei
ncaperi cu lungimile peretilor de minimum
3,50 m resp. 4,50 m.

- Conectati liniile verticale.

- Masurati exact 3 m de la punctul de delimitare a
planului vertical al aparatului (punctul la sol) de-
a lungul liniei laser verticale si marcati acolo pe
podea, punctul A.

- Masurati exact 4 m de la punctul de delimitare a
planului vertical al aparatului (punctul la sol) de-
a lungul celei de-a doua linii laser verticale si
marcati in acest loc pe podea, punctul B.

- Masurati acum distanta dintre punctele A si B.
Aceasta distanta C trebuie sé fie de 5 m.
Diferenta maximéa pentru aceasta masuratoare
poate fi de +0,4 mm.

Precizia verticale in jos (vezi figura G)

- Montati aparatul de masura pe un stativ
(accesoriu). Asigurati-va ca aparatul de masura
este situat la o Tnaltime de 1,2 m de la sol.

- Conectati punctul de delimitare a planului
vertical in jos si marcati punctul a,.

- Rotiti aparatul de masura la 180° si marcati
punctul a,.

- a, Sia, ar trebui sa se suprapuna aproximativ.

Indicatie: Aparatul de méasura este ajustat dfin
fabricatie si nu necesita alta calibrare. Daca totusi
va fi necesara ajustarea aparatului de masura, va
rugdm sa va adresati in acest scop distribuitorului
dumneavoastra sau unui centru autorizat de
asistenta service post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.
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intretinere si service

intretinere si curatare

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masurare in apa sau in
alte lichide.

Stergeti impuritatile cu o laveta uscata, moale. Nu
folositi detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orifi-
ciul de iesire a laserului si aveti grija s& indepartati
scamele.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si veri-
ficare riguroase, aparatul de mésura are totusi o
defectiune, repararea acesteia se va efectua la un
centru autorizat de service si asistenta post-
vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschideti
singuri aparatul de masura.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati aparatele de masura in

gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene

2002/96/CE privind aparatura si ma-

sinile electrice si electronice uzate gi

transpunerea acesteia in legislatia
nationald, aparatele de masura scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Nu aruncati acumulatorii/bateriile Tn gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/bateriile
trebuie colectate, reciclate sau eliminate ecologic.
Numai pentru térile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE acumulatorii/bate-
rile defecte sau consumate trebuie reciclate.

Sub rezerva modificarilor.
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Receptor laser

Instructiuni privind
siguranta si protectia
muncii

Cititi si respectati toate
mstructlunlle PASTRATI iN
CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI

» Nu permiteti repararea aparatului de masura
decat de catre personal de specialitate
corespunziétor calificat i numai cu piese de
schimb originale. Numai in acest mod poate fi
garantata siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu
pericol de explozie in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. In aparatul de
masura se pot produce scantei care sa aprinda
praful sau vaporii.

Nu aduceti aparatul de masura in
apropierea stimulatoarelor
cardiace. Campul generat de
magnetii 20 poate afecta
functionarea stimulatoarelor
cardiace.

» Tineti aparatul de masura departe de
suporturi magnetice de date si de aparate
sensibile din punct de vedere magnetic.
Atractia exercitata de magnetii 20 poate
provoca pierderea ireversibila a datelor.

Descrierea functionarii

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat detectarii rapide
a razelor laser pulsatorii.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la
schitele de la paginile grafice. (vezi figura H)

11 Display

12 Tasta pentru semnal acustic

13 Tasta de reglare a preciziei de masurare

14 Difuzor

15 Tasta pornit/oprit pentru receptor laser

16 Indicator pentru directie de ,deplasare in sus"

17 Marcaj median

18 Indicator pentru directie de ,deplasare in jos*
19 Camp de receptie pentru raza laser

20 Magneti

21 Compartiment baterie receptor laser

22 |Indicator semnal acustic

23 Indicator baterie receptor laser

24 Indicator precizie de masurare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Receptor laser XLD-2
Numar de identificare F 034 K69 BN1
Lungime de unda laser 635-650 nm
Domeniu de lucru® 55 m
Precizie de masurare?

- Reglare ,medie“ +1,3 mm
- Reglare ,bruta“ +2,5 mm
Display LCD, 2 afisaje
Baterii 2 x 1,5V LR6 (AA)

Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Dimensiuni 152 x 76 x 25 mm
Tip de protectie IP 57

1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor
de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directa la
radiatii solare).

2) Datele legate de precizie se refera la conditiile standard
pentru cele mai uzuale aparate laser. Ele pot varia usor in
functie de producator, calitatea razei si conditiile de
utilizare.

Informatie privind zgomotele

Nivelul presiunii sonore evaluat A al semnalului
sonor poate depasi 85 dB(A).

Nu tineti aparatul de masura lipit de ureche!
Folositi protectie auditiva!

Montare

Montarea/schimbarea bateriei

Pentru buna functionare a aparatului de masura se
recomanda folosirea bateriilor alcaline cu mangan.
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» Extrageti bateriile din aparatul de masura in
cazul in care nu-I veti folosi un timp mai
indelungat. In caz de depozitare mai indelun-
gata bateriile se pot coroda si autodescarca.

Schimbati bateria imediat ce se aprinde indicatorul
de baterie 23.

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de
expunere directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor tem-
peraturi sau unor variatii extreme de tem-
peratura. De ex. nu-l lasati prea mult timp in
autoturism. In cazul unor variatii mai mari de
temperatura lasati mai intai aparatul sa se
acomodeze inainte de a-I pune in functiune.
Temperaturile sau variatiile extreme de tem-
peratura pot afecta precizia aparatului de
masura.

Conectare/deconectare

» La conectarea aparatului de masura se aude
un sunet intens. De aceea, in momentul
conectarii tineti aparatul de masura departe
de ureche respectiv de alte persoane.
Sunetul intens poate afecta auzul.

Pentru conectarea aparatului de masura apasati
tasta pornit-oprit 15.

Pentru deconectarea aparatului de masura
apasati tasta pornit-oprit 15.

Daca timp de aprox. 5—8 min nu se apasa nici o
tasta a aparatului de masuré si nici o raza laser nu
ajunge in campul de receptie 19 5-8 min, atunci
aparatul de masura se deconecteaza automat,
pentru menajarea bateriilor.

Indicatoare de directie

Displayul 11 are 7 canale de receptie separate,
care indica pozitia receptorului laser fata de planul
laser. Cu cat raza laser se apropie mai mult de
marcajul median 17 al receptorului laser, cu atat
mai multe bare vor apdrea la indicatorul de directie
18 resp. 16.

Tndrepta;i campul de receptie 19 spre raza laser.

Deplasati lent in sus si in jos receptorul, pana cand
indicatoarele de directie 18 si 16 vor aparea pe
display 11 si/sau se va auzi un semnal sonor.
Selectati sensibiitatea cu tasta 13, in functie de
conditiile de lucru si de precizia dorita.

Deplasati receptorul in sus, in cazul in care este
afigat indicatorul de directie 16 (daca difuzorul este
conectat, se aude un sunet care pulseaza lent).
Deplasati receptorul in jos, in cazul in care este
afisat indicatorul de directie 18 (daca difuzorul este
conectat, se aude un sunet care pulseaza rapid).
Céand este atins mijlocul cAmpului de receptie 19,
apare marcajul median 17 pe displayul 11 si se
aude un sunet continuu.

Lareceptia liniilor verticale deplasati receptorul spre
dreapta, in cazul in care este afigat indicatorul de
directie 16 si se aude un sunet care pulseaza lent.
La receptia linilor verticale, deplasati receptorul spre
stanga, in cazul in care este afisat indicatorul de
directie 18 si se aude un sunte care pulseaza rapid.

Functia de memorie

Tn cazul in care raza laser par&seste zona de
receptie, ultima pozitie a razei laser va rdmane
memorata.

Filtru electronic

Filtrul electronic protejeaza receptorul laser de
lumina solara puternica si de perturbatiile
electromagnetice.

intretinere si service

intretinere si curatare

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masurare in apa sau in
alte lichide.

Stergeti impuritatile cu o laveta uscat&, moale. Nu
folositi detergenti sau solventi.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si veri-
ficare riguroase, aparatul de masura are totusi o
defectiune, repararea acesteia se va efectua la un
centru autorizat de service si asistentd post-
vanzari pentru scule electrice Bosch. Nu deschideti
singuri aparatul de masura.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Adrese vezi ,Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti“, pagina 127.
Eliminare

Privitor la eliminarea receptorului respectati
instructiunile de la ,Eliminare*, pagina 127.

Sub rezerva modificarilor.
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Na3epeH HUBeNUp ¢ KpbcToob6pa3eH nby

YKka3aHuAa 3a 6e3onacHa
pabota

3a pa paboTute 6e3onacHo u curyp-
HO C U3mepBaTesiHUA ypep, TpAbBa
[a npo4eTeTe U ga cnassarte
CTPUKTHO BCUYKM yKa3aHWA.
Hukora He gonyckauTte npegynpe-
avTenHute Tabesiku Ha UmepBaTesHuA ypea
Aa ctaHat HeyeTumu. CbXPAHABAUTE TE3U
YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

» BHumaHue - ako 6baaT U3non3BaHu pas-
JIUYHM OT NpUBeAEHUTe TYK Npucnocobne-
HUA 3a o6cny)XKBaHe UM HacTpoWBaHe Unu
aKo ce U3NMbJIHABAT APYru Npoueaypu, ToBa
mMoXke Aa By n3noxxm Ha onacHo o6nbyBaHe.

» WN3mepBaTenHuAT ypea ce AOCTaBA C
npeaynpeauTeniHa Tabenka Ha aHr MIMACKU
e3uk (0603HayeHa Ha U306pa)keHUeTo Ha
n3mepBaTesIHUA ypea Ha cTpaHuuaTa c
durypute ¢ Homep 7).

JNasepeH nby ot knac 2M

He rnepaiite cpeuwly nasepHua
JTbY4, He ro HabniogasanTe
npe3 oNTUYHU UHCTPYMEHTH.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» lMpeau nyckaHe B eKcnnoaTauunA 3anenerte
BbpPXY aHITIMACKUA TEKCT BKJ1lOYEHaTa B
OKOMMNJIEKTOBKaTa fieneHka Ha Bawusa e3uk.

He HacouBanTe na3epHUA NbY KbM

Xopa UNu XXMBOTHM; He rnepante

cpeLly nasepHuA nby. Tosmn

n3mepBartesieH ypea usnbysa

nasepeH nbY OT Knac 2M cbrnacHo
IEC 60825-1. HenocpeacTBeHo rnegaHe cpetly
NasepHnA by, — 0COHEHO CHC ChOUpaTENHM NeLwm
1 chokycupawm mbumMTe ONTUYHU ypeaun, KaTo
Obnekorneam v gp.n., — Moxe Aa noBpeau ounte
CEepUo3HO.

» He usnonssauTe ounnara 3a HabnioaasaHe
Ha NnasepHuUA NbY KaTo npeanasHu paboTHU
ouuna. Tesu ounna cnyxart 3a no-4obpoTo
HabnoaaBaHe Ha NasepHUs by, Te He npea-
nasBar OT Hero.

» He usnonsBsanTe ouunara 3a HabnogaBaHe Ha
NasepHUA JTbY KaTo C/TbHYEBU o4unia uim
AOKaTo y4acTBaTe B YJIMMHOTO ABWXKEHUe.
Ouunata 3a HabntogaBaHe Ha NasepHUsA by He
ocurypAaBaT 3alumTa OT YIITPaBMOSIETOBUTE JTb4n
1 orpaHvyaBat Bb3npuemMaHeTo Ha LiBETOBETE.

» [onyckaiTe uamepBaTesiHUAT ypea Aa 6bae
pPeMOHTUpPaH camo OT KBanuduumupaHu Tex-
HULUM U caMo C U3NoJsi3BaHe Ha OPUTrMHANHU
pe3epBHM YacTu. C ToBa ce rapaHTvpa 3anas-
BaHeTO Ha hyHKLMUTE, ocurypAsalum 6es-
oMnacHOCTTa Ha u3mepBaTenHvA ypea.

» He ocTtaBainTe aeua 6e3 npAk Haa3op Aa pa-
60TAT C M3mepBaTenHuA ypea. Morat HeBoJl-
HO Aa 3acnenAT Apyru xopa.

» He paboTeTte ¢ usmepBaTtesiHuA ypen B
cpepAa c NoBULLIEHA OMacHOCT OT eKCNJo3uu,
B KOATO MMa JieCHO3ananiMmMmmn Te4HOCTH,
rasoBe Unu npaxose. B namepsartenyva ypes
mMoraTt ga Bb3HUKHAT UCKPU, KOUTO Aa
Bb3NIAMEHAT npaxa uiv napure.

®YyHKUMOHANHO onucaHue

MpepHa3HayeHue Ha ypepa

N3mepBaTenHuAT ypes e npefHa3HayeH 3a
onpenenAHe v NPoBepKa Ha XOPU3OHTAasHU U
BEPTMKAHU NIMHUM, KAKTO M Ha NeTU Ha OTBECH.

U3obpa3eHun enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enlemeHTUTE Ce OTHacA A0
1306paXKeHNeTo Ha n3mepBaTenHuA ypea Ha
cTpaHuuara c curypute.

1 ByTOH 3a peXuM Ha pbyHO NpuemaHe

2 ByTOH 3a BKMIOYBaHe U U3KMIOYBaHe Ha
nasepa

ByToH 3a pexuma Ha paboTta

M3xoAaALy 0TBOP 3a NasepHuA nby

lHe3pno 3a 6baTepuute

Touka Ha oTBeca Hapony

MpenynpeavTenHa Tabenka 3a nasepHuA nby

CeToanop 3a CTeneHTa Ha 3apeeHoCcT Ha
baTtepuATa

9 CeToamop 3a pexxuM Ha pbyHO NprYeMaHe
10 Ckoba 3a 3axBallaHe C KonaH KbM ckene*

*U3obpa3seHunTe Ha hurypure n onucaHuTe AOMbIIHU-
TesHWM NpUucnoco6neHnA He ca BKIIOYEHU B CTaHAApT-
HaTa OKOMMNJIeKTOBKa Ha ypeaa. UsuepnarteneH
CMUCHK Ha AOMbIIHUTENHUTE NpUcnocobneHna
MO)XXeTe la HaMepuTe CbOTBETHO B KaTasiora Hu 3a
AOMbIHMTENHU Npucnocobnexunn.

O N OGAW
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UHcpopmauma 3a ns3nbyBaH Wym

PaBHuweTo A Ha 3BYKOBOTO HanAaraHe Ha
3ByKOBaTa CUrHanNM3auma MoxKe Ja HaaxXsbpu
80 dB(A).

He apbxTe namepsatenHua ypen 6nuso no
yxoto cu!

TexHuU4YecKn AaHHU
JNasepeH HuBenup ¢ XLP-34
KpbCcTOO6pa3seH nby

KartanoxeH Homep F 034 K63 800

PaboTta Ha oTKpuTO °
Pa6oTa B 3aTBOpEHO

rometleHue o
OTBeceH by HaJony o
JlasepeH KpbCT Ha TaBaHa o

BI/I,EI,I/IMVI nla3epHu NMHUM C

Bb3MOXHOCT 32 UHAMBUAYANTHO

ynpasneHue 3
PaboTeH anana3oH

— 6€e3 nasepeH NPUeMHUK,

npuon. 30 m
— C Na3epeH NpUeMHUK, Npuoi. 55 m
Bpeme 3a aBTOMaTU4HO
HUBenupaHe, TUNUYHO <15s
[nana3oH Ha aBTOMaTU4HO
HUBEenupaHe, TUMNUYHO EEEN
Knac nasep 2M
Twun nasep 635 nm,

<1 mW

To4YHOCT Ha n3mepBaHe
— XOpW30HTaNHW 1 BEPTUKANTHN

NIMHMM HA 1 m +0,2 mm
— OTBeceH nbY Harope Ha 1 m +0,6 mm
— OTBeceH b4 Hagony Ha 1 m +0,3 mm
- 90°-BepTMkanaHa 1 m +0,2 mm
Batepun (ankanHo-maHraHoen) 3 x 1,5V (AA)
AkymynatopHu 6atepum (NIMH) 3 x 1,2V (AA)
Maca cbrnacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Bug sawmta IP 54 (3awuTeH
OT NPOHUKBaHe
Ha npax u Ha
BOAA Npu Ha-
NPbCKBaHe)
MoHTupaHe

MocTtaBAHe/cmAHa Ha GaTepunute

3a paboTa ¢ usmepBaTeNH1A ypes ce npernopbysa
13M0JI3BaHETO Ha ankaiHo-MaHraHoBu 6aTtepum.

CBeTNMHHWAT MHAMKATOp 8 3amnoysa aa Mura ¢
YyepBeHa CBeTNMHA, KoraTo 6atepumte ce
n3TowAT. CKOPO cref Kato CBETAMHHUAT
MHAMKAaTOp 8 3anoyHe 4a CBETU C HempeKbeHaTa
YepBeHa CBEeT/IMHA, N3MEepBaTENHUAT ypes ce
N3KoYBa.

— OTBopeTe Kanaka Ha rHe3goTo 3a batepuuTe
5.

- [lpu noctaBAHe Ha 6aTepunTe BHMMaBawTe 3a
npasunHaTa nonApHOCT, O3HaYeHa Ha
n306pa>xeHneTo B rHe3a0To 3a 6aTepum.

— BuHaru 3ameHanTe BcUYKKU 6aTepumn egHoBpe-
MEHHO. Mi3nonssanTe camo 6atepum OT €AuH n
CbLl NPOU3BOAMTEN U C €HaKbB KanauuTeT.

> AKO NpPoAB/HKUTENHO Bpeme HAMA Aa u3-
nonsBsare ypeaa, usBaxpaite 6atepunre ot
Hero. [Mpy NPOoABLIMKUTENHO CbXpaHABaHe
6aTepunTe Morat Aa npoTekar U Aa ce camo-
paspegAr.

Pa6oTta c ypeaa

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauuA

» lpeana3sBsaiiTe M3aMepBaTenHUA Npu6Gop oT
OBJa)KHABaHe U AUPEKTHO nonagaHe Ha
CNbHYEBU fTbUM.

» He usnaraite nsmepBaTesiHUA ypen Ha eKkc-
TPEeMHM TemnepaTypu Unm pesku Temnepa-
TYPHU NPOMEHU. Hanp. He ro ocTaBaAnTe
NPOABLMKXMTENHO Bpeme B aBTomobun. Mpu
ronemu TemnepaTypHu pasnvku octaBanTe
n3mepBaTeNnHNAT ypea, Aa ce Temnepupa,
npeau ga ro Bknounte. MNpu eKCTpemHm
TemnepaTypu Unu roneMmn TemnepaTypHu
pas’nunku TOYHOCTTAa Ha N3MepBaTesHNA ypes,
MOXe Aa Ce BMOLUN.

» WN3bAarsanTe CUITHM yaapu UnNu usnyckaHe Ha
u3mepBaTenHua ypea. AKO n3aMepBaTesiHUAT
ypena npeTbpnu CUnHW yaapu, npeav aa
npoabkUTe paboTa, TpAbBaA BMHArM ga
n3BbpLUBaTE NPOBEpPKa Ha TOYHOCTTA (BUXTE
«[lpoBepka Ha TO4YHOCTTa Ha n3mepBaTenHvA
ypea», cTpaHuua 132).

BkntiouBaHe 1 usknioyBaHe

3a BKJIIOYBaHe Ha n3MepBaTenHuA ypen
HaTucHeTe 6yToHa 2. BegHara cnepn Bkno4yBaHe
n3MepBaTesIHMAT ypea U3nbyea ABa BepTUKaIHU
nasepHu nbya npes oTeopuTe 4.

3a uskniouBaHe Ha naMmepBaTesiHua ypea
HaTUCHEeTe 1 3a4pbXTe Npubn. 2 CeEKyHan 6yToHa
2, [oKaTo CBETIMHHUAT nHauKaTop 3a batepuaTta
8 ¥ cBeTOAMOADBT 3a PEXUM Ha PbYEH NPUEMHUK 9
3anoyHaT ga murat 6bup30.
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OTBeceH NbY4 Hagony

AKO N3MepBaTENHUAT ypes € BKITHOYEH,
HaTUCHeTe KpaTKoTpaiHo 6yToHa 3a BK/tOYBaHe 1
N3KIN4YBaHe 2, 3a Aa BK/MKYUTEe OTBECHUA JTbY
Hagony.

N360p Ha pexxum 3a paboTa (BuxTe cur. A)
HatucHeTe 6yToHa 3a pexxuma Ha paboTa 3:

1x AKTUBMpA Ce XOPU3OHTANHMAT by

2Xx AKTMBUpAT Ce XOPUIOHTANHUAT 1
BEPTUKANMHUAT JTbY

3 X PbYeH pexxum, BCUYKU NMbYUuM ca BUAMMM.
B pbYeH pexkum cBeToANOALT 3a PEXUM Ha
pbYeH NPUEMHVK Mura 6aBHO, KOETO He
03Ha4aBa, 4Ye PeXUMbT Ha PBYHO NpUeMaHe
€ akTuBupaH. V3knoyeH e pexumbT 3a
aBTOMaTW4YHO HMBENVPaHE N ypeabT € B
nos3mumATa, B KOATO e 61N No BpeMe Ha
BKJIHOYBAHETO Ha PBYHUA PEXXMM.

4 x ABTOMaTUYEH PEXWM, aKTUBHMU ca
BEPTUKANHUTE NTMHUN

Pe>xum 3a pbyeH NpUEeMHUK

HatucHeTe 6yToHa 3a pexxkuMa Ha pbyeH
npumemHuK 1. CBETOAMOABT 3a peXxnmMa Ha pb4eH
npueMHvK 9 ceeTsa.

YnbTBaHe: 3a fa ce usberHar rpelukv npu
OTYUTAHETO, PEXUMBT Ha PbYEH MPUEMHUK Ce
U3KII04YBa aBTOMATUYHO, KOraTo XOPU30OHTaNHUTE
Y BEPTUKAJHATE JTbYM Ce BKIIoYaT
€HOBPEMEHHO.

lNMpoBepkKa Ha TOYHOCTTa Ha
u3mepBaTesniHMA ypen

Hape.q C BbHLWHUTE BNNAHUNA OTKNIOHEHUA Ha
pesynTaTtuTe mMoraT Aa nNpeausBuKaT U NPUYUHU,
CBbp3aHu ¢ ypeaa (Hanp. ako 6bae n3TbpBaH unm
npeTbpnu CUnHK yaapu). 3aToBa BUHaru npeav
3ano4ysaHe Ha paboTa npoBepABaNTe TOYHOCTTA
my.

MpoBepka Ha Xopu3oHTanHara TO4YHOCT

(BmxTe curypu B-D)

— W3bepeTe ABe CTeHW, OTAaNeyYeHn efHa oT
apyra npubn. Ha 5 meTpa.

— T[locTaBeTe n3mepsaTtenHvA ypea Ha
pascTtoaHue npnbn. 30 cm oT cTeHa B.

— BkntoyeTe XOpU3OHTANHUTE U BEPTUKANHUTE
b4,

— [poekTuparite nasepHUA KPbCT Ha CTeHa A.
MapkupanTe To4ykKaTta KaTo a,.

— 3aBbpTeTe nsmepsatenHuA ypea Ha 180° u
npoeKTupanTe nasepHua nMby Ha cteHa B.
MapkupanTe Toukarta Kato b;.

- [lpemecTeTe nsmepBartenHua ypea npubn. Ha
0,3 m oT To4ka a4. [MpoekTupanTe nasepHua
KPBCT Ha cTeHa A 1 mapkupanTe Toykara a,.
3aBbpTeTe uamepBaTenHnAa yped Ha 180°,
npoeKTupanTe Na3epHNA KPbCT Ha cTeHa B n
mMapkupanTe Toukata b,.

- V3mepeTe pasnmkarta BbB BUCOUMHUTE MEXAY
MapK1paHUTe TOYKM Ha ABETE CTeHM (2, —a, = ag/
b;-b, =by).

- W3BapeTe ABeTe pa3nuku az n b;: B nuaeanHma
cnyyan pasnukarta e «0», TA He TpAbBa aa
HaAXBbPJIA NONOBMHATA Ha MOocoYeHaTa
TOYHOCT Ha U3MepBaTenHWA ypea.

- 3aBbpTeTe M3mepBaTenHua ypea Ha 90° n
MapkupamnTe ToukKaTa Ha fla3epHuA KPbCT €4 Ha
oTaanedyeHata cteHa. Otbenexete
pasctoAHneTo mexay by 1 ¢,. Tasu pasnmka He
TpAbGBa Aa HaaXBBPMA NOMoBMHATA Ha
nocoyeHaTa TOYHOCT Ha U3MepBaTesHuA ypea.

MNMpoBepka Ha BepTUKanHaTa TOYHOCT

(BuTe cpur. E)

— [MocTtaBeTe namepsartenHua ypeg Ha
pascToAHne 5 m OT cTeHa.

— Ha cteHaTa okayeTe 0TBEC C AbMXMHA Ha
BBXETO Haln-manko 2 m.

- BknioyeTe BepTUKaNHUTE MbYn.

- I'Io,u,paBHeTe BepTUKasIHATE JIMHUN TOYHO
CNpAMO BBXETO Ha oTBeca.

- W3wmepete pasnukaTa D4. Pa3cToAHMeTO He
TpA6Ba Aa e No-ronAMo OT MOMoBMHATA Ha
nocoyeHaTa TOYHOCT Ha U3MepBaTesHuA ypea.

- 3aBbpTeTe n3mepsBaTenHua ypes Ha 90°.
MoBTOpeTe nocnegHUTe TpM CTHIKK, 3a Aa
nposepuTe ApYrnA BepTUKaeH mbu.

90° brynoBa TOYHOCT Ha BEPTUKaNHUTE Tb4U

(BuxTe courypa F)

— [MocTtaBeTe namepBartenHua ypen B brbia Ha
NnoMeLLEHNE C OBMKNHU Ha CTEHUTE, He Mo-
Mankm ot 3,5 mun4,5m.

- BkrntoyeTe BepTuKanHuTe nbyun.

- WamepeTe TOYHO 3 M N0 NPOABLIKEHME HA
BepTMKanHarta fnasepHa IMHUA OT TovkaTta Ha
0oTBeca Ha u3MepBaTesiHuA ypea u MapkupaniTte
Toukarta A Ha noga.

- W3mepeTe TO4HO 4 M Mo NpoabIXEHWe Ha
BTOpaTa BepTuKasnHa nasepHa fmHuA oT
ToyKaTta Ha oTBeca Ha uamepsaTtenHua ypea u
mapkupanTte ToukaTta B Ha noga.

- Cnep TOBa M3MepeTe pa3CTOAHMETO MeXAy
TouknTe A n B. PasctoanueTto C TpAbea pga e
TOYHO 5 M. MakcMmManHoTo OTK/IOHEHME 3a
ToBa n3mepBaHe TpAbea ga e +0,4 mm.
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To4yHOCT Ha OTBECHMA NbY Hagony

(BukTe churypa G)

- [locTaBeTe n3mepBaTenHua ypea Ha cTaTue
(He e BKJIIOYEH B OKOMMNJIEKTOBKATA).
PerynupaiTe BucouMHaTa Ha cCTaTuBa, Taka ye

n3MepBaTeNHUAT ypea aa e Ha 1,2 m Hag noaa.

- BknioyeTe 0TBECHWA MbY HAAoMNY U
MapKvpanTe ToukaTa Ha noja KaTo a.

— 3aBbpTeTe n3mepBaTenHua ypea Ha 180° un
MapKvpanTe ToukaTta a,.

- a,ua, TpA6Ba Aa ca NnoyTu efHa BbpXy Apyra.

YnbTBaHe: [1py npon3sBoAcTBOTO CU
n3MepBaTenHUAT ypen € HAaCTPOEH U He ce
Hy>X[ae oT KanubpupaHe. AKO BbNpekn Toea ce
Hanoxw ypeasT aa 6bvae kanubpupaH, Mons,
o6bpHeTe ce KbM BawmA Tbprosew Unv Kbum
0TOpU3NpaH CEPBU3 3a ENIEKTPONHCTPYMEHTU Ha
Bouw.

NMoaavp>xaHe u cepBu3

Mopavp)kaHe U noyncTBaHe

MopabpykaiTe M3MepBaTeNHUA ypea BUHary YuCT.

He notonaBaiTe n3mepsaTenHunA ypen BbB BoAa
WM ApYrn TEYHOCTM.

M36bpcBaniTe 3ambpcABaHMA CbC Cyxa Meka
Kbpra. He usnonssavte no4ncTealuy npenapaTu
nnu pasTBoOpUTENN.

MouucTeaviTe peAOBHO CneumanHo NOBbPXHOC-
TUTE Ha M3X0A4a Ha Nas3epHVA NbY U BHAMaBawTe
[a He ocTaBaT BMACUHKW.

AKO BbMpeKun NpeLm3HOTO NPOM3BOACTBO U
BHUMAaTENHO N3NMTBaHEe N3MepBaTeNHUAT ypen ce
nospeau, PEMOHTBT TpABGBa Aa 6bAe N3BBPLUEH B
OTOpU3NpPaH CepBM3 3a ENIEKTPOUHCTPYMEHTM Ha
Bow. He ce onuTBanTe ga otBaparte
n3mepBaTenHnA ypea.

CepBuU3 U KOHCYNTaLuu

Po6ept Bow EOO[ - Bbnrapua

Bow Cepsus LleHTbp

apaHUMOHHM 1 U3BBHrapaHUMOHHN PEMOHTH
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Codoua

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

BpakyBaHe

M3mepBaTenHus ypes, AOMbIHUTENHUTE NPUCMO-
cobneHnA n onakoBkuTe TpA6GBa Aa 6baat noa-
NOXEHW Ha eKoJlorMyHa npepaboTka 3a ycBos-
BaHe Ha CbabpXXalnTe ce B TAX CYPOBUHU.

Camo 3a cTpaHum ot EC:

He n3xBbpnanTe ypeaa npu buto-

BUTe oTnaabuu!

CwbrnacHo vpekTnearta Ha EC

2002/96/EO oTHOCHO 6paKyBaHu

eNeKTPUYECKN N eNIeKTPOHHN

YCTPOWCTBA U YTBBPXAaBaHeTOo 1
KaTO HaLMOHaneH 3akOoH eN1eKTPONHCTPYMEHTUTE,
KOWTO He MorarT Aa ce U3non3BaT noseye, TpA6Ba
fa ce cvbupat oTAenHo u Aa 6baaT noanaraHn Ha
noaxogAwa npepaboTka 3a onon3oTBopABaHe Ha
CbAbpXaWMTE Ce B TAX BTOPUYHN CYPOBUHW.

AKymynaTtopHu unm obukHoseHu 6arepum:

He n3xBbpnavte 6atepum npn 6utToBUTE OTNALB-
LM UM BBB BOAOXPaHUMLLA, He T n3rapamnTe.
O6ukHOBEHM UNK akymynaTopHu 6aTepun Tpabsa
fa 6baaT cbMpaHW, PeumKInpaHy Unm yHULLoXa-
BaHMW MO EKONMOTNYEH HauMH.

Camo 3a cTpaHum ot EC:

cbvrnacHo AupekTtusa 91/157/ENO pedekTHM nnm
n3xabeHn akyMynaTopHuU v obukHoBeHU baTe-
pumn TpAbBa Aa 6bAaT PeumKIMpaHu.

MpaBaTa 3a U3BMEHEHUA 3ana3eHu.
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NMpuemHUK

YKka3aHuAa 3a 6e3onacHa
pabota

Heobxoaumo e pa npoyetere u
cnaspaTe CTPUKTHO BCUYKMU
ykasaHua. CbXPAHABAUTE
TE3U YKA3AHUA HA CUT'YPHO
MACTO.

» [lonyckaiTe usamepBaTesiHUAT ypea Aa 6bae
PEeMOHTUpaH camo OT KBanupuumupaHu Tex-
HULM U CaMOo C M3noJi3BaHe Ha OPUTrUHalNTHN
pe3epBHU YacTu. C ToBa ce rapaHTupa 3anas-
BaHeTO Ha PyHKUMUTE, ocurypAsaLum 6es-
OMacHOCTTa Ha U3mMepBaTenHuA ypea.

» He pa6oTeTe c usmepBaTenHusa ypea B
cpepa c NoBULLEHA ONAacHOCT OT eKCMNII03uMm,
B KOATO UMa flecHo3anasuMmu TeYHOCTH,
rasoBe uUnu npaxose. B uamepeartenHus ypes
mMoraT Aa Bb3HUKHAT UCKPU, KOMTO Aa
BBb3N/IaMeHAT npaxa unn napure.

He po6bnuxasante
n3mepBaTesiHUA ypen Ao
CbpAeYHU CTUMYNaToOpPU.
MarHutute 20 cb3gasar none,
KOETO MOXe Aa HapyLum
PYHKLMOHMPAHETO Ha CbpAEYHU
CTUMynaTopw.

» [pbXXTe eneKkTpoypeaa Aaney ot MarHUTHU
HOCUTENU Ha MH¢opMaLMA U YyBCTBUTESHU
KbM MarHUTHu nosneta ypeam. B pesyntar Ha
[EenCcTBMeTOo Ha MarHuTUTe 20 MOXXe Aa ce CTUTHe
[0 HeobpaTuma 3aryba Ha nHpopmaumsa.

PyHKLUMOHANHO onucaHue

MpepnHasHayeHue Ha ypeaa

MN3mepBaTenHUAT ypes e npeaHasHadeH 3a 6bp3o
HamMpaHe Ha NyncupaLLmM NasepHn Mbuun.

N3obpaseHn enemeHTn

HomepupaHeTo Ha n3obpaseHnTe KOMMOHEHTU ce
oTHacA Ao durypute Ha cTpaHuumuTe ¢
nsobpaxeHnuaTa. (BuxTe curypa H)

11 Oucnnen

12 ByTOH 3a 3BYKOB CurHan

13 ByTOH 3a HacTpoVBaHe Ha TOYHOCTTa Ha
nsmepBaHe

14 BucokoroBsopuTern
15 TNyckoB npekbcBaY 3a nasepHUA NPUEMHUK

16 CumBon-cTpenka «nsamecTBaHe Harope»

17 LleHTpanHa MapkupoBka

18 CumBon-cTpenka «m3mecTsaHe Hagosny»

19 CBeTO4yBCTBUTENHO Mone

20 Maruutun

21 THe3po 3a baTepuuTe Ha NasepHUA NPUEMHUK
22 CumBon 3a BKMIOYEH 3BYKOB CUrHan

23 CBeTNMHEH nHamkartop 3a batepuuTe Ha
nasepHnA NpUemMHUK

24 Tlone 3a TOYHOCTTa Ha M3MepBaHe

*N3o06paseHuTe Ha hUrypute n onucaHnTe AONbIHK-
TesIHU NpUcrnocobneHnA He ca BKITIOYEeHU B CTaHAApT-
HaTa OKOMMNJIEKTOBKA Ha ypeaa. U3uepnareneH
CMUCBK Ha AONMbJTHUTENTHUTE HPMCHOCOGHGHMH
MO)XXeTe Aja HaMepuUTe CbOTBETHO B KaTasiora Hu 3a
AOMBIIHUTENTHU NPUCNOCO6IEHUA.

TexHU4YecKU aaHHU

XLD-2
F 034 K69 BN1

MpuemHUK
KatanoxeH Homep
MpuemaHa abmxuHa Ha

Bb/HaTa 635-650 nm
Pa6oTeH avnanasoH’) 55 m
To4HOCT Ha uamepsaHe?

- «cpegHa» +1,3 mm
— «rpyb6a» +2,5 mm
Hucnnen LCD, 2 noneta
Bartepuu 2x 1,5V LR6 (AA)
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
[abapuTHy pasmepu 152 x 76 x 25 mm
Bua 3awmta IP 57

1) Mpy HE6NAroNPUATHM YCNOBWA (HaMp. HEMOCPEACTBEHM
CITBHYEBU JTb4M) PAGOTHUAT AMANa3oH MOXe Aa € Mo-MasTbK.

2) CTOMHOCTUTE 3a TOYHOCTTA Ce OTHACAT A0 CTaHAAPTHU
YCroBUA C OBMKHOBEHU NasepHu ypeau. B 3aBucumoct ot
nNpov3BOANTENA, OT KAYECTBOTO Ha Jibya U OT

KOHKPETHWUTE paboTHM YCITOBWA Te MoraT Ja ce NPOMEeHAT.

UHpopmauma 3a ns3nbyBaH Wym

PaBHuweTO A Ha HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HarnAraHe
Ha cUrHanHuA TOoH MoXe aa Haaxsbpnu 85 dB(A).
He ppb)XTe uamepsarenHua ypen 6nmso no
ywwuTte cu! PaboTeTe ¢ wymosarnywurenu!
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MoHTupaHe

MocTtaBAHe/cMAHa Ha baTepuATa

lMpenopbyBa ce 3a paboTa c UsMmepBaTenHuA ypes
[a ce nonaeart asikanHo-MaHraHosu 6atepuu.

»> AKO NpoAbIDKUTENHO Bpeme HAMa Aa u3-
nonssare ypeaa, usBaxxpaute 6arepunrte ot
Hero. [py NpoABIKMTENHO CbXpaHABaHe
6aTepuuTe moraTt ga npoTekar u aa ce camo-
paspepAr.

KoraTto cBeTNMHHUAT MHanKaTop 3a 6atepuaTta 23

CBeTHe, 3ameHeTe batepuATa.

Pabota c ypeaa

lNMyckaHe B ekcnioaTauma

» lNpeanasBaiiTe M3aMepBaTenHUA Npu6op oT
OBJa)XHABaHEe U AUPEKTHO nonagaHe Ha
CITbHYEBMU NbYMU.

> He usnaraiite usmepBatenHuA ypen Ha ekc-
TPEeMHM TemnepaTypu Uu pe3ku Temnepa-
TYPHU NPOMeEHU. Hanp. He ro octaeAaiiTe
NPOABLIIKUTENTHO Bpeme B asTomMo6us. Mpu
rofiemu TemnepaTypH1 pasnvku ocTaBaAnTe
n3MepBaTeNHUAT ypea fa ce Temnepupa,
npeau aa ro BkoynTe. MNpy eKcTpemHn
TemnepaTypu Unv ronemm TeMnepaTypHu
pPa3nuKM TOYHOCTTA Ha U3MepBaTeNnHuA ypea
MO>e Aa ce BIIOLN.

BknouBaHe U U3Kno4BaHe

» [pu BKOYBaHe Ha U3MepBaTesTHUA ypes ce
4yyBa CUNEeH 3ByKOB cUrHan. 3aToBa npu
BKJ1lOUBaHe Ha ypeaa ro ApbXTe Ha
pa3cTofHUe OT yWwuTe CU, pecn. oT Apyru
xopa. CUMHVAT 3BYKOB CUrHas MOXe aa 6bae
BpeAeH 3a cryxa.

3a BKlo4BaHe Ha U3MepBaTenHuA ypes
HaTUCHeTe NycKoBuWA Npekbeaady 15.

3a usksouBaHe Ha ypeja HaTUCHeTe NycKoBumA
npekbceay 15.

AKko npubn. 5-8 min He 6bAe HaTUCHAT 6YTOH Ha
n3mepBaTesiHuA ypea unm ako npubn. 5-8 min
BbPXY CBETOHYBCTBUTENHOTO none 19 He nonaaHe
nasepeH by, 3a NpeanassaHe Ha 6aTepunTe OT
naTollasaHe ypeabT ce U3KMIo4Ba aBTOMaTUYHO.

CumBoONM 3a nocokarta Ha OTKJIOHEHMEeTo

OucnneaTt 11 nma 7 oTaenHy KaHana 3a
rpuemaHe, KoMTo nokassart nos3mumATa Ha
nasepHVA MPYEMHUK CMPAMO paBHMHATA Ha
nasepHuA mby. KonkoTo noseye ce gobnuxasa
nasepHUAT NbY A0 LeHTpanHaTa mapkuposka 17
Ha nasepHua NpUemMHUK, TONKoBa noseye
XOPW3OHTAaIHM NBULM ce n3obpasABaT Ha MosieTo
3a nosuumATta 18, pecn. 16.

HacoueTe cBeTnoyyBcTBUTENHOTO nosne 19 cpewly
nasepHuvA Nby.

MpemecTBanTe npueMHnKa 6aBHO Harope unu
Hagony, pokarto ctpenkute 18 n 16 ce noABAT Ha
ancnnea 11 n/unn 3anoyHe ga ce 4YyBa 3ByKOBa
curHanusauma. C 6ytoHa 13 nsbepete
YyBCTBUTENIHOCTTA B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHUTE
paboTHU YCOBMA U XenaHata TOYHOCT.

AKO Ha gucnnen ce NOABU CUMBONBT-CTpenka 16
(Mpw BKNOYEHa 3ByKOBa cUrHanusauma ce 4yysa
6aBHO NOBTApPALY Ce curHan), npemecteTe
npvemMHuKa Harope. AKO ce NofABU CUMBONTBT-
cTpenka 18 (Npu BKNOYeHa 3ByKoBa
curHanusauma ce vyea 6bp30 NoBTapALL ce
curHan), npemecTteTe npueMHuka Hagony. Korato
6bae JocTurHarta cpepara Ha
cBeTno4yBCcTBUTENHOTO none 19, Ha gucnnen 11
ce n3obpasABa CMMBONBLT 3a LeHTbp 17 1 ce yyBa
HenpekbCHaT 3ByKOB CUrHar.

AKO npu NpuemaHe Ha BepPTUKaNHW JIMHUM Ha
avcnnen ce noAswu ctpenkarta 16 u ce yye 6aBHO
noBTapsALL ce 3ByKOB CUrHas, NpemecTeTe
npuemMHuKa HagAcHo.

AKO npu npremaHe Ha BEPTUKaNHW NIMHAN Ha
aucnnen ce noaswu ctpenkara 18 u ce yye 6bpP30
noBTapALL ce 3ByKOB CUrHas, npemecrtete
npueMHVKa HanABo.

®DyHKUMA «3anameTABaHe»

AKO Na3epHUAT NTbY HamycHe
CBETNOYYBCTBUTENHOTO Mone, nocneaHara
Mo3nLMA Ha NMbya BbPXY NOSIEeTO ce 3anameTABsa.

EnekTpoHeH puntbp

EnekTpoHHMAT chunTbp npeanassa
CBETNI04YBCTBUTENHOTO NONE OT APKa CTbHYeBa
CBET/IMHA N eNeKTPOMAarHUTHN CMYLLEHUA.
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NMoaavpixaHe u cepBus

ﬂo,q.q'bp)KaHe U noyumcTBaHe

MoaabpxxaiiTe n3mepBaTenHWA ypes BUHArn YnCT.

He noTonABanTe namepeaTenHua ypes BbB BoAa
Unu ApYrnm TEYHOCTK.

MN36bpcBaiiTe 3aMbpCcABaHNA CbC Cyxa Meka
Kbpna. He nsnonaeaiite nouMcTBalm npenapaTtu
Wnu pasTeopuUTENN.

AKO BBMPEKN NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO U
BHMMAaTENHO N3NMTBaHEe N3MepBaTeNHUAT ypea ce
noBpeau, PEMOHTBT TpAGBa Aa 6bAe N3BBPLUEH B
OTOpU3MpaH CepBu3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTU Ha
Bow. He ce onuTBanTe ga otBapAaTte
namepBartenHua ypea.

CepBu3 U KOHCYTaLum

3a agpecu BmxkTe «CepBr3 1 KOHCyNnTaumum»,
cTpaHuua 133.

bpakyBaHe

M3xBbpnAHe Ha NasepHVA NPUEMHNK cna3Bante
yKasaHuATa B pasgena «bpakysaHe»,
cTpaHuua 133.

MpaBaTta 3a U3MeHeHUA 3ana3eHu.
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Laser sa ukrstenim linijama

Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraiju ¢itati i pa-
zite na njih, da bi sa mernim alatom
radili bez opasnosti i sigurno. Neka
Vam tablice sa upozorenjem na
mernom alatu budu uvek ¢Eitljive.
CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad
ili podeSavanje od onih koji su ovde nave-
deni, ili izvode drugi postupci, moze ovo
voditi eksplozijama sa zracenjem.

» Merni alat se isporucuje sa tablicom i
opomenom na engleskom jeziku (u prikazu
mernog alata na grafickim stranama
oznaceno sa brojem 7).

Lasersko zracenje klase 2M
Ne gledajte u zrak ili ne
posmatrajtre direktno sa
optickim instrumentima.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Prelepite engleski tekst tablice sa opome-
nom pre prvog pustanja u rad sa isporuce-
nom nalepnicom na Vasem jeziku.

Ne usmeravajte laserski zrak na

osoblje ili zivotinje i sami ne

gledajte u laserski zrak. Ovaj merni

alat proizvodi lasersko zracenje klase

lasera 2M prema IEC 60825-1.
Direktno gledanje u laserski zrak — posebno sa
opticki sabirnim instrumentima kao $to je durbin
itd. — moze ostetiti oko.

» Ne koristite laserske naocare za posma-
tranje kao zastitne naocare. Laserske naoca-
re za posmatranje sluze za bolje prepoznavanje
laserskog zraka, one ne Stite od laserskog
zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za po-
smatranje kao naocare za sunce ili u puthom
saobracaju. Laserske naocCare za posmatranje
ne pruzaju punu UV zastitu i smanjuju opazanje
boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje sauvana.

» Ne dopu staje deci koriSéenje mernog alata
sa laserom bez nadzora. Oni bi mogli nena-
merno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive teénosti, gasoviili prasine. U
mernom alatu se mogu proizvesti varnice, koje
bi zapalite prasinu ili isparenja.

Opis funkcija

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu
horizontalnih i vertikalnih linija kao i Lot tacaka.
Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike
odnosi se na prikaz mernog alata na grafi¢koj
stranici.

-

Taster za modus ruénog prijemnika
Taster za ukljucivanje/iskljucivanje lasera
Vrste rada-Taster

Izlazni otvor laserskog zraka

Prostor za bateriju

Lot tacka na dole

Laserska tablica sa opomenom

LED za stanje punjenja baterije

LED za modus ru¢nog prijemnika

10 Postrolje drza¢a kanapa*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

© oOoONOOOGOP~,ODN

Informacija o Sumovima

Sa A-vrednovani nivo zvuénog pritiska signalnog
tona moze prekoraciti 80 dB(A).
Ne drzite merni alat odmah na uvu!
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Tehnicki podaci

Laser sa ukrstenim linijama XLP-34
Broj predmeta F 034 K63 800
Radovi u spoljnom podrucju (]
Radovi u unutrasnjem
podrucju ®
Zrak vertikalne prave na dole ]
Laserski krsti¢ na tavanici [
Individualno birane vidljive
laserske linije 3
Radno podrucje
— bez laserskog prijemnika ca. 30m
— salaserskim prijemnikom ca. 55 m
Vreme nivelisanja tipi¢no <15s
Podrucje sa automatskim
nivelisanjem tipic¢no +3°
Klasa lasera 2M
Tip lasera 635 nm,
<1 mW
Tacnost u merenju
- Horizontalne i vertikalne
linijena1m +0,2 mm
- Zrak vertikalne prave na
gorena1m +0,6 mm
— Zrak vertikalne prave nadole
naim +0,3 mm
- 90°-Vertikalana 1 m +0,2 mm
Baterije (Alkalno mangan) 3x1,5V (AA)
Akumulator (NiMH) 3x1,2V (AA)
Tezina prema
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno
od prasine i

prskanja vode)

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Za rad mernog alata se preporucuje upotreba
alkalno manganskih baterija ili NiMH akumulatori.

Pokaziva¢ baterije 8 pocinje crveno da treperi,

kada se baterije isprazne. Ako pokaziva¢ baterije

svetli 8 stalno crveno, uredjaj se uskoro iskljucuje.

— Otvorite prostor za bateriju 5.

— Pazite kod ubacivanja baterije na pravi pol
prema slici u prostoru za bateriju.

— Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upo-
trebljavajte samo baterije jednog proizvodjaca i
sa istim kapacitetom.

» lzvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne
koristite duze vremena. Baterije mogu pri
duzem vremenu korodirati i €ak se same
isprazniti.

Rad

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zra¢enja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte ga na primer u autu duze vreme.
Pustite merni alat pri ve¢im temperaturnim
kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga
pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti
preciznost mernog alata.

» lzbegavaijte jake udarce ili padove mernog
alata. Nakon jac¢ih vanjskih delovanja na merni
alat, pre daljnjeg rada trebate uvek provesti
proveru ta¢nosti (videti ,Kontrola taénosti
mernog alata“, strana 139).

Ukljuéivanje-/iskljuc¢ivanje

Pritisnite za uklju€ivanje mernog alata na taster za
uklju€ivanje/isklju¢ivanje 2. Merni alat Salje odmah
posle uklju¢ivanja dva vertikalna laserska zraka 4
na izlazne otvore.

Za iskljucivanje mernog alata pritisnite ca. 2
sekunde dugo taster za ukljucivanje/iskljucivanje 2,
sve dok pokazivac¢ baterije 8 i LED za modus
ruénog prijemnika 9 ne poénu brzo da trepere.

Tacka vertikale dole

Ako je merni alat uklju€en, pritisnite taster za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 2 na kratko, da bi ukljugili
taCku vertikale na dole.

Biranje vrste rada (pogledaijte sliku A)
Pritisnite taster za vrstu rada 3:

1x  Horizontalna linija aktivna

2 x  Horizontalne i vertikalne linije aktivhe

3 x Manuelni modus, sve linije su vidljive.
LED za modus ru¢nog prijemnika treperi u
manuelnom modusu lagano, ovo ne znagi, da
je modus ruénog prijemnika aktivan. Modus
nivelisanja je deaktiviran i zaustavljen u
poziciji, u kojoj je bio pri aktiviranju
manujelnog modusa.

4 x  Automatski rad, vertikalne linije su aktivne

Modus ruénog prijemnika

Pritisnite taster za modus ruénog prijemnika 1. LED
za modus ru¢nog prijemnika 9 pocinje da svetli.
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Uputstvo: Modus ruénog prijemnika se automatski
iskljuuje, kada se horizontalne i vertikalne linije
istovremeno uklju¢e, da bi izbegli greske u prijemu.

Kontrola ta¢nosti mernog alata

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i
uticaji specifi¢ni za aparate (kao bez tacke: padovi
ili snazni potresi). Stoga preispitajte pre svakog
pocetka rada taénost mernog alata.

Kontrola horizontalne taénosti

(pogledajte slike B-D)

— Birajte dva zida, koja su jedan od drugog
udaljeni oko 5 m.

— Postavite merni alat na jednom rastojanju od ca.
30 cm od zida B.

— Ukljucite horizontalne i vertikalne linije.

— Projektujte laserski krsti¢ na zid A. Oznacite
tacku ay.

— Okrenite merni alat za 180° i projektujte laserski
krsti¢ na zid B. Oznacite tacku b,.

— Pomerite merni alat do na 0,3 m od tacke a;.
Projektujte laserski krsti¢ na zid A i oznadite
tacku a,. Okrenite merni alat za 180°,
projektujte laserski krsti¢ na zid B i oznacite
tacku b,,.

— lzmerite visinsku razliku izmedju oznac¢enih
tacaka na oba zida (a; —a, = az/ by —b, = bj).

— Oduzmite obe razlike az i bs: Razlika je u
idealnom slu¢ajul 0%, medjutim ne bi trebala da
bude veca od polovine podatka o ta¢nosti.

— Okrenite merni alat za 90° i oznadite tacku
laserskog ukrstanja ¢, na dalje udaljenom zidu.
Notirajte rastojanje izmedju by i ¢4. Ova razlika
ne bi trebala da bude veca od polovine podatka
o tacnosti.

Kontrola vertikalne taénosti (pogledajte sliku E)

— Postavite merni alat na rastojanju od 5 m od
zida.

- Obesite visak na najmanje 2 m dugi vertikalni
kanap na zidu.

- Ukljucite vertikalne linije.

— Bazdarite jednu od vertikalnih linija taéno na
vertikalni kanap.

— lzmerite razliku D4. Rastojanje ne bi trebalo da
bude vece od polovine podatka o tacnosti.

— Okrenite merni alat za 90°. Ponovite posledna
tri koraka da bi prekontrolisali drugu vertikalnu
liniju.

90° Taénost ugla vertikalnih linija

(pogledaijte sliku F)

— Postavite merni alat u ugao neke prostorije sa
duzinama zidova od najmanje 3,50 m odnosno
4,50 m.

- Ukljucite vertikalne linije.

— lzmerite tano 3 m od tacke viska mernog alata
duz vertikalne linije lasera i oznacite ovu tacku A
na podu.

— lzmerite tatno 4 m od tacke viska mernog alata
duz druge vertikalne linije lasera i oznagite ovu
tacku B na podu.

— lzmerite sada od tacke A do B. Ovo rastojanje C
mora iznositi 5 m. Maksimalna razlika za ovo
merenje bi trebala da bude +£0,4 mm.

Taénost vertikalnog zraka na dole

(pogledajte sliku G)

- Postavite merni alat na stativ (pribor). Uverite se
pritom, da je merni alat udaljem od tla 1,2 m.

- Ukljucite tacku viska na dole i oznagite tacku a;.

— Okrenite merni alat za 180° i oznacite tacku a,.

- a,ia, trebale bi priblizno da budu jedna iznad
druge.

Uputstvo: Merni alat se bazdari u proizvodnji i
nema potrebe za daljim kalibrisanjem. Ako bi se
ipak ukazala potreba da se merni alat bazdari,
obradite se molimo Vasem trgovcu ili nekom
stru€nog servisu za Bosch-elektri¢ne alate.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje
Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

IzbriSite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iscenje ili
rastvarace.

Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom
otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrSiti neki struéni servis za Bosch-elektri¢ne
alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Servis i savetovanja kupaca

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte merne alate u kuéno
djubre!

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovom
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju viSe merni alati sposobni za upotrebu da se
odvojeno sakupljaju i dovode na regeneraciju koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Akku/baterije:

Ne bacajte akku/baterije u ku¢no djubre, u vatru ili
vodu. Akku/baterije treba sakupljati, regenerisati ili
uklanjati na nacin koji odgovara zastiti Covekove
sredine.

Samo za EU-zemlje:
Prema smernici 91/157/EWG moraju se akku/bate-
rije koje su u kvaru ili istroSene, regenerisati.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Laserski davac

Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju &itati i na
njih obraéati paznja. CUVAJTE
OVA UPUTSTVA DOBRO.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no
osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da sigurnost
mernog alata ostaje sauvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasoviili prasine. U
mernom alatu se mogu proizvesti varnice, koje
bi zapalite prasinu ili isparenja.

Ne dovodite merni alat u blizinu

pejsmejkera. Od strane magneta

20 pojavljuje se polje, koje moze

ostetiti pejsmejkere.

» Drzite merni alat dalje od magnetnih
prenosnika podataka i magnetski osetljivih
uredjaja. Delovanjem magneta 20 moze do¢i
do nepovratnog gubitka podakata.

Opis funkcija

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za brzo nalazenje
pulsirajuéih laserskih zraka.

Komponente sa slike

Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na

prikaze na grafiCkim stranama. (pogledajte sliku H)

11 Displej

12 Taster za signalni ton

13 Taster za podeSavanje tacnosti merenja

14 Zvuénik

15 Taster za ukljucivanje-/iskljucivanje za laserski
prijemnik

16 Pokaziva¢ pravca ,pokrece se na gore*

17 Sredisnji marker

18 Pokaziva¢ pravca ,pokreée se na dole”

19 Prijemno polje za laserski zrak

20 Magneti

21 Prostor za baterije laserskog prijemnika

22 Pokazivanje signalnog tona

23 Pokaziva¢ baterija laserskog prijemnika

24 Pokazivac ta¢nosti merenja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Laserski dava¢ XLD-2
Broj predmeta F 034 K69 BN1
Prijemna talasna duzina 635-650 nm
Radno podrugje” 55m
Merna taénost?

- Podesavanje ,srednje" +1,3 mm
— Podesavanije ,grubo* +2,5 mm

Displej LCD, 2 pokazivaca
Baterije 2x 1,5V LR6 (AA)
Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Dimenzije 152 x 76 x 25 mm
Vrsta zastite IP 57

1) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih
uslova okoline (na primer direktno sunéevo zracenje).

2) Podaci o ta¢nosti odnose se na standardne uslove sa
najuobicajenijim laserskim uredjajima. Oni mogu zavisno
od proizvodjaca malo varirati u pogledu kvaliteta zraka i
uslova upotrebe

Informacija o Sumovima

A-vrednovan nivo pritiska zvuka signalnog tona
moze 85 dB(A) prekoraditi.

Ne drzite merni alat odmah do uva! Nosite
zastitu za sluh!

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Za rad mernog alata preporucuje se primena
alkalno-manganskih baterija.

» lzvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne
koristite duze vremena. Baterije mogu pri
duzem vremenu korodirati i ak se same
isprazniti.

Menijajte bateriju, ¢im zasvetli pokaziva¢ baterije
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Rad

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog
suncevog zrac¢enja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim tempera-
turama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte ga na primer u autu duze vreme.
Pustite merni alat pri ve¢im temperaturnim
kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga
pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti
preciznost mernog alata.

Ukljuéivanje-isklju¢ivanje
» Kod ukljuéivanja mernog alata ¢uje se
glasan signalni ton. Drzite stoga merni alat

pri ukljuéivanju podalje od uva odnosno od
drugih osoba. Glavni ton moze da osteti sluh.

Pritisnite za ukljuéivanje mernog alata taster za
ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 15.

Za isklju€ivanje mernog pribora pritisnite taster za
ukljuéivanje-isklju¢ivanje 15.

Ako se ca. 5—-8 min ne pritisne taster na mernom
alatu i laserski zrak ne dostigne prijemno polje 19
5-8 min dugo, onda se merni alat automatski
isklju¢uje radi ¢uvanja baterija.

Pokazivaci smera

Displej 11 ima 7 odvojenih prijemnih kanala, koji
pokazuju poziciju laserskog prijemnika u vezi sa
laserskom ravni. Sto laserski zrak blize dodje
sredi$njoj oznaci 17 laserskog prijamnika, utoliko
se viSe crta pokazuju u pokaziva¢u pravca 18
odnosno 16.

Usmerite prijemno polje 19 na laserski zrak.

Pokrecite prijemnik polako na gore ili dole, dok se
ne pojave pokazivaci pravca 18 i 16 na displeju 11
i/ili ne Cuje signalni ton. Birajte osetljivost sa
tasterom 13, zavisno od radnih uslova i Zeljene
tacnosti.

Pokrecite prijemnik na gore, ako se pokazuje
pokaziva¢ pravca 16 (pri ujkljuéenom zvuéniku
moze se Cuti jedan lagani pulzirajuci ton). Pokrecite
prijemnik na dole, kada se pokazuje pokaziva¢
pravca 18 (pri uklju€enom zvuéniku moze se Cuti
jedan brzi pulzirajuéi ton). Kada se dostigne
sredina prijemnog polja 19, pokazuje se srediSnja
oznaka 17 na displeju 11 i moze se ¢uti jedan
kontinuirani ton.

Pokrecite kod prijema vertikalnih linija od
prijemnika u desno, kada se pokazuje pokaziva¢
pravca 16 i Cujete jedan lagani pulzirajuci ton.

Pokreéite kod prijema vertikalnih linija od
prijemnika na levo, kada se pokaze pokaziva¢
pravca 18 i Cuéete jedan brzi pulzirajuci ton.

Memory-funkcija
Poslednja pozicija laserskog zraka se memoriSe, u
slu¢aju da laserski zrak napusa prijemno polje.

Eletronski filter
Elektronski filter titi laserski prijemnik od svetlog
sunéevog svetla i elektromagnetnih smetniji.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Izbrisite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iS¢enje ili
rastvarace.

Ako bi merni alat i pored briZljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrSiti neki struéni servis za Bosch-elektricne
alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Servis i savetovanja kupaca
Adrese pogledajte ,Servis i savetovanja kupaca®,
strana 139.

Uklanjanje djubreta

Za bacanje prijemnika obratite paznju na uputstva
pod ,Uklanjanje djubreta“, Strana 140.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Krizni laser

Varnostna navodila

Da bi z merilnim orodjem delali brez
nevarnosti in varno, morate prebrati
in upostevati vsa navodila.
Opozorilne tablice nikoli ne smejo
biti nerazpoznavne. TA NAVODILA
DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil
ali nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih,
lahko pride do nevarnega izpostavljanja
laserskemu sevanju.

» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo v
angleséini (na prikazu merilnega orodja na
grafiéni strani oznaceno s stevilko 7).

Lasersko sevanje razreda 2M
Ne glej v zarek in ne glej
neposredno z opti¢nimi
napravami.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
opozorilne table s prilozeno nalepko v
svojem jeziku.

Laserskega zarka ne usmerjajte na

osebe ali zivali in sami ne glejte v

laserski zarek. Merilno orodje

ustvarja lasersko Zarenje laserskega

razreda 2M v skladu z IEC 60825-1.
Direktni pogled v laserski zarek — e posebej z
opti¢no zbiralnimi instrumenti kot daljnogled itd. -
lahko $kodujejo ocesu.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne upo-
rabljajte namesto zas¢itnih oc¢al. Ocala za
vidnost laserskega Zarka so namenjena
bolj§emu razpoznavanju laserskega zarka,
vendar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne uporab-
ljajte namesto sonénih o¢al oziroma med
voznjo v cestnem prometu. Ocala za vidnost
laserskega Zarka ne zagotavljajo popolne
UV-zas¢ite in zmanjSujejo sposobnost zazna-
vanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora
uporabiljali lasersko merilno orodje, saj bi
lahko nenamerno zaslepili druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju,
kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekoc€ine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki lahko
vhame prah ali hlape.

Opis delovanja

Uporaba v skladu z namenom

Merilno orodije je dolo¢eno zaizradun in preverjanje
vodoravnih in navpi€nih linij ter to¢k lota.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje naslikanih komponent se nanasa na
prikaz merilnega orodja na strani z grafiko.
1 Tipka za nacin delovanja ro€ni sprejemnik
2 Vklopno/izklopna tipka za laser
3 Tipka za izbiro vrste delovanja
4 |zstopna odprtina laserskega Zarka
5 Predal¢ek za baterije
6 Tocka lota navzdol
7 Opozorilna plos¢ica laserja
8 LED za stanje napolnjenosti baterije
9 LED za nacin delovanja ro¢ni sprejemnik
10 Vrviéno ogrodno drzalo*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del naSega programa
pribora.

Informacija glede hrupa

Nivo hrupa signalnega zvoka, ki je ocenjen z A,
lahko prekoraci 80 dB(A).
Merilnega orodja si ne drzite blizu usesa!
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Tehniéni podatki

Krizni laser XLP-34
Stevilka artikla F 034 K63 800
Dela na prostem )
Dela v notranjih prostorih ®
Zarek lota navzdol °
Laserski kriz na stropu o
Vidne laserske linije, ki jih je
mo¢ individualno izbrati 3
Delovno obmocje
— brez |laserskega sprejemnika

pribl. 30m
— z laserskim sprejemnikom

pribl. 55m
Cas niveliranja tipiéno <15s
Podrocje samoniveliranja
tipiéno +3°
Laserski razred 2M
Tip laserja 635 nm,

<1 mwW

Natanénost meritve
- vodoravne in navpi¢ne linije

nailm +0,2 mm
- Zarek lota navzgor na 1 m +0,6 mm
- Zarek lota navzdol na 1 m +0,3 mm
- 90°-navpi¢nica 1 m +0,2 mm
Baterije (alkalijsko-
manganove) 3x1,5V (AA)
Akumulatorske baterije (NiMH) 3x1,2V (AA)
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 0,7 kg

Vrsta zascite IP 54 (zaSc¢ita
pred prahom in

vodnimi curki)

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo
alkalnih manganskih baterij ali akumulatorskih
baterij NiMH.

Prikaz baterije 8 pri¢ne utripati rdeCe, ko se baterije

praznijo. Ce utripa prikazovalnik za baterije 8 trajno

rdecCe, se bo naprava kmalu izklopila.

— Odprite predalcek za baterije 5.

— Privstavljanju baterije pazite na pravilnost polov
z ozirom na sliku, ki je na predal¢ku za baterije.

— Vedno zamenijajte obe bateriji hkrati. Uporabite
samo bateriji istega proizvajalca in enake kapa-
citete.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste upo-
rabljali, odstranite iz njega bateriji. Med dol-
gim skladi§€enjem lahko bateriji zarjavita in se
samodejno izpraznita.

Delovanje

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim sonénim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstrem-
nim temperaturam ali ekstremnemu nihanju
temperature. Poskrbite za to, da npr. ne bo
lezalo dalj asa v avtomobilu. Ce je merilno
orodije bilo izpostavljeno vecjim temperaturnim
nihanjem, najprej pustite, da se temperatura
pred uporabo uravna. Pri ekstremnih
temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko po$koduje natanénost delovanja
merilnega orodja.

» Preprecite moéne sunke v merilno orodje ali
pa padce na tla. Po mo¢nih zunanijih vplivih na
merilno orodje morate pred nadaljevanjem dela
vedno izvesti pregled natan¢nosti (glejte
sPreverjanje to€¢nosti merilnega orodja*“,
stran 145).

Vklop/izklop

Za vklop merilnega orodja pritisnite na vklopno-/
izklopno tipko 2. Merilno orodje takoj po vklopu
odda dve navpicni laserske liniji iz izstopnih odprtin
4.

Za izklop merilnega orodja pritisnite pribl. 2
sekundi vklopno/izklopno tipko 2, tako da prikaz za
baterije 8 in LED za nacin delovanja ro¢ni
sprejemnik 9 pri¢neta utripati z veliko hitrostjo.

Tocka lota navzdol

Ko je merilno orodje vklopljeno, pritisnite vklopno/
izklopno tipko 2 za kratek ¢as, tako da vkopite
tocko lota navzdol.

Izbira vrste obratovanja (glejte sliko A)
Pritisnite tipko za izbiro vrste obratovanja 3:

1 x Vodoravna linija aktivha

2 x Vodoravna in navpi¢na linija aktivni

3 x Rocni na€in delovanja, vidne vse linije.
LED za nacin delovanja ro¢ni sprejemnik
utripa v roénem nacinu delovanja poc&asi, to
ne pomeni, da je nacin delovanja roéni
sprejemnik aktiven. Nivelirni nacin delovanja
je deaktiviran in se je ustavil v polozaju, kjer
se je nahajal pri aktiviranju ro€nega nacina
delovanja.

4 x  Avtomati¢no delovanje, navpicne linije aktivne
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Nacin delovanja ro¢ni sprejemnik

Pritisnite tipko za nacin delovanja ro€ni sprejemnik
1. LED za nacin delovanja ro¢ni sprejemnik 9 pri¢ne
utripati.

Opozorilo: Da bi se preprecile napake pri
sprejemu, se nacin delovanja ro¢ni sprejemnik
avtomatsko izklopi, ko so vodoravne in navpi¢ne
linije istoc¢asno vklopljene.

Preverjanje toénosti merilnega orodja

Poleg zunanijih vplivov lahko na odklone pri merit-
vah delujejo tudi vplivi, ki so specifi¢ni za napravo
(na primer padci ali siloviti udarci). Pred vsakim
zaCetkim dela zato preverite to¢nost merilnega
orodja.

Preverjanje vodoravne natan¢nosti
(glejte sliki B-D)

Izberite dve steni, ki sta med seboj pribl. 5 m
oddaljeni.

Merilno orodje postavite v oddaljenosti pribl.
30 cm od stene B.

Vklopite vodoravne in navpicne linije.
Projicirajte laserski kriz na steno A. Oznacite
toc¢ko a;.

Zasukajte merilno orodje za 180° in projicirajte
laserski kriz na steno B. Oznacite tocko b;.
Premaknite merilno orodje do 0,3 m k tocki a;.
Projicirajte laserski kriz na steno A in oznacite
to€ko a,. Zasukajte napravo za 180°,
projicirajte laserski kriz na steno B in oznacite
tocko b,.

Izmerite viSinsko razliko med ozna&enimi toc¢kami
na obeh stenah (a;—a, = ay/ b;—b, = by).
Odstejte obe razliki ag in b: V idealnem primeru
je razlika ,0%, ki vendar naj ne znasa vec kot
polovico navedbe o natanénosti.

Zasukajte merilno orodje za 90° in oznacite
steni. Oznadite razdaljo med b in ¢4. Razlika naj
ne znasa ve¢ kot polovico navedbe o
natanc¢nosti.

Preverjanje navpi¢ne natancénosti
(glejte sliko E)

Postavite merilno orodje tako, da je
odmaknjena pribl. 5 m od neke stene.

Obesite lot na najmanj 2 m dolgo svin¢nico na
steno.

Vklopite navpic¢ne linije.

Justirajte navpi¢no linijo natanéno na vrvico
lota.

Izmerite razliko D4. Razmak naj ne znasa ve¢
kot polovico navedbe o natan¢nosti.
Zasukajte merilno orodje za 90°. Ponovite
zadnje tri korake, da bi preverili drugo navpi¢no
linijo.

90° kotna natan¢nost navpicnih linij
(glejte sliko F)

Postavite merilno orodje v kot prostora z
dolzinami sten min. 3,50 m oz. 4,50 m.
Vklopite navpicne linije.

Izmerite natanéno 3 m od tocke lota merilnega
orodja vzdolz navpi¢ne laserske linije in
oznacite to to¢ko A na tleh.

Izmerite natané¢no 4 m od tocke lota merilnega
orodja vzdolz druge navpi¢ne laserske linije in
oznacite to to¢ko B na tleh.

Sedaj merite od toc¢ke A k B. Tarazmak C mora
znasati 5 m. Maksimalna razlika pri tem
merjenju mora biti £0,4 mm.

Natanc¢nost tocke lota navzdol (glejte sliko G)

Postavite merilno orodje na stativ (pribor). Pri
tem poskrbite za to, da je merilno orodje 1,2 m
oddaljeno od tal.

Vklopite to¢ko lota navzdol in oznacite tocko a,.
Zasukajte merilno orodje za 180° in oznacite
toc€ko a,.

Tocki a4 in a, morata lezati priblizno ena nad
drugi.

Opozorilo: Merilno orodje se pri izdelavi justira in
ne potrebuje nadaljnega kalibriranja. Ce je vseeno
potrebno, da se merilno orodje justira, se prosimo
obrnite na vaSega trgovca ali na pooblas¢en servis
za elektri€na orodja Bosch.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSéenje

Merilno orodje naj bo vedno disto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v
druge tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo.
Uporaba ¢istil ali razredgil ni dovoljena.

Se posebno redno gistite povrsine ob izstopni
odprtini laserja in pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom
proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani
pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja Bosch.
Merilnega orodja sami ne smete odpirati.
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Servis in svetovanje

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodija, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Merilnega orodja ne odlagajte med
hiSne odpadke!

V skladu z evropsko smernico
2002/96/ES o odsluzenih elektricnih
in elektronskih aparatih in njenim tol-
macenjem v nacionalnem pravu je
treba neuporabna merilna orodja lo€eno zbirati in
jih nato oddati v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Akumulatoriji/baterije:

Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hisne
odpadke ali v vodo in jih ne sezigajte.
Akumulatorje/baterije je treba zbirati, reciklirati ali
jih odlagati na okolju prijazen nagin.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 91/157/EGS je treba defektne
ali izrabljene akumulatorje/baterije reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Laserski sprejemnik

Varnostna navodila

Vsa navodila morate prebratiin jih
upostevati. TANAVODILA DOBRO
SHRANITE.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalifi-
cirano strokovno osebje z origialnimi na-
domestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju,
kjer je nevarnost eksplozije in kjer se
nahajajo gorljive tekoc€ine, plini ali prah.
Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki lahko
vhame prah ali hlape.

Poskrbite za to, da se merilno
orodje ne nahaja v blizini srénih
spodbujevalnikov. Magneti 20
ustvarijo polje, ki lahko vpljiva da
delovanje srénih spodbujevalnikov.

» Merilno orodje se ne sme nahajati v blizini
magnetnih nosilcev podatkov in na magnet
obcéutljivih naprav. Zaradi magnetnih vpljivov
20 lahko pride do nepopravljivih izgub
podatkov.

Opis delovanja

Uporaba v skladu z namenom

Merilno orodje je namenjeno za hitro najdenje
pulzirajo¢ih laserskih Zarkov.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaze na
grafinih straneh. (glejte sliko H)

11 Zaslon

12 Tipka zvoc¢ni signal

13 Tipka za nastavitev natan&nosti merjenja

14 Zvocnik

15 Vklopno/izklopna tipka za laserski sprejemnik
16 Smerokaz ,pomikanje navzgor*

17 Sredinska oznaka

18 Smerokaz ,pomikanje navzdol“

19 Sprejemno polje laserskega zarka

20 Magneti

21 PredalCek za baterije laserskega sprejemnika
22 Prikaz zvo€nega signala

23 Prikaz za baterije laserskega sprejemnika

24 Prikaz merilne natan¢nosti

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del naSega programa
pribora.

Tehnic¢ni podatki

Laserski sprejemnik XLD-2
Stevilka artikla F 034 K69 BN1
Sprejemljiva valovna dolzina 635-650 nm
Delovno obmogje” 55m
Merilna natan&nost?
- nastavitev ,srednje

precizna“ +1,3 mm
- nastavitev ,groba*“ +2,5mm
Displej LCD, 2 prikaza
Bateriji 2x 1,5V LR6 (AA)
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 0,3 kg
Mere 152 X 76 x 25 mm
Vrsta zascite IP 57

1) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v
okolici (na primer direktno sonéno sevanje) zmanjsa.

2) Podatki o natan¢nosti se nanasajo na standardne
pogoje z obi¢ajnimi laserskimi napravami. V odvisnosti od
proizvajalca, kakovosti zarka in od pogojev uporabe lahko
nekoliko variirajo.

Informacija glede hrupa

Nivo hrupa zvoénega signala, ki je ocenjen z A,
lahko prekoraci 85 dB(A).

Merilnega orodja si ne drzite blizu uSesa! Nosite
zasgito sluha!

Montaza

Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi merilnega orodja priporoamo uporabo
alkalnih manganskih baterij.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste upo-
rabljali, odstranite iz njega bateriji. Med dol-
gim skladi$¢enjem lahko bateriji zarjavita in se
samodejno izpraznita.

Nadomestite baterijo, takoj ko sveti prikaz baterije
23.
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Delovanje

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in
direktnim sonénim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstrem-
nim temperaturam ali ekstremnemu nihanju
temperature. Poskrbite za to, da npr. ne bo
lezalo dalj &asa v avtomobilu. Ce je merilno
orodje bilo izpostavljeno vecjim temperaturnim
nihanjem, najprej pustite, da se temperatura
pred uporabo uravna. Pri ekstremnih
temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko poskoduje natanénost delovanja
merilnega orodja.

Vklop/izklop

» Pri vkopu merilnega orodja se zasliSi glasen
zvochni signal. Merilno orodje se zaradi tega
pri vklopu ne sme nahajati v blizini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduje
sluh.

Za vklop meriilnega orodja pritisnite vklopno/
izklopno tipko 15.

Za izklop merilnega orodja pritisnite vklopno/
izklopno tipko 15 na merilnem orodju.

Ce priblizno 5-8 minut ne pritisnete nobene tipke
na merilnem orodju in ¢e na sprejemno polje 19
5-8 minut ne pade noben laserski Zarek, se
merilno orodje zaradi ohranitve baterij samodejno
izklopi.

Smerokazi

Displej 11 ima 7 lo¢enih sprejemnih kanalov, ki
prikazujejo polozaj laserskega sprejemnika glede
na nivo laserja. Cimbolj se laserski Zarek pribliza
sredinski oznaki 17 laserskega sprejemnika, tem
vec Crtic se prikaze na smerokazu 18 oz. 16.

Usmerite sprejemno polje 19 proti laserskemu
zarku.

Premaknite sprejemnik poc¢asi navzgor ali navzdol
tako dolgo, da se pojavita smerokaza 18 in 16 na
displeju 11 in/ali zasliSite signalni zvok. Izberite
obcutljivost s tipko 13 glede na to, kaksni so
delovni pogoji in vrsta zeljene natanénosti.

Premaknite sprejemnik navzgor, e se prikaze
smerokaz 16 (pri vklopljenem zvoéniku zasliite
pocasi pulzirajo¢ zvok). Premaknite sprejemnik
navzdol, ¢e se prikaze smerokaz 18 (pri
vklopljenem zvoc&niku zasliSite hitro pulzirajo€
zvok). Pri dosegu sredine sprejemnega polja 19 se
prikaze sredinska oznaka 17 na displeju 11 in
zaslisite kontinuiran zvok.

Pri sprejemu navpicnih linij premaknite sprejemnik
na desno, €e se smerokaz 16 prikaze in sliSite
pocasi pulzirajo¢ zvok.

Pri sprejemu navpicnih linij premaknite sprejemnik
na levo, e se prikaze smerokaz 18 in sliSite hitro
pulzirajo¢ zvok.

Spominska funkcija

Zadnji polozaj laserskega zarka se shrani v
spomin - v primeru da laserski Zarek zapusti
sprejemno polje.

Elektronski filter

Elektronski filter zasciti laserski sprejemnik pred
moc¢nimi sonénimi zarki in elektromagnetnimi
motnjami.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS€enje
Merilno orodje naj bo vedno disto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v
druge tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo.
Uporaba ¢istil ali razred¢il ni dovoljena.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom
proizvodnje in preizkusov ne deluje, morate
poskrbeti za to, da se popravilo izvede s strani
pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja Bosch.
Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

Servis in svetovanje

Za naslove glejte ,Servis in svetovanje", stran 146.

Odlaganje

Pri odstranjevanje odpadkov sprejemnika
upostevajte opozorila pod ,Odlaganje”, stran 146.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Krizni laser

Upute za sigurnost

Sve upute treba prog¢itati i pridrza-
vati ih se, kako bi se sa mjernim
alatom moglo raditi bezopasno i
sigurno. Znakove i natpise upozo-
renja na mjernom alatu odrzavaijte
¢itljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA
SIGURNO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluziva-
nje ili podesavanje razli¢iti od onih ovdje na-
vedenih ili se izvode drugaciji postupci, to
moze dovesti do opasnih izlaganja zraéenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa natpisom
upozorenja na engleskom jeziku (na slici
mjernog alata na stranici sa slikama oznacen
je sa brojem 7).

Lasersko zra¢enje klase 2M
Ne gledati u laser, niti ga
izravno promatrati sa
optickim instrumentima.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa
engleskim tekstom nalijepite isporu¢enu
naljepnicu na Vasem materinjem jeziku.

Lasersku zraku ne usmjeravaijte na

ljude ili Zivotinje i ne gledajte

izravno u lasersku zraku. Ovaj

mjerni alat proizvodi lasersko

zraCenje klase lasera 2M, prema
IEC 60825-1. Izravno gledanje u lasersku zraku —
posebno sa optickim instrumentima, kao Sto je npr.
dalekozor - moze ostetiti oci.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera
sluze za bolje prepoznavanije laserske zrake,
medutim one ne mogu zastititi od laserskog
zragenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao
suncéane naocale ili u cestovhom prometu.
Naocale za gledanje lasera ne sluze za potpunu
zastitu od ultraljubi¢astih zraka i smanjuju
sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin posti¢i da ostane zadrzana sigurnost
mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste
laserski mjerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no
zaslijepiti druge ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekuéine, plinovi ili prasina. U mjernom
alatu mogu nastati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Opis djelovanja

Uporaba za odredenu namjenu

Mijerni alat je predviden za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija kao i toc¢ki vertikala.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na
prikaz mjernog alata na stranici sa slikama.
1 Tipka za nacin rada ruénog prijemnika
2 Tipka za ukljuCivanje/iskljucivanje lasera
3 Tipka za nacin rada
4 |zlazni otvor laserske zrake
5 Pretinac za bateriju
6 Tocka vertikale prema dolje
7 Znak upozorenja za laser
8 LED za stanje napunjenosti baterije
9 LED za nacin rada ruénog prijemnika
10 Drzag uzZeta za skele*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozete naéi u naSem
programu pribora.

Informacija o buci
Razina zvuénog tlaka signalnog tona vrednovana

sa A moze premasiti 80 dB(A).
Mjerni alat ne drzite blizu uha!
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Tehnicki podaci

Krizni laser XLP-34
Kataloski br. F 034 K63 800
Radovi na otvorenom prostoru ®
Radovi u zatvorenom prostoru ®
Vertikalna zraka prema dolje [ ]
Laserski kriz na stropu o

Vidljive linije lasera koje se
mogu individualno odabrati 3
Radno podrucje

— bez prijemnika lasera cca. 30m
— sa prijemnikom lasera cca. 55m
Tipi¢no vrijeme niveliranja <15s
Tipi¢no podrucje
samoniveliranja +3°
Klasa lasera 2M
Tip lasera 635 nm,
<1 mwW

Tocénost mjerenja
- Horizontalne i vertikalne

linfena1m +0,2 mm
- Vertikalna zraka prema gore

nailm +0,6 mm
- Vertikalna zraka prema dolje

nalm +0,3 mm
- 90° vertikalana 1 m +0,2 mm
Baterije (alkalno-manganske) 3x1,5V (AA)
Aku-baterija (NiMH) 3x1,2V (AA)
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg

Vrsta zastite IP 54 (zasti¢en od
prasine i prskanja

vode)

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Za rad mjernog alata preporucuje se primjena
alkalno-manganskih baterija ili NiMH aku-baterija.

Pokazivaci baterije 8 poc€inju treperiti kao crveni

kada su baterije prazne. Ako bi pokaziva¢ baterije

8 stalno svijetlio kao crveni, znaci da ¢e se uredaj

uskoro iskljugiti.

— Otvorite pretinac za baterije 5.

— Kod stavljanja baterija pazite na ispravan
polaritet prema shemi u pretincu za baterije.

— Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koris-
tite samo baterije jednog proizvodaca i istog
kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako se on
dulje neée koristiti. Baterije mogu kod duljeg
uskladistenja korodirati i same se isprazniti.

Rad

Pustanje u rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelo-
vanja suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim tempera-
turama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. dulje vrijeme u automobilu.
Kod vecih temperaturnih oscilacija, prije nego
Sto ¢ete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura
ili oscilacija temperature moze se smanijiti
preciznost mjernog alata.

» lzbjegavajte snazne udarce ili padove
mjernog alata. Nakon jacih vanjskih djelovanja
na mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek
provesti provjeru to¢nosti (vidjeti ,Provjera
to¢nosti mjernog alata“, stranica 151).

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku za
ukljuc€ivanje/iskljucivanje 2. Mjerni alat odmah
nakon uklju€ivanja iz izlaznih otvora 4 emitira dvije
vertikalne laserske zrake.

Za iskljuéivanje mjernog alata u trajanju dvije
sekunde pritisnite tipku za uklju€ivanje/
isklju€ivanje 2, sve dok ne po¢ne brzo treperiti
pokazivac¢ baterije 8 i LED za nacin rada ru¢nog
prijemnika 9.

Donja vertikalna to¢ka

Ako je mjerni alat uklju€en, na kratko pritisnite tipku
za ukljucivanje/isklju€ivanje 2, za ukljucivanje
vertikalne tocke prema dolje.

Biranje nacina rada (vidjeti sliku A)
Pritisnite tipku za nacin rada 3:

1x Aktivna je horizontalna linija

2 x  Aktivne su horizontalne i vertikalne linije

3 x  Rucni nadin rada, sve linije su vidljive.
LED za nacin rada ru¢nog prijemnika u
ruénom nacinu rada treperi sporo, $to ne
znaci da je aktivan nacin rada ru¢nog
prijemnika. Nivelacijski nacin rada je
deaktiviran i zaustaviti ¢e se u poziciji u kojoj
je bio kod aktiviranja ruénog nacina rada.

4 x  Automatski nacin rada, aktivne su vertikalne
linije
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Nacin rada ruénog prijemnika

Pritisnite tipku za nacin rada ru¢nog prijemnika 1.
Pocinje svijetliti LED za nacin rada ruénog
prijemnika 9.

Napomena: Kako bi se izbjegla greska kod
prijema, nacin rada ruénog prijemnika ¢e se
automatski iskljuciti kada se istodobno ukljuce
horizontalne i vertikalne linije.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu
dovesti i utjecaji specifi¢ni za uredaj (kao npr. pad
ili snazni udarci). Zbog toga prije svakog pocetka
rada provijerite toénost mjernog alata.

Provjera horizontalne to¢nosti

(vidjeti slike B-D)

— Odaberite dva zida udaljena cca. 5 m jedan od
drugoga.

— Postavite mjerni alat na razmaku od cca. 30 cm
od zida B.

- Ukljucite horizontalne linije i vertikalne linije.

- Projicirajte laserski kriz na zid A. Oznacite to¢ku
a,.

— Okrenite mjerni alat za 180° i projicirajte laserski
kriz na zid B. Oznagite tocku by.

- Pomaknite mjerni alat do 0,3 m prema tocci a,.
Projicirajte laserski kriz na zid A i oznacite to¢ku
a,. Okrenite mjerni alat za 180°, projicirajte
laserski kriz na zid B i oznacite to¢ku b,.

- lzmijerite visinsku razliku izmedu oznacenih
to¢aka na oba zida (a; —a, = az/ by —b, = by).

- Oduzmite obje razlike az i bs: Ova razlika je u
idealnom slucaju , 0%, ali ne smije biti ve¢a od
polovice navedene to¢nosti.

— Okrenite mjerni alat za 90° i oznacite tocku
laserskog kriza ¢, na udaljenijem zidu.
Zabiljezite razmak izmedu by i ¢4. Ovarazlika ne
smije biti ve¢a od polovice podatka o to¢nosti.

Provjera vertikalne to¢nosti (vidjeti sliku E)

- Postavite mjerni alat na razmaku 5 m od jednog
zida.

Objesite na zid visak na uzici duzine najmanje
2m.

Ukljugite vertikalne linije.

Podesite vertikalne linije to¢no na uzicu.
Izmjerite razliku D4. Razmak ne smije biti veci
od polovice podatka o to¢nosti.

Okrenite mjerni alat za 90°. Ponovite zadnje tri
operacije za provjeru druge vertikalne linije.

90° toc¢nost kuta vertikalnih linija (vidjeti sliku F)
— Postavite mjerni alat u ugao prostorije sa
duzinama zida od najmanje 3,5 m odnosno
4,5 m.
— Ukljucite vertikalne linije.

— lzmjerite to€no 3 m od vertikalne to¢ke mjernog
alata, na vertikalnoj liniji lasera uzduz i oznacite
ovu to¢ku A na podu.

— lzmijerite to¢no 4 m od vertikalne to¢ke mjernog
alata na dvije vertikalne linije lasera uzduz i
oznacite ovu to¢ku B na podu.

— lzmijerite sada od to¢ke A do B. Ovaj razmak C
mora iznositi 5 m. Maksimalna razlika za ovo
mjerenje mora biti £0,4 mm.

Tocénost vertikalne zrake prema dolje

(vidjeti sliku G)

- Postavite mjerni alat na stativ (pribor). Kod toga
mijerni alat mora biti udaljen 1,2 m od poda.

- Ukljucite vertikalnu tocku prema dolje i oznacite
tocku a;.

- Okrenite mjerni alat za 180° i oznacite toc¢ku a,.

- a, ia, trebaju biti priblizno jedna iznad druge.

Napomena: Mjerni alat je tvornicki podeSen i ne
zahtjeva nikakvo daljnje baZzdarenje. Ako bi unato¢
toga bilo potrebno bazdarenje mjernog alata,
molimo obratite se vasem trgovcu ili ovlastenom
servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje
Mijerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.

Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu
svrhu ne Koristite nikakva sredstva za ¢iS¢enje i
otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom
otvoru lasera i kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade
i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba
prepustiti ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne
alate. Ne otvarajte sami mjerni alat.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Zbrinjavanje

Mijerne alate, pribor i ambalazu treba dostaviti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte mjerne alate u kuéni
otpad!

Prema Europskoj smijernici
2002/96/EG za elektricne i elektro-
ni¢ke stare uredaje, elektri¢ni alati
koji viSe nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dostaviti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloSki prihvatljiv
nacin.

Samo za zemlje EU:

Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili

istroSene aku-baterije/baterije moraju se reciklirati.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Prijemnik lasera

Upute za sigurnost

Sve upute treba proditati i
pridrzavati ih se. MOLIMO
SPREMITE OVE UPUTE NA
SIGURNO MJESTO.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim dijelovima.

Na taj ¢e se nacin postic¢i da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugro-
zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapa-
ljive tekuéine, plinovi ili prasina. U
mjernom alatu mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

Mijerni alat se ne smije priblizavati

sréanim stimulatorima. Pomocu

magneta 20 se proizvodi magnetsko
polje koje moze ugroziti funkciju
sréanih stimulatora.

» Drzite mjerni alat dalje od magnetskih
nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Pod djelovanjem magneta 20 moze
doci do nepovratnog gubitka podataka.

Opis djelovanja

Uporaba za odredenu namjenu

Mijerni alat je predviden za brzo pronalazenje
pulzirajuéih laserskih zraka.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na

stranice sa slikama boce. (vidjeti sliku H)

11 Displej

12 Tipka signalnog tona

13 Tipka za namjestanje to¢nosti mjerenja

14 Zvucnik

15 Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje prijemnika
lasera

16 Pokaziva¢ smjera ,pomicanje prema gore"

17 Oznaka sredine

18 Pokaziva¢ smjera ,pomicanje prema dolje"

19 Prijemno polje laserske zrake

20 Magneti

21 Pretinac za baterije prijemnika lasera

22 Pokaziva¢ signalnog tona

23 Pokazivac baterija prijemnika lasera

24 Pokaziva¢ to¢nosti mjerenja

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom

opsegu isporuke. Potpuni pribor mozete naéi u naSem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Prijemnik lasera XLD-2

Kataloski br. F 034 K69 BN1

Valne duzine koje se mogu

primati 635-650 nm

Radno podrugje” 55m

To&nost mjerenja?

— Podesavanje ,srednje" +1,3 mm

- PodeS$avanje ,grubo” +2,5 mm

Displej LCD,
2 pokazivanja

Baterije 2x 1,5V LR6 (AA)

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Dimenzije 152 x 76 x 25 mm
Vrsta zastite IP 57

1) Radno podruéje moze se smanijiti zbog nepovoljnih
uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

2) Podaci o to¢nosti odnose se na standardne uvjete sa
najées¢im laserskim uredajima. Ono mogu neznatno
varirati u ovisnosti od proizvodaca, kvalitete zraka i od
uvjeta primjene.

Informacija o buci

Razina zvu€nog tlaka signalnog tona, vrednovana
sa A, moze premasiti 85 dB(A).

Mjerni alat ne drzite blizu uha! Nosite stitnike za
sluh!

Montaza

Stavljanje/zamjena baterija

Za rad mjernog alata preporucuje se primjena

alkalno-manganskih baterija.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako se on
dulje neée koristiti. Baterije mogu kod duljeg
uskladiStenja korodirati i same se isprazniti.

Zamijenite baterije ¢im se upali pokaziva¢ baterije
23.
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Rad

Pustanje u rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelo-
vanja suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlazite ekstremnim tempera-
turama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. dulje vrijeme u automobilu.
Kod vecih temperaturnih oscilacija, prije nego
Sto Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura
ili oscilacija temperature moze se smanijiti
preciznost mjernog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Kod ukljuc¢ivanja mjernog alata oglasit ¢e se
glasan signalni ton. Zbog toga mjerni alat
kod uklju€ivanja drzite dalje od uha,
odnosno drugih osoba. Glasan ton mogao bi
ostetiti sluh.

Za ukljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku za

uklju€ivanje/iskljucivanje 15.

Za iskljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku za

ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 15.

Ako se cca. 5-8 min ne pritisne nikakva tipka na

mjernom alatu i prijemno polje 19 5-8 min ne

prima nikakvu lasersku zraku, tada ¢e se mjerni alat

automatski iskljuciti za o€uvanje baterija.

Pokazivanja smjera

Displej 11 ima 7 odvojenih prijemnih kanala koji
pokazuju poziciju prijemnika lasera u odnosu na
ravninu lasera. Sto se laserska zraka nalazi blize
oznaci sredine 17 prijemnika lasera, to ¢e se viSe
stupic¢a pokazati u pokazivacu smjera 18 odnosno
16.

Izravnajte prijemno polje 19 prema laserskoj zraci.

Pomicite prijemnik polako prema gore ili dolje, sve
dok se pokazivaci smjera 18 i 16 ne pojave na
displeju 11 i/ili dok se ne ¢uje signalni ton.
Odaberite osjetljivost sa tipkom 13, ovisno od
radnih uvjeta i traZzene to¢nosti.

Pomaknite prijemnik prema gore kada se pokaze
pokaziva¢ smjera 16 (kod uklju¢enog zvucnika
moze se Cuti sporiji pulzirajuéi ton). Pomaknite
prijemnik prema dolje kada se pokaze pokazivac
smjera 18 (kod uklju¢enog zvuénika moze se &uti
brzi pulzirajuci ton). Kada se dosegne sredina
prijemnog polja 19, na displeju 17 ¢e se pokazati
oznaka sredine 11 i oglasit ¢e se kontinuirani ton.
Kod prijema vertikalnih linija prijemnik pomaknite u
desno, kada se pokaze pokaziva¢ smjera 16 i kada
se Cuje spori pulzirajuéi ton.

Kod prijema vertikalnih linija prijemnik pomaknite u
lijevo kada se pokaze pokaziva¢ smijera 18 i kada
Cujete brzi pulzirajuci ton.

Funkcija memorije

Ako bi laserska zraka iza$la iz podrucja prijema,
memorirat ¢e se zadnja pozicija laserske zrake.

Elektronicki filtar
Elektronicki filtar Stiti prijemnik lasera od svijetlog
sunéevog svjetla i elektromagnetskih smetnji.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Mijerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekuéine.

Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ¢i§¢enje i
otapala.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade
i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba
prepustiti ovlastenom servisu za Bosch elektricne
alate. Ne otvarajte sami mjerni alat.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca
Adrese mozete naci u tekstu pod nazivom ,Servis
za kupce i savjetovanje kupaca*, stranica 151.
Zbrinjavanje

Za zbrinjavanje prijemnika pridrzavajte se
napomena pod ,Zbrinjavanje*, stranica 152.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ristjoonlaser

Ohutusnouded

Moo6teseadmegaohutujaturvalise
to60 tagamiseks lugege labi kdik
juhised ning jargige neid. Arge
katke mooteseadmel olevaid
hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi
justeerimisseadmetest erinevate sead-
mete kasutamine voi teiste meetodite
rakendamine voib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.

» Mooteseade viljastatakse ingliskeelse
hoiatussildiga (seadme jooniste lehekiiljel
tahistatud numbriga 7).

Laserkiirguse klass 2M
Arge vaadake laserkiire
sisse ja drge vaadelge seda
optiliste seadmetega.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Enne seadme kasutuselevottu katke inglis-
keelne hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse
kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste

vOi loomade poole ning arge

vaadake otse laserkiire suunas.

Mooteseade tekitab laserklassi 2M

kuuluva laserkiire vastavalt
standardile IEC 60825-1. Otse laserkiire suunas
vaatamine, — eriti juhul, kui kasutatakse optilisi
seadmeid nagu binokkel vmt, — vdib tekitada
silmakahjustusi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust paran-
davaid prille kaitseprillidena. Prillid muuda-
vad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire niahtavust paran-
davaid prille paikseprillide ega kaitseprilli-
dena mootorsoidukit juhtides. Laserkiire
nahtavust parandavad prillid ei anna taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vihendavad varvide
eristamise vboimet.

» Laske mooteseadet parandada iikksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mdoteseadme
ohutu t60.

» Arge lubage lastel laserméoteseadet
kasutada jarelevalveta. Lapsed voivad teisi
inimesi tahtmatult pimestada.

» Arge kasutage mddteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid
vedelikke, gaase voi tolmu. Mdodteseadmes
voivad tekkida sademed, mille toimel voib tolm
vOi aur sittida.

Toopohimotte kirjeldus

Nouetekohane kasutus

Mooteseade on ette nahtud horisontaal- ja
vertikaalkiirte ning loodipunktide
kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiljel toodud numbrid.

1 Manuaalse vastuvdtmise reziimi nupp
Laserkiire sisse-/véljallilitamise nupp
Tooreziimi nupp
Laserkiire valjundava
Patareipesa
Loodipunkt alla
Laseri hoiatussilt
Patarei laetuse astme LED-tuli

9 Manuaalse vastuvdtmise reZiimi LED-tuli
10 Kinnitusrakis*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O~NOOGMON

Andmed miira kohta

Helisignaali A-karakteristikuga moddetud helirdhu
tase voib lletada 80 dB(A).

Arge hoidke médteseadet vahetult kdrva
vastas!
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Tehnilised andmed

Ristjoonlaser XLP-34
Tootenumber F 034 K63 800
T60 valistingimustes °
ToOO sisetingimustes (]
Loodikiir alla [ ]
Laserrist laes )
Eraldi valitavad nahtavad
laserkiired 3
Toopiirkond
— ilma laserkiire vastuvotjata
ca 30m
— laserkiire vastuvotjaga ca 55 m
Nivelleerumisaeg uldjuhul <15s
Automaatne loodimispiirkond
tldjuhul EEON
Laseri klass 2M
Laseri tadp 635 nm,
<1mw
Mootetapsus
- horisontaal- ja
vertikaalkiired 1 m kohta +0,2 mm
— loodikiir tiles 1 m kohta +0,6 mm
- loodikiir alla 1 m kohta +0,3 mm
- 90°-vertikaal 1 m kohta +0,2 mm
Patareid (alkaline) 3x 1,5V (AA)
Akud (NiMH) 3x 1,2V (AA)
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi 0,7 kg
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)
Montaaz

Patareide paigaldamine/
vahetamine

Mooteseadmes on soovitav kasutada leelis-
mangaan-patareisid voi NiMH-akusid.

Kui patareid on tiihjad, hakkab patarei laetuse
astme nait 8 punase tulega vilkuma. Kui patarei
laetuse astme nait 8 pdleb pideva punase tulega,
ltlitub seade peatselt vilja.

— Avage patareipesa 5.

— Patareide sissepanekul jalgige patareide diget
polaarsust vastavalt patareipesal toodud
joonisele.

— Vahetage alati vélja kdik patareid Gihekorraga.
Kasutage liksnes uhe tootja ja ihesuguse
mahtuvusega patareisid.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasu-
ta, votke patareid seadmest vilja. Patareid
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tihjeneda.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese
padikesekiirguse eest.

» Arge hoidke modteseadet viga kdrgetel ja
vaga madalatel temperatuuridel, samuti
viltige temperatuurikdikumisi. Arge jatke
seadet naiteks pikemaks ajaks autosse. Suu-
remate temperatuurikdikumiste korral laske
moodteseadmel enne kasutuselevottu kesk-
konna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel
temperatuuridel ja temperatuurikdikumiste
korral voib seadme mdodtetapsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate 160kide ja
kukkumiste eest. Kui mooteseadmele on
avaldunud tugev védline mehaaniline toime,
tuleb enne edasitdotamist alati kontrollida
seadme tapsust (vt ,Seadme tdpsuse
kontrollimine®, Ik 157).

Sisse-/viljaliilitamine

Seadme sisseliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/vilja) 2. MOdteseade saadab kohe parast
sisselllitamist laserkiire valjumisavast 4 valja kaks
laserkiirt.

Mooteseadme valjaliilitamiseks vajutage ca 2
sekundit nupule (sisse/valja) 2, kuni patarei
laetuse astme niit 8 ja manuaalse vastuvotmise
reZiimi LED-tuli 9 kiiresti vilguvad.

Loodipunkt alla

Kui mooteseade on sisse lulitatud, vajutage
korraks nupule (sisse/vélja) 2, et lilitada sisse
loodipunkti alla.

Tooreziimi valik (vt joonist A)
Vajutage té6reZiimi nupule 3:

1x  Horistonaalkiir aktiivne

2x Horisontaal- ja vertikaalkiired aktiivsed

3x Manuaalne reZiim, kdik kiired on nahtavad.
Manuaalse vastuvotmise reZiimi LED-tuli
vilgub manuaalses reziimis aeglaselt, see ei
tdhenda, et manuaalse vastuvdtmise reziim
on aktiivne. Nivelleerumisreziim on vélja
lUlitatud ja seisati asendis, milles see oli
manuaalse reziimi aktiveerimisel.

4 x  Automaatreziim, vertikaalkiir aktiivne
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Manuaalse vastuvotmise reziim
Vajutage manuaalse vastuvdtmise nupule 1.
Manuaalse vastuvotmise LED-tuli 9 siittib.

Markus: Vastuvotuvigade valtimiseks lilitub
manuaalse vastuvotmise reziim automaatselt
vélja, kui horisontaal- ja vertikaalkiired on on sisse
lUlitatud thel ja samal ajal.

Seadme tapsuse kontrollimine

Lisaks valistele mdjudele voib kdrvalekaldeid
pohjustada ka seadmele endale avalduv toime (nt
kukkumine voi tugev 166k). Seetdttu kontrollige
seadme tapsust iga kord enne t60 alustamist.

Horisontaalse tidpsuse kontrollimine

(vt jooniseid B-D)

— Valige kaks seina, mis on tiksteisestumbes 5 m
kaugusel.

- Asetage mdoteseade seinast B ca 30 cm
kaugusele.

— Ldlitage sisse horisontaalkiired ja
vertikaalkiired.

- Projitseerige laserrist seinale A. Markige maha
punkt a;.

— Keerake mooteseadet 180° ja projitseerige
laserrist seinale B. Markige maha punkt b,.

- Nihutage m&o6teseadet nii, et see jadb punktist
a, 0,3 m kaugusele. Projitseerige laserrist
seinale A ja markige maha punkt a,. Keerake
moodteseadet 180°, projitseerige laserrist
seinale B ja markige maha punkt b,.

— MOo0otke ara kdrguste vahe kahele seinale
margitud punkti vahel (a; —a, = ag/ b;-b, =bg).

- Lahutage mélemad vahed az und bg:
Ideaaljuhul on vahe ,,0%, kuid see ei tohiks olla
suurem kui pool ndidatud tadpsusest.

— Keerake mooteseadet 90° ja markige laseri
ristumispunkt ¢4 kaugemal olevale seinale.
Pange kirjavahemaa b, ja ¢, vahel. See vahe ei
tohiks olla suurem kui pool ndidatud tapsusest.

Vertikaalse tapsuse kontrollimine

(vt joonist E)

- Asetage mooteseade seinast 5 m kaugusele.

- Kinnitage vahemalt 2 m pikkuse ndoériga
seinale lood.

— Lulitage sisse vertikaalkiired.

— Suunake (ks vertikaalkiir tapselt loodindorile.

— MOo0otke ara vahe D4. Vahe ei tohiks olla
suurem kui pool ndidatud tapsusest.

- Poo6rake moodteseadet 180°. Teise
vertikaalkiire kontrollimiseks korrake kolme
viimast sammu.

Vertikaalkiire 90° nurga tapsus (vt joonist F)

— Asetage mooteseade sellise ruumi nurka, mille
seinte pikkus on vahemalt 3,50 m vdi 4,50 m.

— Ldllitage sisse vertikaalkiired.

— Tehke kindlaks mdoteseadme loodipunktist
piki vertikaalset laserkiirt 3 m kaugusel olev
punkt A ja markige see pdrandale.

— Tehke kindlaks md6teseadme loodipunktist
piki teist vertikaalset laserkiirt 4 m kaugusel
olev punkt B ja markige see pdrandale.

— MOotke nutd ara kaugus punktist A punkti B.
See vahemaa C peab olema 5 m. Maksimaalne
kdrvalekalle selle md6tmise puhul voib olla
+0,4 mm.

Alla suunatud loodikiire tapsus (vt joonist G)

- Asetage mooteseade statiivile (lisatarvik).
Seejuures veenduge, et mooteseade on
porandast 1,2 m kaugusel.

— Ldilitage sisse loodipunkt alla ja markige maha
punkt a;.

- Keerake mdoteseadet 180° ja markige maha
punkt a,.

- a,jaa, peaksid olema enam-védhem kohakuti.

Markus: M6oteseade justeeritakse tehases ega
vaja tdiendavat kalibreerimist. Kui mooteseadet
peaks siiski olema vaja justeerida, poérduge
edasimuitja poole voi Boschi elektriliste
tooriistade volitatud remonditdokotta.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke modteseade alati puhas.

Arge kastke mddteseadet vette ega teistesse
vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava imber
olevat pinda ja eemaldage ebemed.

Mooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki 1aheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste todriistade
volitatud remonditédkojas. Arge avage mdote-
seadetise.
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Miiiigijargne teenindus ja
ndustamine

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Mooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kéaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi t6oriistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Akud/patareid:

Arge visake akusid/patareisid olmejaatmete
hulka, tulle voi vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse votta voi keskkonnasodbralikul
viisil havitada.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktii-
vile 91/157/EMU tuleb defektsed v6i kasutusres-
sursiammendanud akud/patareid ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Laserkiire vastuvotja

Ohutusnouded

Lugege koik juhised l&bi ja
jargige neid. HOIDKE KOIK
JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate mdoteseadme
ohutu t60.

» Arge kasutage mddteseadet plahvatusoht-
likus keskkonnas, kus leidub siittivaid
vedelikke, gaase voi tolmu. Mooteseadmes
voivad tekkida sademed, mille toimel voib tolm
vOi aur sittida.

Arge asetage mdoteseadet
siidamestimulaatorite
lahedusse. Magnetid 20 tekitavad
vélja, mis voib sidamestimulaa-
torite t60d negatiivselt mojutada.

» Hoidke m66teseadet eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Magneti toime 20
voib andmed p66rdumatult havitada.

Toopohimotte kirjeldus

Nouetekohane kasutus

Mooteseade on ette nahtud pulseerivate
laserkiirte kiireks leidmiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiilgedel toodud numbrid. (vt joonist H)
11 Ekraan

12 Helisignaali nupp

13 Modtetapsuse reguleerimise nupp

14 Valjuhaaldi

15 Laserkiire vastuvotja nupp (sisse/valja)
16 Suunandit ,suund lles*”

17 Keskpunkti margistus

18 Suunanait ,suund alla®

19 Laserkiire vastuvotuvali

20 Magnetid

21 Laserkiire vastuvotja patareikorpus

22 Helisignaali nait

23 Laserkiire vastuvotja patarei madala pinge
sumbol

24 Mootetdpsuse nait

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis

olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis

nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Laserkiire vastuvétja XLD-2
Tootenumber F 034 K69 BN1
Vastuvdetav lainepikkus 635-650 nm
To6piirkond " 55m
Mé&dtetapsus?

- seadistus ,keskmine“ +1,3 mm
- seadistus ,ligikaudne“ +2,5mm

Ekraan
Patareid
Kaal EPTA-Procedure

LCD, 2 naidikut
2x 1,5V LR6 (AA)

01/2003 jargi 0,3 kg
Moodtmed 152 x 76 x 25 mm
Kaitseaste IP 57

1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene
paikesekiirgus) voivad toopiirkonda kitsendada.

2) Tapsuse kohta kédivad andmed on saadud
tavatingimustel, kasutades levinumaid laserseadmeid.
Need vdivad sdltuvalt tootjast, laserkiire kvaliteedist ja
kasutustingimustest vahesel maaral varieeruda.

Andmed miira kohta

Helisignaali A-karakteristikuga moddetud helirdhu
tase voib lletada 85 dB(A).

Arge hoidke méddeseadet vahetult kérva
vastas! Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Montaaz

Patarei paigaldamine/vahetamine

Mooteseadmes on soovitav kasutada leelis-
mangaan-patareisid.

» Kui Te m6oteseadet pikemat aega ei kasu-
ta, votke patareid seadmest vilja. Patareid
voivad pikemal seismisel korrodeeruda voi
iseeneslikult tiihjeneda.

Vahetage patarei vélja kohe, kui patarei madala
pinge siimbol 23 siittib.
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Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese
paikesekiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viga korgetel ja
vaga madalatel temperatuuridel, samuti
viltige temperatuurikdikumisi. Arge jatke
seadet naiteks pikemaks ajaks autosse. Suu-
remate temperatuurikdikumiste korral laske
mooteseadmel enne kasutuselevottu kesk-
konna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel
temperatuuridel ja temperatuurikdikumiste
korral vbib seadme mootetapsus vaheneda.

Sisse-/viljaliilitus

» Mooteseadme sisseliilitamisel kélab vali
helisignaal. Seet6ttu hoidke seade
sisseliilitamisel kdrvadest ja teistest
inimestest eemal. Vali helisignaal voib
kahjustada kuulmist.

Mooteseadme sisseliilitamiseks vajutage lllitile
(sisse/valja) 15.

Seadme valjaliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/valja) 15.

Kui umbes 5-8 minuti jooksul ei vajutata
moodteseadme lihelegi nupule ja kui vastuvotuvali
19 5-8 minuti jooksul laserkiirt vastu ei vota,
lilitub seade patareide sdastmiseks automaatselt
vélja.

Suunaniidud

Ekraanil 11 on 7 eraldi vastuvotukanalit, mis
naitavad laserkiire vastuvotja asendit laserkiire
tasandi suhtes. Mida lahemale jouab laserkiir
laserkiire vastuvotja keskpunkti margistusele 17,
seda rohkem kastikesi on suunanaidul 18 voi 16
naha.

Suunake vastuvotuvali 19 laserkiire poole.

Juhtige vastuvotjat aeglaselt tles voi alla seni, kuni
suunanaidud 18 ja 16 iimuvad ekraanile 11 ja/voi
kuni kdlab helisignaal. Nupuga 13 reguleerige
valja tundlikkus vastavalt t66tingimustele ja
soovitud tapsusele.

Viige vastuvaétja les, kui ekraanile ilmub suunanait
16 (sisselllitatud valjuhaaldi puhul kdlab aeglane
pulseeriv helisignaal). Viige vastuvdtja alla, kui
ekraanile ilmub suunanait 18 (sisselilitatud
valjuhaaldi puhul kdlab kiire pulseeriv helisignaal).
Kui laserkiir tabab vastuvotuvalja 19 keskpunkti,
ilmub keskpunkti margistus 17 ekraanile 11 ning
kdlab pidev helisignaal.

Vertikaalkiirte vastuvdtmisel liigutage vastuvotjat

paremale, kui ekraanile ilmub suunandit 16 ja
kuulete aeglast pulseerivat helisignaali.

Vertikaalkiirte vastuvdtmisel liigutage vastuvotjat
vasakule, kui ekraanile ilmub suunaniit 18 ja
kuulete kiiret pulseerivat helisignaali.

Malu-funktsioon
Laserkiire vimane asend salvestatakse, kui
laserkiir vastuvdtupiirkonnast valjub.

Elektrooniline filter

Elektrooniline filter kaitseb laserkiire vastuvotjat
heleda pédikesevalguse ja elektromagnetiliste
hairete eest.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke mdoteseade alati puhas.

Arge kastke modteseadet vette ega teistesse
vedelikesse.

Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge
kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Mooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki Iaheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste to6riistade
volitatud remonditdkojas. Arge avage mddte-
seadet ise.

Miiiigijargne teenindus ja
ndéustamine

Aadressid leiate punktist ,Mulgijargne teenindus
ja ndustamine®, Ik 158.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Juhised kasutusressursiammendanud vastuvotja
utiliseerimiseks leiate punktist
sKasutuskdlbmatuks muutunud seadmete
kaitlus®, Ik 158.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Krustliniju lazers

DrosSibas noteikumi

Lai varétu drosi un netrauceéti stra-
dat ar merinstrumentu, rupigi iz-
lasiet un ievérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridinosas uzlimes uz mérinstru-
menta biitulabi salasamas. PEC IZLASISANAS
SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS.

» levéribai! Veicot citas, neka lietoSanas
pamaciba aprakstitas apkalpoSanas vai
reguléSanas operacijas vai rikojoties ar
meérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt
veselibai kaitigu starojuma devu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar
bridino$u uzlimi anglu valoda (grafikas
lappusé paraditaja mérinstrumenta attela
ta ir apzimeta ar numuru 7).

2M klases lazera starojums
TieSi neskatieties lazera stara
un nelukojieties taja ar
optisku instrumentu palidzibu.
IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Uzsakot lieto$anu, parliméjiet pari anglu
tekstam kopa ar mérinstrumentu piega-
dato bridino$o uzlimi jisu valsts valoda.

Nevérsiet lazera staru citu

personu vai dzivnieku virziena un

neskatieties lazera stara. Sis

mérinstruments izstrada 2M klases

lazera starojumu atbilstoSi
standartam IEC 60825-1. Tie§s skatiens lazera
stara - 1pasi caur palielinoSiem optiskiem
instrumentiem, pieméram, caur talskati u.c.— var
izraistt redzes bojajumus.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsarg-
brilles. Lazera skatbrilles kalpo, lai uzlabotu
lazera stara redzamibu, tacu tas nespéj
pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbril-
les un ka aizsargbrilles, vadot satiksmes Ii-
dzeklus. Lazera skatbrilles nenodrosina piln-
vértigu redzes aizsardzibu no ultravioleta
starojuma, ta€u pasliktina krasu iz3kirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remon-
tetu tikai kvalificéts specialists, nomainai
izmantojot vienigi originalas rezerves
dalas. Tas laus saglabat vajadzigo darba
dro8ibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

> Nelaujiet bérniem lietot l1azera mérinstru-

mentu bez uzraudzibas. Vini var nejausi
apzilbinat citas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u
vai tvaiku aizdeg$anos.

Funkciju apraksts

Pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts horizontalu un
vertikalu liniju, ka ar1 projekcijas punktu
iezimésanai un parbaudei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
meérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lap-
pusé.

1 Taustins rokas uztvéréja rezima ieslég3anai
Taustins lazera ieslégSanai un izslégSanai
Taustin$ darba reZima parslegSanai
Lazera stara izvadlika
Bateriju nodaljums
Lejupversta vertikala stara projekcijas punkts
Bridinosa uzlime
Mirdzdiode bateriju izlades indikacijai

9 Mirdzdiode rokas uztvéréja reZzima indikacijai
10 Turétajs auklas uztiSanai*

*&eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts musu
piederumu kataloga.

ONOOA_WN

Informacija par troksni

Péc raksturliknes A izsvértais tonala signala
skanas spiediena limenis var parsniegt 80 dB(A).
Neturiet mérinstrumentu ausu tuvuma!
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Tehniskie parametri

Krustliniju lazers XLP-34
Izstradajuma numurs F 034 K63 800
Darbs arpus telpam )
Darbs telpas [}
Lejupvérstais vertikalais stars [ ]
Krustiskas lazera linijas uz
griestiem [}
Atseviski iesledzamas, labi
saskatamas lazera linijas 3
Darbibas talums
— bezlazera starojuma
uztvereja, apt. 30m
— ar lazera starojuma
uztveréju, apt. 55m
PasizhdzinaSanas laiks,
tipiska vertiba <15s
PasizlidzinaSanas diapazons,
tipiska vertiba +3°
Lazera klase 2M
Lazera starojums 635 nm,
<1mw
MériSanas precizitate
- horizontalajam un
vertikalajam linijam 1 m
attaluma +0,2 mm
— augSupvérstajam
vertikalajam staram 1 m
attaluma +0,6 mm
- lejupverstajam vertikalajam
staram 1 m attaluma +0,3 mm
- 90° vertikalei 1 m attaluma +0,2 mm
Baterijas (sarma-mangana) 3x 1,5V (AA)
Akumulatori (NiMH) 3x 1,2V (AA)
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 0,7 kg
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats
pret lietu un

Montaza

udens $lakatam)

Bateriju ievietoSana/nomaina

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot
sarma-mangana baterijas vai NiMH

akumulatorus.

Ja baterijas ir nolietojusas, bateriju indikators 8
sak mirgot sarkana krasa. Ja bateriju indikators 8
pastavigi iedegas sarkana krasa, iekarta péc
neilga laika izslédzas.

— Atveriet bateriju nodalijumu 5.

— levietojot baterijas, ievérojiet pareizu
pievienoSanas polaritati, kas paradita baterijas
nodalijuma.

- Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas.
Nomainai izmantojiet viena firma raZzotas bate-
rijas ar vienadu ietilpibu.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta baterijas. ligsto3i uzgla-
bajot mérinstrumentu, taja ievietotas baterijas
var korodét un izladéties.

LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tieSas iedarbibas.

> Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiiras izmainam. Piemé-
ram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku laiku
automasina. Pie straujam temperaturas izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas tempe-
ratGras starpiba, un tikai péc tam uzsaciet
meérinstrumenta lietoSanu. Ekstremalu
temperattras vertibu vai strauju temperatiras
izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no spécigiem
triecieniem, nelaujiet tam krist. Ja mér-
instruments ir sanémis stipru triecienu, pirms
darba turpinaSanas vienmeér japarbauda ta
precizitate (skatit sadalu ,Mérinstrumenta
precizitates parbaude” lappusé 163).

leslegSana un izslegSana

Lai ieslegtu mérinstrumentu, nospiediet ta
ieslégSanas/izslegSanas taustinu 2. Talit péc
ieslég8anas mérinstruments no izvadlikam 4
izstaro divus lazera starus, kas veido vertikalas
linijas.

Lai izslégtu mérinstrumentu, nospiediet ta
ieslégSanas/izslegSanas taustinu 2 aptuveni 2
sekundes ilgi, dz bateriju indikators 8 un
mirdzdiode rokas uztvéréja rezZima indikacijai 9
sak atri mirgot.

Lejupveérstais vertikalais stars

Ja mérinstruments ir ieslégts, 1slaicigi nospiediet
ieslegSanas/izslegSanas taustinu 2, lai ieslégtu
lejupversto vertikalo staru.
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Darba reZima izvéle (attéls A)
Nospiediet darba reZima parslégSanas taustinu 3.

1x Iraktiva horizontala lnija

2 x Iraktiva horizontala linija un vertikalas lnijas

3x Rokas reZims, ir redzamas visas linijas.
Meérinstrumentam darbojoties rokas rezZima,
Ieni mirgo rokas uztveéreja reZima indikacijas
mirdzdiode, tacu tas nenozimé, ka ir aktivs
rokas uztveréja reZims. Sada gadijuma ir
deaktivizéts izlidzinaSanas rezims, un
mérinstruments atrodas stavokli, kura tas ir
atradies pirms rokas rezima aktivizéSanas.

4 x  Automatiskais reZims, ir aktivas vertikalas
linijas

Rokas uztvéréja reZims

Nospiediet rokas uztveréja reZima ieslégSanas

taustinu 1. ledegas rokas uztvéréja reZima
indikacijas mirdzdiode 9.

Piezime. Lai novérstu klimes uztvéréja darbiba,
rokas uztvéréja reZims automatiski izsledzas, ja
vienlaicigi tiek ieslégta horizontala linija un
vertikalas lnijas.

Meérinstrumenta precizitates
parbaude

Bez ar€jo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci
var izraistt art citi faktori, kas saistiti ar pasu
meérinstrumentu (pieméram, kritiens vai spécigs
trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba japarbauda
meérinstrumenta precizitate.

Horizontalas linijas precizitates parbaude

(skatit attelus B—D)

— lzvelieties divas sienas, starp kuram attalumsir
aptuveni 5 m.

— Novietojiet mérinstrumentu 30 cm attaluma no
sienas B.

- lesledziet horizontalo lniju un vertikalas linijas.

— Projicgjiet lazera staru veidotas krustiskas
linijas uz sienas A. Atziméjiet punktu a;.

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un
projicéjiet lazera staru veidotas krustiskas
linijas uz sienas B. Atziméjiet punktu by.

— Parvietojiet mérinstrumentu, lidz tas atrodas
0,3 m attaluma no punkta a,. Projicgjiet 1azera
staru veidotas krustiskas lnijas uz sienas A un
atziméjiet punktu a,. Pagrieziet
mérinstrumentu par 180°, projicéjiet lazera
staru veidotas krustiskas linijas uz sienas B un
atziméjiet punktu b,.

— lzmériet augstuma starpibu starp uz abam
sienam atzimétajiem punktiem (a; —a, = ag/
b;—b,=Dbs).

- Atnemiet vienu no otras abas starpibas az un
b3. legltajai starpibai ideala gadijuma jabut
vienadai ar ,,0“, ta¢u ta nedrikst parsniegt pusi
no parametros noraditas precizitates vértibas.

— Pagrieziet mérinstrumentu par 90° un
atziméjiet lazera Iiniju krustpunkta projekcijas
vietu ¢4 uz sienas, kas atrodas talak no
meérinstrumenta. Atziméjiet attalumu starp
punktiem b, un c,. Sis attalums nedrikst
parsniegt pusi no parametros noraditas
precizitates vertibas.

Vertikalo Iniju precizitates parbaude

(attels E)

— Novietojiet mérinstrumentu 5 m attaluma no
kadas sienas.

— Piekariet pie sienas svérteni vismaz 2 m gara
aukla.

— lesleédziet vertikalas linijas.

— leregul€jiet mérinstrumenta stavokli ta, lai
vertikala lazera stara linija precizi sakristu ar
svértena auklu.

- Izmériet attalumu D4. Sis attalums nedrikst
parsniegt pusi no parametros noraditas
precizitates vertibas.

— Pagrieziet mérinstrumentu par 90°. Atkartojiet
pédeéjos tris solus, l1dziga veida veicot otras
vertikalas linijas parbaudi.

90° lenka parbaude starp vertikalajam linijam

(attels F)

- Novietojiet merinstrumentu kadas telpas sturi,
kuras sienu garums ir vismaz 3,50 m un
4,50 m.

- leslédziet vertikalas lnijas.

— Precizi nomériet 3 m attalumu no
meérinstrumenta vertikala projekcijas punkta
gar vertikalo lazera liniju un atziméjiet So
punktu uz telpas gridas ka punktu A.

— Precizi nomériet 4 m attalumu no
mérinstrumenta vertikala atskaites punkta gar
otru vertikalo lazera liniju un atziméjiet So
punktu uz telpas gridas ka punktu B.

- Izmériet attdlumu starp punktiem A un B. Sim
attalumam C jabut 5 m. Novirze no §is vértibas
nedrikst parsniegt £0,4 mm.

Lejupveérsta vertikala stara precizitates

parbaude (skatit attélu G)

— Nostipriniet mérinstrumentu uz stativa
(papildpiederums). Paceliet mérinstrumentu
1,2 m augstuma no zemes.

— leslédziet lejupvérsto vertikalo staru un
atzimgjiet punktu a,.

— Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un
atziméjiet punktu a,.

— Punktiem a4 un a, jasakrit vai jaatrodas loti
tuvu.
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Piezime. Mérinstruments tiek noreguléts
raZotajrapnica un tam parasti nav nepiecieSama
papildu kalibréSana. Ja mérinstrumentam tomeér
nepiecieSama reguléSana, ludzam griezties
tuvakaja tirdzniecibas vieta vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdegjiet mérinstrumentu tdent vai citos
Skidrumos.

Ja meérinstruments ir kluvis netirs, apslaukiet to ar
sausu, mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet
meérinstrumenta apkopei tirisanas lidzeklus vai

Regulari unipasi rupigi tiriet 1azera stara izvadliku
virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos
nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, mérinstru-
ments tomeér sabojajas, tas jaremonté Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica.
Neatveriet mérinstrumentu saviem spekiem.

Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62

Telefakss: + 371 67 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet mérinstrumentu sa-
dzives atkritumu tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolietota-
jam elektriskajam un elektroniska-
jam iericém un to parstradi, ka art
atbilstosi Sis direktivas atspogulojumiem nacio-
nalaja likumdosana, lietoSanai nederigie mérin-
strumenti jasavac, jaizjauc un janodod parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida, lai tos sagatavotu
otrreiz€jai izmantoSanai.

Akumulatori un baterijas

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné, neméginiet no tiem atbrivoties,
sadedzinot vai nogremdéjot tdenskratuve. Aku-
mulatori un baterijas jasavac un janodod
otrreiz€jai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas janodod otrrei-
z€jai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Lazera starojuma uztverejs

DrosSibas noteikumi

Izlasiet un ieveérojiet visus Seit
sniegtos noradijumus. PEC
IZLASISANAS SAGLABAJIETSOS
NORADIJUMUS.

» NodrosSiniet, lai mérinstrumentu remon-
tetu tikai kvalificéts specialists, nomainai
izmantojot vienigi originalas rezerves
dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo darba
dro8ibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzien-
bistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
§kidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta
var rasties dzirksteles, kas var izraisit puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

Neturiet mérinstrumentu sirds
stimulatoru tuvuma. Magnéti 20
rada magnétisko lauku, kas var
ietekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu
magnétiskajiem datu neséjiem un iericém,
ko spéj ietekmet magnétiskais lauks.
Magnétu 20 iedarbiba var izraisit neatgrie-
zenisku informacijas zudumu.

Funkciju apraksts

Pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts puls€josu lazera
staru atrai atraSanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst grafiskajas

lappusés sniegtajiem attéliem. (attéls H)

11 Displejs

12 Tonala signala tausting

13 Taustind mériSanas precizitates izvélei

14 Skalrunis

15 Taustins lazera starojuma uztvéréja
ieslégSanai un izslegsanai

16 Virziena indikators ,Parvietot augSup*“

17 Vidus stavokla atzime

18 Virziena indikators ,Parvietot lejup®

19 Lazera stara uztverSanas lauks

20 Magnéti

21 Lazera starojuma uztvéréja bateriju nodalijums

22 Tonala signala indikators

23 Lazera starojuma uztvéréja bateriju indikators
24 Meénsanas precizitates indikators

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts musu
piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Lazera starojuma XLD-2

uztverejs

Izstradajuma numurs F 034 K69 BN1

Uztverama starojuma vilna

garums 635-650 nm

Darbibas talums" 55m

Mérisanas precizitate®

- iestadijumam ,Vidéja*“ +1,3 mm

- iestadijumam ,Zema*“ +2,5mm

Displejs Skidro kristalu, 2
indikatori

Baterijas 2x1,5VLR6 (AA)

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Izméri 152 x 76 x 25 mm
Aizsardzibas tips IP 57

1) Nelabveligos darba apstak|os (pieméram, tieSos
saules staros) darbibas talums samazinas.

2) Dati par mérinstrumenta jatibu ir sniegti standarta
darba apstakliem, to lietojot kopa ar izplatitakajam lazera
iekartam. Tie var nedaudz maintties atkariba no lazera
stara kvalitates un lietoSanas apstakliem.

Informacija par troksni

Péc raksturliknes A izsvértais tonala signala
skanas spiediena limenis var parsniegt 85 dB(A).
Neturiet mérinstrumentu ausu tuvuma!
Nésajiet ausu aizsargus!

Montaza

Bateriju ievietoSana vai nomaina

Meérinstrumenta darbina3anai ieteicams izmantot
sarma-mangana baterijas.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzgla-
bajot mérinstrumentu, taja ievietotas baterijas
var korodét un izladéties.

Nomainiet baterijas, lidzko uz displeja paradas
bateriju indikators 23.
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LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un
saules staru tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai
loti zemas temperatiras iedarbibai un
straujam temperatiiras izmainam. Piemé-
ram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku laiku
automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas tempe-
ratdras starpiba, un tikai péc tam uzsaciet
mérinstrumenta lietoSanu. Ekstremalu
temperataras vertibu vai strauju temperattras
izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvelgi ietekmét ta precizitati.

leslegSana un izslegSana

» leslédzot mérinstrumentu, tas izstrada
skalu tonalo signalu. Tapéc
meérinstrumenta ieslegSanas bridi
netuviniet to ausim un citam tuvuma
esoSajam personam. Skal$ tonalais signals
var izraisit dzirdes traucéjumus.

Lai ieslegtu mérinstrumentu, nospiediet ieslég-
Sanas/izslégSanas taustinu 15.

Laiizslegtu méerinstrumentu, nospiediet ieslég3a-
nas/izslégSanas taustinu 15.

Ja aptuveni 5-8 minites netiek nospiests neviens
no mérinstrumenta taustiniem un ta uztverSanas
lauku 19 5-8 mintSu laika neSkérso lazera stars,
mérinstruments automatiskiizsledzas, $aditaupot
baterijas.

Virziena indikatori

Indikatori uz displeja 11 ir savienotiar 7
neatkarigu uztverSanas kanalu izejam un parada
starojuma uztvéréja novietojumu attieciba pret
lazera stara izvérses plakni. Jo tuvak lazera stars
atrodas starojuma uztvéréja vidus stavokla atzimei
17, jo vairak segmentu klust redzams virziena
indikatora 18 vai 16.

Veérsiet lazera stara uztverSanas lauku 19 lazera
stara virziena.

Léni parvietojiet starojuma uztveréju augSup vai
lejup, dz virziena indikatori 18 un 16 klust
redzami uz displeja 11 un/vai klust dzirdams
tonalais signals. NospieZot taustinu 13, izvélieties
starojuma uztvéréja jutibu, kas atbilst veicama
darba raksturam un vélamajai precizitatei.

Parvietojiet starojuma uztvéréju augsup, ja uz
displeja ir redzams virziena indikators 16 (ja ir
ieslegts skalrunis, taja skan leni mainiga tonalo
signalu seciba). Parvietojiet starojuma uztvereju
lejup, ja uz displeja ir redzams virziena indikators
18 (jair ieslegts skalrunis, taja skan atri mainiga

tonalo signalu seciba). Ja lazera stars Skérso
uztverSanas lauka 19 vidu, vidus stavokla
indikators 17 paradas uz displeja 11 un skan
nepartraukts tonalais signals.

Uztverot vertikalas linijas, parvietojiet starojuma
uztveréju pa labi, ja uz displeja ir redzams virziena
indikators 16 un ir dzirdama I€ni mainiga tonalo
signalu seciba.

Uztverot vertikalas linijas, parvietojiet starojuma
uztveéréju pa kreisi, ja uz displeja ir redzams
virziena indikators 18 un ir dzirdama atri mainiga
tonalo signalu seciba.

Atminas funkcija
Lazera staram atstajot uztverSanas lauku, uztvérgja
atmina tiek registréta ta pedéja atrasanas vieta.

Elektroniskais filtrs

Elektroniskais filtrs lauj pasargat lazera starojuma
uztveréeju no spilgtiem saules stariem un
elektromagnétiskiem traucéjumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu Gdent vai citos
Skidrumos.

Ja mérinstruments ir kluvis netirs, apslaukiet to ar
sausu, mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet

meérinstrumenta apkopei tirisanas lidzeklus vai

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rapigo pécrazoSanas parbaudi, mérinstru-
ments tomér sabojajas, tas jaremonté Bosch

pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica.
Neatveriet mérinstrumentu saviem spékiem.

Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Ilzmantojiet adresi, kas noradita sadala , Tehniska
apkalpo8ana un konsultacijas klientiem*
lappusé 164.

AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Lai atbrivotos no nolietota lazera starojuma
uztveéreja, rikojieties, ka noradits sadala
~Atbrivo§anas no nolietotajiem izstradajumiem*
lappusé 164.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Kryzminiy linijy lazerinis nivelyras

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirb-
tuméte nepavojingai ir saugiai,
perskaitykite visas nuorodas ir jy
laikykités. Pasirupinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo
prietaiso visada buty jskaitomi.
ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA,
» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei €ia
apraS$yti valdymo ar justavimo jrenginiai
arba taikomi kitokie metodai, spindulia-
vimas gali buti pavojingas.
» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéja-
muoju Zenklu angly kalba (matavimo prie-
taiso schemose pazyméta numeriu 7).

2M klasés lazerio spinduliai
Neziurékite j spindulj arba
tiesiai | optinj prietaisg.

IEC 60825-1:2007-03

<1 mW, 635 nm

» Prie$ pradédami naudoti pirmg karta, ant
ispéjamojo Zenklo angliSko teksto uzklijuo-
kite kartu su prietaisu tiekiama lipduka jusy
Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j
Zmones ar gyvunus ir patys
nezitrékite j lazerio spindulj. Sis
matavimo prietaisas skleidzia 2M
lazerio klasés pagal IEC 60825-1
lazerinius spindulius. Tiesiogiai Ziurint j lazerio
spindulj - ypac su optiniais prietaisais, pvz.,
Zidronais ir kt. — gali buti pakenkiama akims.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip
apsauginiy akiniy. Specialus lazerio matymo
akiniai padeda geriau matyti lazerio spindulj,
taciau jokiu bldu néra skirti apsaugai nuo
lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje
apsauginiy akiniy nuo saulés ir nedévékite
vairuodami. Lazerio matymo akiniai tinkamai
neapsaugo nuo ultravioletiniy spinduliy ir
apsunkina spalvy matyma,.

» Matavimo prietaisg taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiyjy
prieZiuros nenaudoty lazerinio matavimo
prietaiso. Jie gali netycia apakinti Zmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogio-
je aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy
ar dulkiy. Matavimo prietaisui kibirkS¢iuojant,
nuo kibirk3¢iy gali uZsidegti dulkés arba susi-
kaupe garai.

Funkcijy apraSymas

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms
linijoms nustatyti ir patikrinti bei statmens taSkams
pazymeéti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
matavimo prietaiso schemos numerius.

1 Rankinio imtuvo rezimo mygtukas
Lazerio jjungimo-iSjungimo mygtukas
Veikimo reZzimy mygtukas
Lazerio spindulio i5éjimo anga
Baterijy skyrelis
Statmens taskas nukreiptas Zzemyn
Ispéjamasis lazerio spindulio Zenklas
Baterijos jkrovos buklés Sviesos diodas

9 Rankinio imtuvo rezimo $viesos diodas
10 Laikiklis*

*Pavaizduoti ar apra$yti priedai j tiekiamg

standartinj komplektg nejeina. Visg papildomg
iranga rasite musy papildomos jrangos programoje.

O~NOOGMON

Informacija apie triukSmag,

Pagal A skale iSmatuotas garsinio signalo garso
slégio lygis gali virSyti 80 dB(A).

Nelaikykite matavimo prietaiso priglaude prie
ausies!
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Techniniai duomenys

KryZzminiy linijy lazerinis XLP-34
nivelyras
Gaminio numeris F 034 K63 800
Darbas lauke (]
Darbas patalpose ®
Vertikalus lazerio spindulys
nukreiptas Zemyn )
Susikertantys lazerio
spinduliai ant luby [
Individualiai pasirenkamos,
matomos lazerio linijos 3
Veikimo nuotolis
— be lazerio spindulio imtuvo

apie 30m
— su lazerio spindulio imtuvu

apie 55m
Horizonto suradimo laikas
tipiniu atveju <15s
Savaiminio iSsilyginimo
diapazonas tipiniu atveju +3°

Lazerio klasé 2M

Lazerio tipas 635 nm,
<1mw
Matavimo tikslumas
— Horizontalios ir vertikalios
linijos 1 m atstumu +0,2 mm
- Vertikalus lazerio spindulys
nukreiptas aukstyn 1 m
atstumu +0,6 mm
- Vertikalus lazerio spindulys
nukreiptas Zemyn 1 m
atstumu +0,3 mm
- 90° vertikalé 1 m atstumu +0,2 mm
Baterijos (8arminés
mangano) 3x 1,5V (AA)
Akumuliatoriai (NiMH) 3x 1,2V (AA)
Svoris pagal
»EPTA-Procedure 01/2003¢ 0,7 kg
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota
nuo dulkiy ir nuo
aptaskymo)

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas
Matavimo prietaisg patariama naudoti su

Sarminémis mangano baterijomis arba NiMH
akumuliatoriais.

Kai baterijos i8sikrauna, pradeda mirkseéti baterijy
indikatorius 8. Kai baterijy indikatorius 8 pradeda
nuolat degti raudonai, prietaisas greitai iSsijungia.

Atidarykite baterijy skyrelj 5.

|dédami baterijg atkreipkite démesj, kad jos
poliai atitikty baterijy skyrelyje nurodytus
polius.

— Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudo-
kite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos
baterijas.

> Jeiilgg laikg nenaudojate prietaiso, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligiau sandéliuojant prie-
taisa, baterijas gali paveikti korozija arba jos
gali iSsikrauti.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisg nuo drég-
meés ir tiesioginio saulés spinduliy
poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisg nuo ypa¢
aukstos ir Zemos temperatiros bei tempe-
raturos svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesnj
laikg automobilyje. Esant didesniems tempe-
ratlros svyravimams, prie$ pradédami prie-
taisg naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperattra stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir
Zemaitemperaturai arba temperaturos svyravi-
mams, gali blti pakenkiama matavimo prie-
taiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas
nenukristy ir nebuty sutrenkiamas. Po
stipraus iSorinio poveikio matavimo prietaisui,
prie$ tesdami darbg, visada turétumete atlikti
tikslumo patikrinimg (Zr. ,Prietaiso tikslumo
tikrinimas*, 169 psl.).

liungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisg jjungti,
paspauskite jjungimo-iSjungimo mygtukg 2.
Prietaisg jjungus per lazerio spindulio i5&jimo
angas 4 tuoj pat siunc¢iami du lazerio spinduliai.
Norédami matavimo prietaisg iSjungti, apie 2
sekundes spauskite jjungimo-iSjungimo mygtuka,
2, kol pradés greitai mirkséti baterijos indikatorius
8 ir rankinio imtuvo rezimo Sviesos diodas 9.

Statmens taskas nukreiptas Zemyn

Jei matavimo prietaisas yra jjungtas, kad
ijlungtuméte Zemyn nukreiptg statmens taska,
trumpai paspauskite jjungimo-iSjungimo mygtuka,
2.
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Veikimo rezimo parinkimas (Zitr. pav. A)
Paspauskite veikimo rezimy mygtuka 3:

1x  suaktyvinta horizontali linija

2 x  suaktyvinta horizontali ir vertikali linijos

3x rankinis reZimas, matomos visos linijos.
Rankinio imtuvo reZimo Sviesos diodas,
esant rankiniam reZimui, mirksi létai, taCiau
tai nereiskia, kad yra suaktyvintas rankinio
imtuvo reZimas. ISlyginimo reZimas yra
deaktyvintas ir buvo sustabdytas toje
padétyje, kurioje jis buvo suaktyvinant
rankinj rezima,

4 x automatinisrezimas, suaktyvintos vertikalios
linijos

Rankinio imtuvo rezimas

Paspauskite rankinio imtuvo reZzimo mygtuka 1.

Pradeda mirkséti rankinio imtuvo rezimo Sviesos
diodas 9.

Nuoroda: jei tuo paciu metu jjungiama horizontali
ir vertikali linija, siekiant iSvengti klaidingo
priémimo, rankinio imtuvo reZimas automatiskai
iSjungiamas.

Prietaiso tikslumo tikrinimas

Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali sglygoti ir prie-
taiso specifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus
ar jj stipriai sutrenkus). Todél kiekvieng kartg pries
pradédami dirbti patikrinkite matavimo prietaiso
tiksluma,

Horizontalios linijos tikslumo tikrinimas

(ziar. pav. B-D)

— Pasirinkite dvi, apie 5 m viena nuo kitos
nutolusias sienas.

- Matavimo prietaisg pastatykite nuo sienos B
apie 30 cm atstumu.

— ljunkite horizontalias ir vertikalias linijas.

- Ant sienos A suprojektuokite susikertancius
lazerio spindulius. PaZzymékite taSkg a.

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu ir
suprojektuokite susikertancius lazerius ant
sienos B. Pazymekite taSkg b,.

- Pastumkite matavimo prietaisg, kad nuo jo iki
tasko a, buty 0,3 m atstumas. Ant sienos A
suprojektuokite susikertancius lazerio
spindulius ir pazymékite taskg a,. Pasukite
prietaisg 180° kampu, ant sienos B
suprojektuokite susikertancius lazerio
spindulius ir pazymeékite taska b,.

- ISmatuokite auksCiy skirtuma tarp pazyméty
tasky ant abiejy sieny (a; —a, =az/ by —b, =b3).

- Skirtumus agir bgatimkite: idealu, jei skirtumas
lygus ,,0%; skirtumas turi bati ne didesnis uz
puse nurodyto tikslumo.

— Matavimo prietaisg pasukite 90° kampu ir ant
toliau nutolusios sienos pazymekite lazerio
linijy susikirtimo taskg c¢,. PaZymékite atstuma,
tarp b, ir ¢4. Sis skirtumas neturi bati didesnis
uz puse nurodyto tikslumo.

Vertikalios linijos tikslumo tikrinimas

(ziar. pav. E)

- Matavimo prietaisg pastatykite nuo sienos 5 m
atstumu.

— Ant sienos pakabinkite svambalg su virve,
kurios ilgis ne mazesnis kaip 2 m.

- Jjunkite vertikalias linijas.

- Vieng 8 vertikaliy linijy nustatykite tiksliai pagal
svambalo virve.

— ISmatuokite skirtumag D4. Atstumas neturi bati
didesnis uzZ puse nurodyto tikslumo.

— Matavimo prietaisg pasukite 90° kampu. Kad
patikrintuméte kitg vertikalig linijg, pakartokite
tris paskutinius veiksmus.

Vertikaliy linijy 90° kampinis tikslumas

(ziar. pav. F)

- Matavimo prietaisg pastatykite patalpos,
kurios sieny ilgiai ne mazesni kaip 3,50 m ar
4,50 m, kampe.

— Jjunkite vertikalias linijas.

— Nuo matavimo prietaiso statmens tasko palei
vertikalig lazerio linijg iSmatuokite tiksliai 3 m ir
§j taSkg A pazymékite ant grindy.

— Nuo matavimo prietaiso statmens tasko palei
antrg vertikalig lazerio linijg iSmatuokite tiksliai
4 m ir §j taSkg B paZzymékite ant grindy.

- ISmatuokite atstumg nuo tasko A iki B. Sis
atstumas C turi biti 5 m. Sio matavimo
skirtumas turi bati ne didesnis kaip +0,4 mm.

Zemyn nukreipto vertikalaus lazerio spindulio

tikslumas (Zr. pav. G)

- Matavimo prietaisg pastatykite ant stovo
(papildoma jranga). |sitikinkite, kad matavimo
prietaisas nuo grindy nutoles 1,2 m.

- Jjunkite Zemyn nukreiptg statmens taska ir
pazymékite tasSka a;.

— Matavimo prietaisg pasukite 180° kampu ir
pazymekite taska a,.

— a, ir a, turi beveik sutapti.

Nuoroda: matavimo prietaisas suderinamas
gamykloje ir daugiau jo kalibruoti nereikia. Jei
matavimo prietaisg vis tik bus batina derinti,
praSome kreiptis j prekybos atstovg ar jgaliotas
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir
kitokius skyscius.

NeSvarumus nuvalykite sausa, minksta Sluoste.
Nenaudokite jokiy valikliy ir tirpikliy.

PavirSius ties lazerio spindulio i8&jimo anga valy-
kite reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo
nelikty prilipusiy sidleliy.

Jei, nepaisant kruop§¢ios gamybos ir patikrinimo,
matavimo prietaisas sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
matavimo prietaiso.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Ilv.bosch.com

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté

turi bati surenkami ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu.

Tik ES salims:

Nemeskite matavimo prietaisy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva,
2002/96/EB dél elektros ir elek-
troninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami matavimo prie-
taisai turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy at-
lieky konteinerius, ugnj ar vandenj. Akumuliatoriai
ir baterijos turi buti surenkami ir perdirbami arba
Salinami nekenksmingu aplinkai badu.

Tik ES Salims:

Susideveje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
91/157/EEB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.
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Lazerio spindulio imtuvas

Saugos nuorodos

Butina perskaityti visg
instrukcija ir jos laikytis.
ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.

» Matavimo prietaisg taisyti turi tik kvalifi-
kuoti meistrai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad
matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogio-
je aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy
ar dulkiy. Matavimo prietaisui kibirkS¢iuojant,
nuo Kibirk3¢iy gali uZsidegti dulkés arba susi-
kaupe garai.

Nelaikykite prietaiso arti Sirdies

stimuliatoriy. Magnetai 20 sukuria

lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisg laikykite toliau nuo
magnetiniy laikmeny ir magnety poveikiui
jautriy prietaisy. Dél magnety 20 poveikio
duomenys gali negrjZtamai dingti.

Funkcijy apraSymas

Prietaiso paskirtis

Matavimo prietaisas skirtas pulsuojanciam lazerio
spinduliui greitai surasti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka

schemose nurodytus numerius. (Zr. pav. H)

11 Ekranas

12 Garsinio signalo mygtukas

13 Matavimo tikslumo nustatymo mygtukas

14 Garsiakalbis

15 Lazerio spindulio imtuvo jjungimo-i§jungimo
mygtukas

16 Krypties indikatorius ,judéti aukstyn®

17 Viduriné Zymeé

18 Krypties indikatorius ,judéti Zemyn*

19 Lazerio spindulio imtuvo zona

20 Magnetai

21 Lazerio spindulio imtuvo baterijy skyrelis

22 Garso signalo indikatorius

23 Lazerio spindulio imtuvo baterijy jkrovos
indikatorius

24 Matavimo tikslumo indikatorius

*Pavaizduoti ar apra$yti priedai j tiekiamg
standartinj komplektg nejeina. Visg papildomg
jranga rasite musy papildomos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Lazerio spindulio imtuvas XLD-2
Gaminio numeris F 034 K69 BN1
Priimamy bangy ilgis 635-650 nm
Veikimo nuotolis " 55m
Matavimo tikslumas?
— Nustatymas ,vidutinis® +1,3 mm
— Nustatymas ,,apytikslis” +2,5mm
Ekranas skystujy kristaly,
2 ekranai
Baterijos 2x 1,5V LR6 (AA)
Svoris pagal
~EPTA-Procedure 01/2003 0,3 kg
Matmenys 152 x 76 x 25 mm
Apsaugos tipas IP 57

1) Veikimo nuotolis gali sumaZzéti dél nepalankiy aplinkos
salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

2) Tikslumo duomenys pateikti remiantis standartinémis
sglygomis ir daZniausiai naudojamais lazeriniais
prietaisais. Priklausomai nuo gamintojo, spindulio
kokybes ir naudojimo salygy jos gali iek tiek skirtis.

Informacija apie triukSmag,

Pagal A skale iSmatuotas garsinio signalo garso
slégio lygis gali virSyti 85 dB(A).

Nelaikykite matavimo prietaiso priglaude prie
ausies! Dirbkite su klausos apsaugos
priemonémis!

Montavimas

Baterijos jdéjimas ir keitimas
Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarmi-
némis mangano baterijomis.

» Jei ilga laikg nenaudojate prietaiso, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligiau sandéliuojant prie-
taisg, baterijas gali paveikti korozija arba jos
gali iSsikrauti.

Pakeiskite baterijg, kai tik uzsidega baterijos

ikrovos indikatorius 23.
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Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisg nuo drég-
més ir tiesioginio saulés spinduliy
poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisg nuo ypa¢
aukstos ir Zemos temperatiros bei tempe-
ratdros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesnj
laikg automobilyje. Esant didesniems tempe-
raturos svyravimams, prie$ pradédami prie-
taisg naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperatura stabilizuosis. Esant ypa¢ aukstai ir
Zemaitemperatdrai arba temperattros svyravi-
mams, gali bati pakenkiama matavimo prie-
taiso tikslumui.

Jjlungimas ir iSjungimas

> Jjungiant matavimo prietaisg pasigirsta
garsus signalas. Todél jjungiamg
matavimo prietaisg laikykite toliau nuo

savo ir kity Zmoniy klausos organy. Garsus
signalas gali pakenkti klausai.

Norédami matavimo prietaisg jjungti,
paspauskite jjungimo-iSjungimo mygtukg 15.
Norint iSjungti matavimo prietaisg, reikia
paspausti jjungimo-iSjungimo mygtukg 15.

Jei maZzdaug 5-8 min. nebus nuspaustas ne
vienas prietaiso mygtukas, o imtuvo zonos 19
5-8 min. nepasieks lazerio spindulys, prietaisas
iSsijungs savaime, kad apsaugoty baterijas nuo
iSsikrovimo.

Krypties indikatoriai

Ekranas 11 turi 7 atskirus priémimo kanalus, kurie
rodo lazerio spindulio imtuvo padétj lazerio
plok3tumos atZvilgiu. Kuo arciau lazerio spindulys
priartéja prie lazerio spindulio imtuvo vidurinés
zymés 17, tuo daugiau bruk3neliy parodoma
krypties indikatoriuje 18 ar 16.

Lazerio spindulio imtuvo zong 19 nukreipkite
prieSais lazerio spindulj.

Létai kelkite imtuvg aukStyn arba leiskite Zemyn,
kol ekrane11 pasirodys krypties indikatoriai 18 ir
16 arba pasigirs garsinis signalas. Priklausomai
nuo darbo salygy ir norimo tikslumo, mygtuku 13
nustatykite matavimo tikslumag.

Jei rodomas krypties indikatorius 16 (esant
ilungtam garsiakalbiui, pasigirsta létai
pulsuojantis garsinis signalas), imtuvg kelkite
aukstyn. Jei rodomas krypties indikatorius 18
(esant jjungtam garsiakalbiui, pasigirsta greitai

pulsuojantis garsinis signalas), imtuvg leiskite
Zemyn. Kai pasiekiamas lazerio spindulio imtuvo
zonos 19 vidurys, ekrane 11 parodoma viduriné
zymeé 17 ir girdimas nenutrakstamas garsinis
signalas.

Jei priimant vertikalias linijas rodomas krypties
indikatorius 16 ir girdite létai pulsuojantj garsinj
signala, imtuvg stumkite j deSine.

Jei priimant vertikalias linijas rodomas krypties
indikatorius 18 ir girdite greitai pulsuojantj garsinj
signala, imtuvg stumkite j kaire.

Atminties funkcija

Jei lazerio spindulys dingsta i$ lazerio spindulio
imtuvo zonos, paskutiné lazerio spindulio padétis
yra iSsaugoma.

Elektroninis filtras

Elektroninis filtras saugo lazerio spindulio imtuvg,
nuo saulés 3viesos ir elektromagnetiniy trikdziy.

Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir
kitokius skyscius.

Ne8varumus nuvalykite sausa, minksta Sluoste.
Nenaudokite jokiy valikliy ir tirpikliy.

Jei, nepaisant kruop3€ios gamybos ir patikrinimo,
matavimo prietaisas sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése. Patys neatidarykite
matavimo prietaiso.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Adresus Zr. ,Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba“, 170 psl.

Salinimas

Salindami imtuva laikykites skyriuje

»Salinimas®, 170 psl. pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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